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Türk dili ailesinin Orta Asya grubunda yer alan ve Harezm Türkçesinin devamı 

sayılan Çağatay dili 15. yüzyılın başlarından 20. Yüzyılın başlarına kadar 

kullanılmıştır. Bu dönemde Orta Asya Türk Edebiyatı denince akla gelen ilk isim ise 

Ali Şîr Nevâyî'dir. Zaten Orta Asya'da gelişen bu dilin diğer bir ismi de “Nevâyî 

Dil”'dir. Tezimizde Ali Şir Nevayi’nin hamsesinin beşinci mesnevisi olan 

Seddiİskenderi’deki Sıfatfiil ve Zarfiillerin incelemesi yapılmaya çalışılmıştır. 

Çalışma “Giriş” ve “Sonuç” bölümleri dışında üç bölümden oluşmaktadır. “Giriş” 

bölümünde üç alt başlık bulunmaktadır. “Çağatay Dönemi ve Çağatay Türkçesi”, 

“Ali Şir Nevai”ve “Seddi İskenderi” ile ilgili genel bilgiler verildikten sonra ilk 

bölüme geçilir. Bu bölümde “Sıfat fiil ve Zarf fiiller” ana başlığı altında önce sıfat 

fiiller ve Çağatay Türkçesinde kullanılan sıfat fiiller; sonra zarf fiiller ve Çağatay 

Türkçesinde kullanılan zarf-fiiller hakkında bilgi verildikten sonra ikinci bölüme 

geçilir. “Seddi İskenderi’de Sıfat Fiiller” başlığı altında “Geniş Zaman İfadesi 

Taşıyan Sıfat-Fiiller”, “Geçmiş Zaman İfadesi Taşıyan Sıfat Fiiller ve “Gelecek 

Zaman İfadesi Taşıyan Sıfat Fiiller” olmak üzere üç ana gruba ayrılan sıfat-fiil ekleri 

incelenmiştir. Üçüncü bölümde ise “Seddi İskenderi’de Zarf Fiiller” başlığı altında 

bilgi verildikten sonra bu zarf-fiil ekleri, “Basit Zarf-fiil Ekleri” ve “Kalıplaşmış 

veya Birleşik Zarf-fiil Ekleri” olmak üzere iki alt başlıkta incelenmeye çalışılmıştır. 
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Çalışmada sıfat fiil ve zarf fiileri incelenirken Çağatay Türkçesi ile Ali Şir Nevai 

tarafından yazılmış Sedd-i İskenderi (Tören Hatice, Ali Şir Nevai Sedd-i İskenderi 

(İnceleme, Metin), TDK Yayınları, Ankara, 2001.) adlı eserinden faydalanılmıştır 

Anahtar Kelimeler: Çağatay Türkçesi─Sedd-i İskenderi─ sıfatfiil─ zarffiil─ 

transkripsiyon─ aktarma. 
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ABSTRACT 

 

PARTISIPLES AND GERUNDIUMS IN THE TEXT OF ALİ ŞİR NEVAİ 

CALLED SEDD-İ İSKENDERİ 

Pakize YILDIRIM 

The Department of Turkish Language and Literature 

Social Sciences Institues Uşak University, June 2019 

Advisor: Assoc. Prof. Dr. Talip YILDIRIM 

Chagatai Language, regarded as the successor of Harezm Turkish, found its place in 

Central Asia group of Turkish Language family and was used from the beginning of 

the 15
th

 century until early 20
th 

century The first name that comes to mind when 

mentioned about Central Asia Turkish Literature is Ali Şîr Nevâyî. İn addition, 

another name given to Chagatai Language is Nevai Language. In our thesis, it is tried 

to examine the participle and the gerundiums in Sedd-i İskenderi, which is 5
th 

mesnevi of Nevayi’s hamse. 

Our study consist of mainly three chapters apart from the “Introduction” and 

“Conclusion” parts. There are three sub-headings in the “İntroduction”. General 

knowledge about “Chagatai and chagatai language”, “Ali Şir Nevai” and “Sedd-i 

İskenderi” we skip to next section. In this part, under the main-headings of 

“Partisiples” and “Gerundiums” we examined this subjects in Chagatai Turkish. 

Under the heading of “Partisible suffixes in Sedd-i İskenderi ”, we studied Sedd-i 

İskenderi participles in three section: Aorist participles, future partisiples, past 

participles. İn the third chapter we took tha issue of “Gerundiums in Sedd-i 

İskenderi” and put them in twosubcategories: Basic gerundium suffixes and 

compound gerundium suffixes. 

In the study, while examining the participles and gerundiums, Sedd-i İskenderi 

(Tören Hatice, Ali Şir Nevai Sedd-i İskenderi (Review, Text), TDK Publications, 

Ankara, 2001.) was used by Chagatai Turkish and Ali Sir Nevai 

Key Words: Chagatai Turkish-Sedd-i İskenderi-Participle-Gerundium-Transcription-

Translation. 
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ÖNSÖZ 

Çalışmamızın başlangıcında Türkçe “Özet”, “Abstract”, “Jüri ve Enstitü 

Onayı”, “Önsöz”,  “Özgeçmiş”, “İçindekiler” ve “Kısaltmalar”a yer verilmiştir.  

Çalışma “Giriş” ve “Sonuç” bölümleri dışında üç bölümden oluşmaktadır. 

“Giriş” bölümünde üç alt başlık bulunmaktadır. İlk olarak “Çağatay Dönemi ve 

Çağatay Türkçesi” başlığı altında öncelikle Çağatay Dönemi ile ilgili daha sonra 

Çağatay Türkçesinin öneminden bahsedilmiş ve Janos Eckmann’ın Çağatay 

Türkçesini (Çağatayca Sınıflandırmasını) ayırmış olduğu dönemlerle ilgili bilgi 

verilmiştir. Ardından “Ali Şir Nevai” ile ilgili ve onun “Seddi İskenderi” adlı eseriyle 

ilgili bilgiler verilmeye çalışılmıştır. 

Çalışmamızda sıfat fiil ve zarf fiileri izah ederken verilen örneklerde Çağatay 

Türkçesi ile Ali Şir Nevai tarafından yazılmış Sedd-i İskenderi (Tören Hatice, Ali Şir 

Nevai Sedd-i İskenderi (İnceleme, Metin), TDK Yayınları, Ankara, 2001.) adlı 

eserinden faydalanılmıştır. 

I. Bölümde Sıfat fiil ve Zarf fiiller hakkında genel bilgi verdik. II. Bölümde 

öncelikle sıfat fiilleri ihtiva eden cümleler sayfa ve satır numaraları verilmek 

suretiyle fişlenmiştir. Daha sonra bu fişler sıfat fiil eklerine (-àan, -mış, -ar, -mes, -

àu, -àuçı) göre ve sonra cümle içinde sıfat ya da isim olarak kullanımlarına göre 

ayrılmıştır. Birden fazla sıfat fiilli unsur ihtiva eden cümleler ayrıca gösterilmemiş, 

sıralamada ilk sıfat fiilli unsur göz önünde bulundurulmuştur. 

Sıfat Fiilerin Kullanımı bölümünde ise: 

İlk olarak sıfat fiil ekleri alan kelimenin sıfat olarak kullanımına göre 

düzenlenip öncelikle geniş zaman (-àan, -àen; -úan,-ken / -an,-en, -ar, -er; -mes), 

geçmiş zaman (-mış, -miş) ve gelecek zaman (-àu, -gü / -úu, -kü; -àuçı, -àüçi / -úuçı, 

-küçi) eklerine göre ayrılmış daha sonra sayfa ve satır numaralarına göre ilk sayfadan 

başlanmak suretiyle küçük sayfadan büyüğe doğru sıralanmıştır. Her ek kendi içinde 

“Ekin Yapısı” ve “Ekin Fonksiyonları” başlıkları altında açıklanmış ve metinden 

örnekler tespit edilmiştir. 

Daha sonra sıfat fiil eklerini alan kelimelerin isim olarak kullanımları 

bulunmaktadır. Burada isim çekim ekleriyle, edatlarla ve yardımcı fiillerle 

kullanımlarına göre bir ayrım yapılmıştır. İsim çekim ekleriyle kullanımında (-àan, -
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gen; -úan; -gu, -gü) ekleri kendi içinde çokluk, olumsuzluk, şahıs, hal ekleri 

almalarına göre düzenlenmiş, alfabetik sıraya uygun olarak sıralanmıştır. Edatlarla 

kullanımında “teà/dĆg/duk/dik” edatına göre (Bu bölüm kendi içinde -àan, -gen;-úan 

ve -àu/-gü ekine göre ayrılmıştır.) “üçün, çün / çü” edatına göre ve “kibi” edatına 

göre ayrıma gidilmiş, sayfa ve satır numaralarına göre ilk sayfadan sona doğru 

düzenlenmiştir. Yardımcı fiillerle kullanımında “tur-” ve “bol-” yardımcı fiillerine ve 

bunlardan her biri kendi içinde yardımcı fiilden önce almış olduğu eklere (-àan, -

guçı, -àu, -mış, -ur, -mez) göre ayrılmış sayfa ve satır numaraları göz önüne alınarak 

küçük sayfadan büyüğe doğru sıralanmıştır. Son olarak sıfat fiilli unsurların isim 

tamlaması içindeki kullanımları gösterilmektedir. 

III. Bölümde Çağatay Türkçesinde Kullanılan Zarf fiiller ve metinde geçen 

kelimelerin zarf olarak kullanımlarına değindik. Sedd-i İskenderî’deki zarf fiiller 

“Basit Zarf Fiiller” ve “Kalıplaşmış veya Birleşik Zarf-Fiil Ekleri” başlıkları altında 

ele alınmıştır. Bu bölümde Sedd-i İskenderi’de kullanılan zarf fiiller tek tek ele 

alınarak her ek kendi içerinde “Ekin Yapısı”, “Ekin Kullanılışı” ve “Fonksiyonları” 

başlıkları altında incelenerek metinden örnekler tespit edilmiş ve küçük sayfadan 

büyüğe doğru fişlenmiştir. 

Bu üç bölümün sonunda “Sonuç” ve “Kaynakça” bölümleri yer almaktadır. 

“Kaynakça” da tezin hazırlanırken yararlanılan kitap, makale, dergi ve bildirilerin 

künyeleri yer almaktadır. 

Sıfat fiiller konusunda tanımlama, tasnif ve kavramın ifade edilmesi 

konusunda değişik görüşler olmuştur. ”İsim-fiil, partisip, sıfat-fiil, ortaç” gibi çeşitli 

terimlerle adlandırılan bu yapı, bu çalışmada Zeynep Korkmaz’ın” Gramer Terimleri 

Sözlüğü” nde tanımladığı gibi sıfat-fiil terimiyle ifade edilecektir. 

Bu tezin bir kısmı “Ali Şir Nevai’nin Sedd-i İskenderi Adlı Eserinde -GAn, -

Gen Sıfat Fiil Eki” başlığında 04.04.2019 tarihinde Ordu Üniversitesi II. Genç 

Türkologlar Çalıştayı’nda bildiri olarak sunulmuştur. 

Bu tezi hazırlerken emeğini, değerli zamanını ve engin bilgilerini benden 

esirgemeyen saygıdeğer danışmanım Prof. Dr. Talip YILDIRIM’a sonsuz teşekkür 

ederim. Tez hazırlık aşamasında bana fikir veren Doktor Öğretim Üyesi Selcen Köse 

ÇİFCİ’ye teşekkürü bir borç bilirim. 
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GİRİŞ 

ÇAĞATAY DÖNEMİ VE ÇAĞATAY TÜRKÇESİ 

Cengiz Han’ın ikinci oğlu Çağatay’ın adından alınan Çağatayca’nın 

başlangıcı ve dönemleri hakkında değişik görüşler ileri sürülmüştür. Bir dönemin dili 

ve edebiyatı için kullanılan bu terim ile belirtilmek istenen kavramın sınırları kesin 

olarak çizilememiştir.
1
 

Cengiz Han, topraklarını dört oğlu arasında paylaştırırken ikinci oğlu 

Çağatay’a Isık Göl bölgesi, Balkaş gölünün güney-doğusundaki İli ırmağı havzası ile 

Çu ve Talaş bozkırları miras olarak kalmıştır. Çağatay adı da, Cengiz Han’ın ikinci 

oğlunun adından gelmektedir. Çağatay, 1227’den 1242’ye kadar hanlığın başında 

bulunmuş ve eski Moğol’un gerçek bir temsilcisi gibi davranmıştır. 1242 yılında 

ölmeden önce tahtı torunu Kara Hülegü’ye bırakmıştır. Çağatay adının hanlığın adı 

olarak kullanılması onun 1242’de ölümünden sonra gerçekleşmiş. Çağatay Hanlığı ise, 

Çağatay’ın ölümünden sonra Kara Hülegü’nün 1242-1246 yılları arasındaki saltanatı 

sırasında kurulmuştur. Kara Hülegü’nün tahta geçmesinden sonra yaşanan taht 

kavgaları ve istikrarsız yönetim değişiklikleri nedeniyle Çağatay ulusu bağımsızlığını 

sürdürememiştir. Çağatay hanlığının en parlak dönemi Duva Han ile başlamış Kebek ile 

devam etmiştir. Barthold’un belirttiğine göre, Kebek’in seleflerinden en büyük farkı 

Maveraünnehir’i tekrar eski medenî durumuna getirmesiydi. Kebek’in halefleri 

kardeşleri Elçigidey, Duva-Timur ve Tarmaşirin’di. İlk ikisinin saltanatı kısa sürmüştür. 

1326-1333 yılları arasında hüküm süren Tarmaşirin zamanında Çağatay Hanlığı idarî 

bakımdan bir tarafta Maveraünnehir diğer tarafta Isık Göl çevresinde yer alan 

Moğolistan olmak üzere ikiye bölündü. Moğol unsurlar bundan memnun kalmayarak 

ayaklandılar ve Tarmaşirin’i tahttan indirip öldürdüler. Bundan sonra Çağatay 

Hanlığı’nın idaresi Türk emirlerinin nüfuzu altında olan prenslerle yürütülmüştür. 

Çağatay birliğinin yeniden kurulması Tugluk Timur’un saltanatı (1347-1363) 

döneminde gerçekleşmiştir. 1363 yılında Tugluk Timur’un ölümüyle o zamana kadar 

Çağataylılara bağlılık yolunda ilerleyen Timur (Aksak, Timurlenk), Çağatay ulusunun 

idaresini ele almıştır.
2
 

Cengiz Han’ın ikinci oğlu Çağatay’a nisbetle kullanılan Çağatay edebiyatı 

tabirinin sınırı, bu saha ile uğraşanlar tarafından farklı şekillerde anlaşılmaktadır. 

Başlangıçta Çağatay ismi, Çağatay Han’ın sülâlesine ve bu sülâle tarafından kurulan 

devlete verilen bir ad olduğu halde daha sonra bu isim Mâverâünnehir’deki Türk 

veTürkleşmiş göçebe unsurlara, nihayet Timurlular zamanında gelişen edebî Türk 

                                                      
1
 Zuhal Ölmez, “Çağatay Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı Üzerine Araştırmalar”,Türkiye Araştırmaları 

Literatür Dergisi, Cilt 5, Sayı 9, (2007), 173. 
2
Rene Grousset, Bozkır İmparatorluğu: Attila-Cengiz Han-Timur, çev. M. Reşat Üzmen, (İstanbul: 

Ötüken Yayınları, 1993) s. 313-331 
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lehçesiyle bu lehçede meydana getirilen Orta Asya Türk edebiyatına da verilmiştir. M. 

Fuad Köprülü Çağatay ismini en geniş mânasıyla, Moğol istilâsından sonra Cengiz’in 

çocukları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve Altın Orda devletlerinin medenî 

merkezlerinde XIII-XV. yüzyıllarda inkişaf eden ve Timurlular devrinde zengin bir 

edebiyat meydana getiren Orta Asya edebi lehçesi şeklinde tarif eder.XV. yüzyılın 

ikinci yarısında Ali Şir Nevai ile klasik bir edebiyat ortaya koyan bu lehçe, Babür 

zamanında ve Babür'den sonra Hindistan’da uzun bir süre varlığını devam ettirmiştir. 

Sultan Hüseyin Baykara'nın ölümünden sonra (1507) Maveraünnehir ve Harizm'i ele 

geçiren Özbekler Horasan'ı da hâkimiyetleri altına alarak Timurlu Devleti'ne son 

verirler. Çağatay kültürüne varis olan Özbekler bu edebiyatı devam ettirirler, ancak ona 

Özbek karakteri vermeyi de ihmal etmezler. Böylece yavaş yavaş Çağatayca tabiri 

yerine Özbekçe tabiri geçer. Çağatayca tabirini daha çok Çağatay sahasının dışındakiler 

kullanmışlardır. Nitekim Ebülgazi Bahadır Han” Şecere-i Türk” ve “Şecere-i 

Terakime”sinde, eserlerinin kolaylıkla anlaşılması için Çağatay Türkçesi'nden, 

Arapça’dan ve Farsça’dan fazla kelime almadığını, kitabını Türk diliyle yazdığını 

söylemektedir. Çağatay şairleri de eski geleneğe bağlı kalarak "Çağatay tili" yerine 

"Türki tili", "Türki" tabirlerini kullanmışlar, hatta Nevai bile bazı eserlerinde bu tabirleri 

tercih etmiştir.
3
 

Çağatay sözcüğü devletin resmi adı olarak Barak Han’ın oğlu Duva Han’ın 

saltanatı sırasında kullanılmaya başlanmıştır. Bunun yanında Çağatay ulusunun askeri 

gücünü meydana getiren Maveraünnehir’in Türk ve Türkleşmiş göçebelerine de 

Çağatay adı verilmiştir. Buna karşın, devletin doğusunda yaşayan göçebelere “Moğol” 

denmiştir. (Eckmann, 1966, 2) Çağatay hanedanının saltanatı sona erdikten sonra da 

göçebe Çağataylar 15. yüzyıla kadar adlarını muhafaza etmişler, 16. yüzyılda 

Timurlular devleti yıkıldıktan sonra da göçebe Özbeklere karışmışlardır. H. 

VΠmbΨry’nin ifade ettiğine göre, Kırgız (= Kazak), Karakalpak ve Özbekler arasında 

Çağatay kabilelerinin bulunması Çağatay adının Timurlular devleti yıkıldıktan sonra 

yaşama devam ettiğini göstermektedir. Bunun yanında, N. A. Aristov, 19. yüzyıl 

sonlarına kadar Hive ve Zerefşan vadisi Özbekleri arasında Çağatay adını taşıyan 

kabilelerin yaşadığını kaydeder. Ayrıca Çağatay adının bazı yer adlarında da yaşadığı 

görülmektedir. İran’da Çağatay adlı bir yer ve dağ adı, yine Taşkent’in bazı 

mahallelerinin adında Çağatay adı geçmiştir. Çağatay kapkası “Çağatay kapısı”, 

Çağatay tepa “Çağatay tepesi”, Çağatay yangi şahar “Çağatay yeni şehri”, vb 

(Eckmann, 1966, 3). 

 Çağatay Türkçesi veya Çağatayca ile XI.-XIX. yüzyıllar arasında yeralan 

Orta Türkçe dönemi yani Orta Asya Türk-islam yazı dilinin Karahanlı veHarezm-

Altınordu Türkçelerinin devamındaki yazı dili kastedilmektedir. Çağatay Hanlığı 

                                                      
3
Kemal Eraslan, “Çağatay Edebiyatı”,TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt: 8, ( İstanbul: İSAM,1993) 

s. 168-176 
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döneminde göçebe Türklerin dili olduğu tahmin edilen veTimurlular zamanında 

şekillenen bu yazı dili klasik şeklini Nevaî ile almıştır.
4
 

Bu dil 15. yüzyılın başından 20. yüzyılın başına kadar kullanılan bir 

edebîdildir. Çağatayca yalnız Doğu Türkistan ve Orta Asya Türk 

devletlerinindiplomasi, edebiyat ve resmî devlet dili olarak değil, aynı zamanda XIX. 

yüzyılın ortalarına kadar Avrupa Rusyasının Oğuz olmayan Müslüman Türklerinin’de 

edebî dili olarak kullanılmıştır.
5
 

Çağatay Türkçesi, Kuzey-Doğu Türkçesinin ikinci döneminin adı olup 15. 

yüzyılın başlarından 20. yüzyıl başlarına kadar olan dönemi kapsayan bir konuşma ve 

yazı dilidir. Batı Türklüğünün sınırlarını çizen Karadeniz, Kafkas Dağları, Hazar Denizi 

ve Orta İran’ın kuzeyinde ve doğusunda kalan ve Müslüman olan bütün Kuzey ve Doğu 

Türklüğü bu yazı dilini kullanmışlardır. Timur döneminden itibaren gelişen kültür ve 

sanat merkezlerinde meydana gelen bu dil Timurlular, Şibâniler, Babûriler, Hive ve 

Hokand Hanlığı gibi devletlerin resmî dili olmuştur. Doğu Türkçesi olarak da bilinen 

Çağatay Türkçesi, Nevaî döneminden itibaren bu dil için Türkler ‚Türkçe‛, Türkî til‛ ve 

Türk tili‛ terimlerini kullanmışlardır.
6
 

Çağatay Türkçesinin kapsamı ve dönemleri konusunda benzergörüşler olmakla 

beraber görüş birliği bulunmamaktadır. Çağatay Türkçesi vedönemleri konusunda; H. 

Vambery, W. Radloff, F. E. Kors, A. N. Samoyloviç, Fuat Köprülü, M. A. Sçerbak, 

Kemal Eraslan, A. N. Baskakov ve Janos Eckmann çeşitli görüşler ortaya koymuştur.
7
 

Çağatay edebî dilinin dayandığı temel meselesinde de çeşitli görüşler 

bulunmaktadır. Radloff, Korş gibi Türkologlar Çağatayca’yı, Uygur dilinin Karahanlılar 

devrinden itibaren İslâmî kültür altında gelişen bir devamı kabul etmektedirler. Radloff 

daha da ileri giderek Çağatayca’yı canlı dille ilgisi olmayan, sunî bir yazı dili şeklinde 

nitelendirmektedir. Bu görüşü reddeden Borovkov ise Uygurca’nın dinî ve resmî bir dil 

olarak dar bir sahaya inhisar ettiğini, bu bakımdan İslâm kültürünün baskısına karşı 

koyamadığını, Çağatayca’yı da Uygurca’nın devamı şeklinde telakki etmenin yanlış 

olacağını ileri sürmektedir. Ona göre klasik Çağatayca’nın temeli Orta Asya 

Türkçesi’dir. Borovkov, Çağatayca’yı klasik bir yazı dili haline getiren Ali Şîr 

Nevâî’nin canlı dile dayandığını, çok iyi bildiği Özbekçe’den faydalandığını, bu sebeple 

Özbek yazı dilinin de kurucusu olduğunu kabul eder. M. Fuad Köprülü de Çağatayca’yı, 

Cengiz istilâsından sonra İslâm medeniyeti tesiri altında teessüs eden Orta Asya edebî 

Türk lehçesi olarak tarif etmekte ve bu lehçenin temelini XI. yüzyıla kadar 

götürmektedir. Fuad Köprülü, Moğol istilâsının siyasî ve sosyal hayatta olduğu kadar 

dilde de birçok değişmeye sebep olduğunu belirterek bunları Türkçe’ye birtakım 

Moğolca unsurların girmesi, çeşitli lehçeler arasında karşılıklı alışverişlerin olması, eski 

                                                      
4
Mustafa Canpolat, “Çağatay Dili ve Edebiyatı”, Türkler, 8. Cilt, (Ankara: Semih Ofset, 2002), s. 769 

5
JΠnos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, Çeviren: Günay Karaağaç, (İstanbul, Kesit Yayınları, 2013), 

s.9 
6
Melike UÇAR, “Argunşah, Mustafa (2013), Çağatay Türkçesi, İstanbul: Kesit Yayınları, s.381”,Gazi 

Türkiyat(Türkoloji Araştırmaları Dergisi), 13 (Güz 2013), s.246-249. 
7
Eckmann(2013), a.g.e. s. 13 
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Uygur edebî unsurlarının canlanması, Âzerî edebî lehçesinin teşekkül etmesi,XII. 

Yüzyıl HâkÀniye Türkçesi’nin XV. yüzyıl klasik Çağatay lehçesine adım atması 

şeklinde sıralar. Ahmet Caferoğlu ise Çağatayca’yı, Göktürk-Uygur devriyle müşterek 

Orta Asya yazı dilinin kaynaşması sonucu ortaya çıkmış edebî bir dil olarak telakki 

etmekte, Ali Şîr Nevâî’nin, Uygur resmî yazı dilinin mirasına sahip olmakla beraber bu 

yazı dilini aynen devam ettirmediğini belirtmektedir.
8
 

Janos Eckmann’ın yapmış olduğu Çağatayca sınıflandırması Türkiye Türklük 

biliminde genellikle kabul edilen bir sınıflandırma olduğu için sadece bu 

sınıflandırmayı aktarmakla yetineceğiz. Janos Eckmann, Çağatay Türkçesini şu 

devirlere ayırır: 

1. Klasik Öncesi Devir (XV. yüzyılın başlarından Nevaî’nin 1465’te 

ilkdivanının tertibine kadar):Bu devir, bir dizi Eski Türkçe hususiyetinin muhafaza 

edildiği bir geçiş devridir. Başlıca temsilcileri: Sekkakî, Ataî, Hucendî, Lutfî, Seyyid 

Ahmet Mirza, Haydar Harezmî, Yusuf Emirî, Yakinî, Ahmedî, Gedayî. 

2. Klasik Devir (1465-1600):Başlıca temsilcileri: Hüseyin Baykara, Ali Şir 

Nevayi, Hamidî, Seybanî, Ubeydî, Muhammed Salih, Meclisî, Babür, Bayram Han 

vb. 

3. Klasik Sonrası Devir (1600-1921):Bir taraftan Nevaî dilinin dikkatli bir 

taklidi, diğer taraftan Özbek unsurlarının tesiri vardır. Baslıca temsilcileri: 

Ebulgazi Bahadır Han, Baba Rahim Meşreb, Saykali, Sufî Allahyar, Turdı, Hüveyda, 

Munis Harezmî, Muhammed Rıza Agahî, Ömer Han, Nadire, Mahzune, Üveysî, 

Nadir, Külhanî, Mahmur, Mukimî, Furkat, Ubeydullah Zevkî, Osman Hoca Zarî, 

Nemenganlı Sevkî vb. 

ALİ-ŞÎR NEVÂYÎ 

Hayatı 

Soyca bir Uygur kabilesinden gelen Ali Şir Nevai 17 Ramazan 844 (9 Şubat 

1441) tarihinde Herat'ta doğdu. Babası Kiçkine Bahadır (Kiçkine Bahşı) Timur'un 

torunlarının hizmetinde bulunmuş, en sonra Babür Şah'ın sarayında da önemli bir mevki 

sahibi olmuştu. Annesinin dedesi Bÿ Said Çiçek ise Hüseyin Baykara’ nın dedesi 

Baykara Mirza’nın uluğ beyi (beylerbeyi) idi. Şahruh'un ölümüyle çıkan karışıklıklar 

üzerine Kiçkine Bahadır o sırada altı yaşlarında olan Ali Şir'i yanına alarak Yezd 

üzerinden lrak'a gitti. Bu yolculuk sırasında Zafername müellifi Şerefeddin Ali Yezdî 

ile karşılaşan Ali Şîr, aralarında geçen konuşmayı daha sonra Mecalisü 'n- nefais adlı 

eserinde anlatmıştır (İÜ Ktp. TY, nr. 84 1. s. 190-200). Horasan'da karışıklığın sona 

                                                      
8
Eraslan(1993), a.g.e. s.168. 
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ermesiyle Kiçkine Bahadır tekrar Horasan'a döndü (1452). Aradan geçen süre zarfında 

kendisi Babür'ün hizmetine girdiği gibi oğlunu da onun himayesine verdi. Hüseyin 

Baykara'yı da himaye eden Babür Han, Ali Şîr'le olan münasebetini babasının 

ölümünden sonra da kesmemiş, Meşhed'e giderken hem Hüseyin'i hem de Ali Şîr'i 

beraberinde götürmüştü(1456) Babür 1457'de Meşhed'de ölünce Hüseyin Merv'e döndü. 

Ali Şîr ise Meşhed'de kalarak tahsiline devam etti. Babür'ün ölümü ile hamisiz kalan Ali 

Şîr. Timurlular'ın kuşçu emirlerinden Seyyid Hasan Erdeşîr'den yardım ve ilgi gördü. 

Ali Şîr Meşhed'de İmam Rıza Medresesi'nde okurken pek çok İranlı âlim ve şairle 

tanışmış, birçoğundan da ders almıştır. Bunlar arasında Kemal Türbetî ve Arap 

aruzunun üstadı sayılan Derviş Mansûr da vardı. 1464'te Meşhed'den Herat'a gelen Ali 

Şîr burada Ebü Said Mirza'nın hizmetine girdiyse de ondan ilgi göremeyince 

Semerkant'a gitti ve Hace Celaleddin Fazlullah Ebü'I-Leysî'nin medresesine devam etti. 

Arkadaşı Hüseyin Baykara nın tahta geçmesine kadar da Semerkant'ta kaldı.
9
 

1469 yılında Ebû Sa'îd Mîrzâ'nınAkkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan üzerine 

yürümesi sırasında Karabağ'da yakalanıp öldürülmesi neticesinde Hüseyn-i Baykara 

Horasan'ı ele geçirip Timurlular tahtına oturdu. Alî Şîr bu hâdise üzerine Herât'a dönüp 

dostu Hüseyn-i Baykara'nınhizmetine girdi. Hüseyn-i Baykara, Alî Şîr'e"Mühürdarlık" 

görevini verdi. Alî Şîr bu görev yanında Hüseyn-i Baykara'nınenyakındostu 

vedestekçisidir. 1472 yılında Alî Şîr"Emîr",  yani "Dîvân beyi" unvanını aldı. Bütün gü-

cüyle ülkedeki yolsuzluklarla savaşıp haksızlığa uğrayanları korumaya çalıştı. Bu 

hareketi birçok düşman edinmesine sebep olduysa da, asla doğru yoldan ve 

mücadeleden ayrılmadı.1476 yılında büyük hürmet ve takdir beslediği devrin önde 

gelen siması Abdurrahmân-i Câmî'nin irşadı ile Nakşbendî tarikatına intisap 

etti.1479yılında, Ebû Sa'îd Mîrzâ'nın oğlu Mîrzâ Ebû Bekir ‘in ayaklanmasını bastırmak 

için Esterâbâd'a giden Hüseyn-i Baykara Herât'ta nâip olarak Alî Şir'i bıraktı.
10

 

Nevâi, olgunluk çağı olarak atfedilen 1480 yılından itibaren önemli eserler de 

kaleme almaya başlamıştır. 1483-1485 yılları arasında en büyük eseri olan Hamse’sini 

meydana getirmiştir. Nevâi, Nizamî ile Emir Husrev’in Hamse’leri üzerine Camî ile 

yaptığı konuşmadan sonra bu hevese kapılmış ve Camî’nin Tuhfetü’l-Ahrar’ı 

hazırladığını görünce, Hayret’ül-Ebrar mesnevisine başlamış, iki yıl gibi çok kısa bir 

süre içinde beş mesneviyi kaleme alarak, Hamse’sini tamamlamıştır. Camî, Hıred-

name-i İskenderî mesnevisinde bu Hamse’yi övmüştür (Levend, 1965: 36).
11

 

                                                      
9
 Günay Kut,“Ali Şir Nevai”, TDV İslam Ansiklopedisi, 2. Cilt. (İstanbul:1989), s. 449-453 

10
 Burcu Çakmak , “Ali Şir Nevai’yi Anlamak”, Tarih Bizi Çağırıyor Dergisi,(Nisan-

2018).[http://www.tarihbizicagiriyor.org sitesinden 19.11.2018 tarihinde alınmıştır.] 
11

S Bulut. (2017). “Asya Coğrafyası'nın Büyük Edibi Ali Şîr Nevâî’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri 

ve Türk Dili'ne Katkıları”.Asya Studıes, 1 (Number: 1), 23-41. DOI: 10.31455/asya.334014 
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1487 yılında Esterabad’a vali olarak atanmış, on beş ay bu 

görevde kalmış, ancak bir yıl sonra görevden affını istemiştir. (Kaya, 

2007: 47).
12

 

Hüseyin Baykara devrinde medeni seviyenin yüksekliğine rağmen, devletin 

idaresinde siyasi ve idari güçlükler eksik olmadı. En büyük sıkıntı ise mali konularda 

idi. Vezirlik makamına çeşitli kimsler getirildi Gıyasüddin Pir Ahmed’in oğlu 

Mecdeddin Muhammet Hüseyin Baykara’nın dikkatini çekmişti ve onu naib durumuna 

almıştı. Birtakım olaylardan sonra 1487 Yılında Mecdeddin tekrar göreve dönerken Ali 

Şir Nevayi Herat’tan uzaklaştırılmıştı. Kaynaklarda doğrudan doğruya onun adı 

geçmiyorsa da Mecdeddin’in en kuvvetli düşmanı o idi. Hüseyin Baykara, Mecdeddin’i 

daha önceden iş başına getirmek istemişse de Ali Şir Nevayi’nin buna karşı çıkması 

üzerine bu istek gerçekleşememişti. Nihayet Ali Şir Nevâyî, Astarâbâd valiliğini kabul 

ederek Herat’tan uzaklaştırılarak, Mecdeddin, iş başına getirildi. Geniş yetkilerle iş 

başına getirilen Mecdeddin, kendisinden önce iş başında bulunup, rüşvet alan bütün 

memurları sorguya çektirerek, kısa zamanda kendilerinden 2000 tümen para toplamıştır. 

Fakat daha sonraları beylere karşı olankabadavranışlarınedeniyle azl edilmiş ve 

Nizamülmülk yeniden iş başına getirilmiştir. Ayrıca Ali Şir Nevayî’nin itibarı iade 

edilmiştir.
13

 

1489’da babası gibi sevdiği Seyyid Hasan Erdeşir’in ölümü ve aynı tarihlerde 

Belh valisi olan kardeşi Derviş Ali’nin ayaklanması Nevayi’yi çok üzmüştür. Nevayi 

1490’da dîvân beyliğinden ayrılmış ve Baykara’nın nedîmi olarak kalmıştır. Devlet 

işleri Nevâyî üzerinde dâima yıpratıcı bir etki yapmış, devletin yükselmesi için 

hizmet verirken gördüğü haksızlıklar karşısında üzülmüştür.
14

 

Bazı saray entrikaları sonucunda Hüseyin Baykara’nın oğlu Bedîüzzaman ile 

1497’de arasının açılması ve bundan olma torunu Mirza Mehmed Mü’min’in yanlış bir 

fermanla öldürülmesi, daha sonra bu olayı hazırlayan vezir Nizâmülmülk’ün idam 

edilmesi, hem hükümdarı, hem de Nevâi’yi çok sarsmıştır. Bu hadiselerde meselelerin 

halledilmesi daima ona düşmüştür. Fakat o bu saltanat mücadeleleri arasında bile 

1498’de Lisânü’t-Tayr, 1499’da Muhâkemetü’l-Lügateyn ve Sirâcü’l-Müslimîn ile 

1500 yılında Mahbûbü’l-Kulûb adlı eserlerini kaleme almaktan geri kalmamıştır. Bu 

sırada sağlığı bozulmuştur. 31 Aralık 1500’de Hüseyin Baykara’yı Esterâbâd 

dönüşünde karşılarken el öptüğü sırada yere yıkılmıştır. Herat’a geldikten üç gün sonra 

13 Cemâziyelâhir 906’da (3 Ocak 1501) ölmüştür. Kudsiye Camii yanında kendisinin 

yaptırdığı türbeye defnedilmiştir (Kut, 1989: 450).
15

 

                                                      
12

 Önal Kaya, “Ali Şir Nevainin Divanları”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi. C.4 S. 1. (Mart 

2007) s. 47-55 
13

TalipYıldırım. Hüseyin Baykara Dîvânı / İnceleme Metin-Dizin-Tıpkıbasım, (Uşak: Elik Yay. 

2013),  s.5 
14

 Hatice Tören, Ali Şir Nevayi Seddi İskenderi /İnceleme-Metin , (Ankara: TDK,2001) s.2 
15

S. Bulut, (2017).a.g.m. s. 23-41 
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Edebî Şahsiyeti 

Hayatını ana hatları ile özetlediğimiz Alî Şîr Nevâyî Klâsik Çağatay 

edebiyatında seçkin bir yere sahiptir. 

Nevai dîvan, mesnevi, tarih, tezkire, tasavvuf, dil vb. çeşitli tür ve alanlarda 

otuza yakın eser vermiştir. Eserlerinin sayısı ve değeri bakımından İslami Türk 

Edebiyatı döneminin en verimli sanatçısıdır denebilir. Çağının sayılı bilginlerinden olan 

Ali Şir, tarih, edebiyat ve öbür sanat kollarında geniş bilgi sahibidir. Arapçayı iyi bilir, 

fakat Türkçe ve Farsça bilgisi, her iki dille şiir yazarak, kuvvetli tenkidler yapacak ve 

bu dillerin zayıf ve kuvveli yanlarını belgeleri ile gösterecek ölçüdedir. Bu yüzden ona 

ZüllisÀneyn (iki dilli) denilmiştir. Devrinin büyük İran şairi Molla Cami, yazdığı şiirleri 

Ali Şir’e gösterir, görüşlerini sorar ve saygı ile dinlermiş. Güzel ve tatlı sohbetleri 

anlatmak için Nevai sohbeti tabirini kullanmak o zamanlardan beri deyim haline 

gelmiştir.
16

 

“Farsçanın resmi dil olarak hüküm sürdüğü Fars edebiyatının Câmî ile 

zirveye ulastığı ve münevverlerin Farsça öğrenip bu dille yazmayı meziyet saydıkları 

bir devirde Nevâyî’nin Türkçe’nin Farsça’dan aşağı kalmayacak bir dil olmadığını 

müdafaa etmesi, Türkçe’yle de yüksek bir edebiyat vücuda getirmesinin mümkün 

olacağını bizzat eserleriyle ispat etmesi ve yenilerin Türkçe yazmaları hususunda 

tesvikte bulunması göz önüne alınırsa bu hizmetin derecesi ve önemi daha iyi 

anlaşılır.”
17

 

Şiir sanatından başka hat, resim, mûsiki ve mimari sanatlarıyla da ilgilenen 

Nevâî bu sanat dallarında da eserler veren çok yönlü örnek bir sahsiyetti. “Nevâî 

bütün bu ilim ve sanat çalısmalarıyla şiire, resme, musiki ve mimariye hizmetleriyle 

aynı zamanda popüler bir şöhret kazanmış ve geniş bir halk tarafından devamlı 

surette sevilmişti. Devrinin ve çevresinin örnek adamı idi”
18

 Nevâî, “ilim uğrunda 

birçok emek sarfetmiş, tarih ahlak kelam ve tasavvufa dair eserler vücuda getirmiş; 

edebiyatın nazari kısmında çalışmışve devrinin en büyük münekkidi olmuştur.”
19

 

Nevâî “vakit buldukça tarih de yazmıştır. ‘Tarih-i Mülûk-ı Acem’ ile ‘Tarih-i 

Enbiyâ ve Hükemâ’ gibi. Türk tarihinden bahseden bir de ‘Zübdetü’t- Tevârih’ 

                                                      
16

Ahmet Kabaklı, “AliŞir Nevâyi”,Türk Edebiyatı, ( II. Cilt-gözden geçirilmiş son dördüncü baskı- 

İstanbul: Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, 2008) s.157-166. 
17

Kemal Eraslan, “Nevâî Maddesi”,Türk Klasikleri,(C.III, İstanbul 1986), s.108. 
18

Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi I, (İstanbul:MEB Yayınları. 1971) s. 424. 
19

Ali Nihat Tarlan, Ali Sir Nevâyî,  (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Yay.1942), s. 8. 
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vardır.”
20

 “Hadis-i Erbaîn, Sıratü’l-Müslimîn tasavvufî mesnevilerinde pek güzel ruh 

selahiyetiyle terennüm etmiştir.”
21

 

“Hamsesine giren eserlerin her birinde kahramanları ideal bir Türk kahramanı 

kılığına sokmuş, hikÀyelerine ulusal bir hava vermeye dikkat etmiştir. Ferhâd u Şirin 

mesnevisindeki Ferhât, karakter ve çizgileri belirsiz bir kişi değil, Türkle ilgili 

özellikleri taşıyan bir kahramandır. Bu mesnevisine Harzem ve Hoten Türklerinin 

hayatından alınmışbir roman kimliği katmıştır. ‛Sedd-i İskenderî’ de böyledir; Türk 

tarihiyle ilgili birçok tablolar yer almıştır. Nevâî’de dil bilinci ve milliyetçilik 

duygusu öylesine köklüdür ki, Türkçe konusup yazmayanları, Türk soyundan 

olsalarbile Türk saymaz.”
22

 

“Nevâî sistematik bir dilci olmamakla birlikte Türk dilinin gücünü tam olarak 

kavramışdil bilincini iyice sezmişbir yazardı. Yaratılıştan şair olan bir yazardan 

bundan fazlası beklenemezdi. Nevâî, bir yandan duyguya ve duygulandırmaya öbür 

yandan da nesnel çözümlemeye dayanan bir dilci sayılabilir. Türkçenin anlatım 

gücünü gösterecek daha birçok noktaları sıralayabilir ve örnekler verebilirdi.”
23

 

Fuzûlî’den Nedim’e kadar birçokşairi etkileyen Ali Şir Nevâî üzerindedoğulu 

ve batılı birçok bilim adamı tarafından üzerinde araştırmalar yapılan 

Nevâî’nin eserlerinin birçok nüshası Türk Dünyası kütüphanelerinin ortak 

eserleriarasında yerini alır. Türkiye Kitaplıkları’nda bulunan Nevâî yazmaları Agâh 

SırrıLevend tarafından yayınlanmıştır.
24

 Daha sonraki araştırmalarla bu eserlerin 

sayısının daha fazla olduğu tespit edilmiştir.
25

 

Ayrıca Radloff'a göre, Uygurca'yı kullanan kavimlerin ortadan çekilmesiyle 

yazı dilinde meydana gelen değişim ve gelişimle Eski Uygurca'nın yerine Çağatayca 

adı verilen dil geçmiş, Uygurca'ya ait sözcük ve dilbilgisi biçimlerinin yerini Orta 

Asya şivelerinin sözcük ve dilbilgisi biçimleri almış ancak kısmen de olsa Uygur 

unsurları dilde korunmuştur. Böylece Çağatayca'yı yapay bir yazı dili olarak 

nitelendirmiştir. Borovkov ise, bu görüşe karşı çıkarak bunun gerçeğe uygun 

                                                      
20

 Âgâh Sırrı, Levend “Ali Sir Nevâî”, Türk Dili Dergisi, Cilt-Sayı: XV-173, (Şubat,1966), s. 291. 
21

Ali Nihat Tarlan, Ali Sir Nevâi, Hayatı ve Eserleri, (İstanbul: Fakülteler Matbaası Yayınevi, 1962), 

s.2 
22

 Hikmet Dizdaroğlu, “Nevâî’de Dil Bilinci”, Türk Dili Dergisi, Cilt-Sayı: XV-173, (Şubat 1966), 

s.294. 
23

A.Dilaçar, “Nevâî’nin Dil Anlayışı”,Türk Dili Dergisi, C. XV, S.173 (Subat 1966), s.302. 
24

 A.Sırrı Levend “Türkiye Kitaplıklarındaki Nevâî Yazmaları”,TDAY Belleten, Ankara 1958. 
25

Cihan Okuyucu tarafından yapılan çalısma ile Türkiye’de bulunan Nevâî Yazmaları yeniden 

derlenmis ve A. Sırrı Levend’in çalısmasına ilavelerde bulunulmuştur. Çalısma, “Ölümünün 500. 

Yılında Nevâî” adlı Uluslar arası Nevâî Sempozyumunda sunulmuştur. 
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olamayacağını şu sözlerle belirtmiştir: “Doğu ve Batı Türkistan'ı birleştiren Çağatay 

ulusunda Uygurların edebi geleneğinin muhafazasını temin eden durum meydana 

gelmiş bulunuyordu; fakat Timur ve Timurlular devletinde yeni medeniyet 

merkezleri kurulmuş ve batı ile güneyden gelen yeni edebi gelenekler hakim 

olmuştu. Zaten Uygur dilinde hakiki bir edebiyat yoktu ve onun yapacağı tesir Klasik 

İran şiirinin tesiriyle mukayese edilemez.”
26

 

Eserleri 

Ali Şîr Nevâî’nin tarih, mesnevi, tezkire, dil, musiki, aruz gibi tür ve 

konularda 29 adet eseri vardır. Nevâî bu kadar farklı tür ve konularda eser vererek 

döneminin bilimlerine hâkimiyetini gösteren çok kültürlü bir şahsiyettir. Nevâî’nin 

eserlerini TDK’nın hazırladığı Ali Şîr Nevâî Külliyatı’na göre bölümlere ayırarak 

vermeye çalışacağız. Eserler aşağıdaki gibidir:
27

 

Dîvânları(Hazâ'inü'l-Me'ânî): İlk Divan, Bedâyiu’l-Bidâye, Nevâdirü’n-Nihâye, 

Garaib'üs-Sıgar, Nevâdirüş-Şebâb, Bedâyi’ü'l-Vasat, Fevâ’idü’1-Kiber, Farsça Dîvanı 

Mesnevileri (Hamsesi):Hayretü’l-ebrâr, Ferhâd u Şîrîn, Leylî vü Mecnûn, Seb’a-i 

Seyyare, Sedd-i İskenderî 

Tezkireleri: Nesâ’imül-Mahabbe, Mecâlisü’n-Nefâis 

Biyografik Eserleri: Hâlât-ı Seyyid Hasan Erdeşir, Hamsetü’1-Mütehayyirîn, Hâlât-ı 

Pehlevân 

Dil ve Edebiyat Eserleri: Risâle-i Muamma, Mîzânu’l-Evzân, Muhâkemetü'l-

Lugateyn 

Dînî-Ahlâkî Eserleri: Münacat, Çihil Hadis, Nazmü’l-Cevâhir, Sirâcü'l-Müslimîn, 

Mahbûbü'l-Kulüb, Lisânü’t-Tayr 

Târihî Eserleri: Tarih-i Enbiya ve Hukema, Tarih-i mülÿk-i Acem, Zübdetü’l Tevarih 

Belgeler: Vakfiyye, Münşe’ât 

 

 

                                                      
26

A. Borovkov, (Çev. Rasime UYGUN), “Özbek Yazı Dilinin Kurucusu Ali Şir Nevaî”. Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı - Belleten, 2, 59-96. Retrieved from 

http://dergipark.gov.tr/belleten/issue/34055/376865 (18.10.2018 tarihinde alınmıştır.) 
27

S.Bulut. (2017). “Asya Coğrafyası’nın Büyük Edibi Ali Şîr Nevâî’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, 

Eserleri ve Türk Dili’ne Katkıları”. Asya Studies-Academic Social Studies/Akademik Sosyal 
Araştırmalar, Number:1, Autumn, p.23-41. https:// dergipark.org.tr /asya/article/334014 [27.07.2018 

tarihinde alınmıştır.] 
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SEDD-İ İSKENDERÎ 

Sedd-i İskenderî, Ali Şir Nevai’nin hamsesinin Hayretü'l-ebrâr, Ferhâd ü Şîrîn, 

Mecnûn Leylî ve Seb'a-i Seyyâre'den sonra gelen beşinci mesnevisidir. Sedd-i 

İskenderî'nin konusu kaynağı itibariyle Şehnâme'ye dayanırsa da, Nevâyî bu hikayede 

Nizâmî'yi esas almıştır. Nizamî konuyu Şeref-nâme ve İkbâl-hâme olarak iki bölüme 

ayırmış ve İskender'i Şeref-nâme'de efsânevî bir kahraman, İkbâl-nâme'de hakîm ve 

peygamber olarak göstermiştir. Nevayî'de ise İskender, âdil bir hükümdar ve bilge kişi 

olarak ele alınır ve ona peygamberlik vasfı yüklenmez. Nizamî İskender'in kimliği 

hakkında Firdevsî'nin naklettiği bilginin yanlış olduğunu ve İskender'in Dârâ soyundan 

gelmediğini, Fîlikûs'un oğlu olduğunu söyler. Nevâyî bu hususta Nizâmî'ye, Ahmedî ise 

Firdevsî'ye bağlı kalmıştır.
28

 

Kur’an tefsirlerinin bir kısmında Makedonyalı Büyük İskender’in Zülkarneyn 

olduğu açıklaması yer almaktadır. Bunlardan birisi de aynı zamanda tarihçi olan 

Tâberî’nin tefsiridir. (Tâberî,1996:378-379) Müfessirlerin Zülkarneyn’in kimliği 

konusunda bu şekilde düşünmelerine sebep olan şey muhtemelen ayetlerin nüzul 

sebebi olarak gösterilen olaydır. Buna göre bir grup Yahudi, Hz. Peygamberi 

denemek amacıyla Tevrat’ta bir yerde adı geçen ve kimliği İskender olarak açıklanan 

Zülkarneyn hakkında soru sormaları için müşrikleri yönlendirmişlerdir. Bunun 

üzerine Kehf suresi 84- 98. ayetler nüzul olmuştur. (Yazır, 2009:18sure)
29

 

Batı kültüründe Büyük İskender’in hayatı hakkındaki efsaneler, milattan önce 

teşekküle başlamış; milattan sonra 300 yıllarında tamamlanmıştır. Grekçe olan 

İskender destanı daha sonra Süryanice’ye aktarılmıştır. Süryanice metinde İskender’e 

“çift boynuzlu” lakabı da eklenmiştir. Arapça “Zülkarneyn” ifadesinin kaynağında 

bu destanın var olduğu da iddia edilmektedir. (Ocak, 1988:3) 

Tarihî kaynaklarda İskender'in hocası olarak Aristo gösterildiği halde 

Nizâmî'de de, Nevayî'de de İskender'in hocası Aristo değil, Aristo'nun babası 

Nikomaçes'tir. 

İskender'in avda dolaşırken dövüşen iki keklik görüp fal tutması hem Nizamî, 

hem Nevayî'de yer alır. Ancak Nevayî'de Nizâmî'den farklı olarak zayıf kekliğin de 

sonunda kartal tarafından yakalanması ve İskender'in düşmanı yeneceğini, ama 

devletinin uzun sürmeyeceğini düşünüp üzülmesi yoktur. Ayrıca Nizamî'de 

İskender'in Dârâ'ya karşı zafer kazanıp kazanmayacağına dâir soru sorulması ve 

dağın İskender'in kazanacağı cevabını vermesi de Nevayî'de yer almaz. 

                                                      
28

Tören (2001), a.g.e. s. 8-9 
29

 Melike Gökcan Türkdoğan, “Klasik Türk Edebiyatında Kur’an Kıssalarını Konu Alan Mesneviler” 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C.3 S.15 s.64-91 
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Dârâ'nın, İskender'e elçisiyle gûy u çevgân ve susam göndermesi Nevayî'de 

de Nizâmî'deki gibidir. Ancak Dârâ'nın İran büyükleriyle yaptığı toplantı, bu 

toplantıda ihtiyar birinin İskender'le ilgili söyledikleri üzerine Dârâ'nın sinirlenerek 

İskender'e hakaret eden bir mektup göndermesi ve İskender'in cevabı Nevayî'de 

yoktur. 

Dârâ ile İskender arasındaki savaş, Dârâ'nın kendi adamları tarafından 

öldürülmesi ve ölmeden önce İskender'e vasiyetleri, İskender'in bu vasiyet üzerine 

Rüşeng ile evlenmesi Nevayî'de de Nizamî'de olduğu gibidir. Ahmed-î'de ise 

İskender'in Dârâ'nın kızı Rûşeng'le evlenmesinden bahsedilmez, hatta Rüşeng adı hiç 

geçmez. 

Nizamî'de yer alan İskender'in Hızır'la beraber âb-ı hayâtı aramak üzere 

karanlıklar ülkesine gitmesi, âb-ı hayâtı bulamayışı Nevayî’de yoktur. 

Nizâmî'nin İkbâl-nâme'de İskender’le Zü'1-karneyn'i aynı kimse ve İskender'i 

peygamber olarak göstermesi, her yerde Hak dinini yaydığını söylemesi konusu da 

Nevayî'de ele alınmamıştır. Bu bakımdan Nevâyî Emir Husrev'e daha çok yaklaşır. 

Nizamî ile Nevâyî arasında en belirgin ayrılık İskender'in ele alışında görülür. 

Nevâyi'de İskender daha ziyade tarihî şahsiyetiyle yer almıştır. 

a) Tarihî Kaynaklarda İskender: 

Tarihî ve ansiklopedik kaynaklarda İskender (Alexander the Great), Ma-

kedonya kralı II. Philippos'm oğludur. M.Ö. 356'da Pelle'de doğmuş ve yedi yaşından 

itibaren Aristotales (M.Ö. 384-322) 'ten ders almıştır. 

Babasının bir suikast sonucu öldürülmesi üzerine yirmi yaşındayken 

Mekadonya tahtına geçmiştir. Önce Atina'ya hÀkim olur, sonra doğu seferini 

gerçekleştirir. On üç yıl kadar kısa bir zamanda sınırlan bugünkü Anadolu, Lübnan, 

İsrail, Ürdün, Mısır, Libya, Kıbrıs, Suriye, Irak, İran, Afganistan, Pakistan, Hindistan 

ve Sovyetler Birliği'nin bir kısmını içine alan büyük bir imparatorluk kurar. 

Babil'de yeni sefer hazırlıklarına başladığı bir sırada, M.Ö. 323'te ölür ve 

kurmuş olduğu bu büyük imparatorluk da kısa sürede parçalanır. 

Mekadonyalı İskender hakkında birçok kaynakta buna benzer bilgiler bu-

lunmaktadır. 

b) Edebiyatta İskender: 

İskender bir Makedonya kralı olmakla beraber gerek cihangirliği, gerekse 

hayatının Zülkarneyn ile karıştırılması sebebiyle İslâm edebiyatında geniş ölçüde yer 

tutmaktadır. (Pala,1993:117-146) 
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İskender hakkında ilk eser M.Ö. 300 yıllarda Yunanca olarak yazılmış Pseudo 

Kallisthenes'tir. Bu eserde İskender, Mısır soyundan ve zalim bir hükümdar olarak 

gösterilir.(Levend,1968:153) 

“İskender'le ilgili en eski Arap rivayetlerini de Friedlander, Die chandhir-

legende und der Alexanderroman adlı eserinde toplamıştır. 

İslâm edebiyatlarında İskender, ilk defa İran ve klasik Türk edebiyatı için 

kaynak eserlerden biri olan ŞehnÀmede yer alır. Firdevsî İskender'i İran şahları 

arasında göstermekte ve bu bakımdan tarihî gerçeklerden ayrılmaktadır. 

Şehnârne'den sonra İskender hem hakkında yazılmış müstakil eserlerle, hem 

de çeşitli yönleriyle İslâm edebiyatına girmiştir. 

Nizâmî'nin İskender-nâme'si Şeref-nâme ve İkbâl-nâme adlı iki bölüm ha-

lindedir ve pek çok yönleriyle Firdevsî'den farklıdır. 

İran edebiyatında diğer İskender-nâme sahipleri Emir Husrev Dihlevî ve 

Molla Câmî'dir. Eşref isimli bir şâirin de İskender'in Serendib adasına seyahatini ve 

orada Adem tepesindeki duasını anlatan bir mesnevisi vardır. 

Türk edebiyatında Nevâyî'den önce Ahmedî, İskender-nâme yazmış ve 

sonuna bir de Osmanlı tarihi eklemiştir. Ahmedî'nin 8754 beyitlik bu mesnevisinden 

daha 16. asırdan itibaren bir çok tezkirede (Latifi, Aşık Çelebi, Hasan Çelebi) 

bahsolunmaktadır. 

Karamanlı Figânî'nin de İskender-nâme'sinin olduğu söylenmektedir. O da 

Ahmedî gibi İskender-nâme'nin sonuna bir Osmanlı tarihi eklemiştir. Nus-ret-nâme 

adlı bu bölümde II. Bayezıd'a kadar padişahlara yer vermiştir. 

Hayati'nin manzum İskender-nâme'si Ahmed Rıdvan'ın eseriyle karıştırıl-

mıştır. Agâh Sırrı, pek çok benzerliklere rağmen, eserin ayrı bir İskender-nâme 

olması gerektiğini belirtmektedir. 

Nevâyî'nin Hikâyet-i İskenderî adlı eseri İskender'in hayatını tam olarak ele 

almamakla beraber müstakil bir eser durumundadır. 

Türkçede mensur İskender hikâyeleri de mevcuttur. Bunlar arasında en 

meşhuru hem mensur, hem manzum olarak yazılmış olan Hamzavî'nin İsken-der-

nâme'sidir. 

Bu müstakil eserler dışında İskender, klasik edebiyatımızda tenasüp ve telmih 

sanatları vasıtasıyla sık sık yer almıştır. 
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Bunlardan başka İskender, yaptırdığı set, Ye'cûc ve Me'cûc 

münasebetleriylede divan edebiyatında yer almaktadır.”
30

 

Elmalılı Muhammed Hamdi bazı kaynaklardan derlediği görüşleri eleştirerek 

seddin gerçekte var olan bir dağ veya sıra dağlar olabileceği görüşünü benimser (Hak 

Dini, IV, 3282). Zemahşerî ve Ebüssuûd Efendi bu seddin Mâverâünnehir dolayları 

veya Çin Seddi olabileceğini tahmin ederken KÀdî Beyzâvî, Azerbaycan civarındaki 

Kafkas dağlarına işaret etmekte ve Türkistan sınırındaki Demirkapı bölgesinin bu 

sedden kinaye olduğunu söylemektedir. Elmalılı ayrıca İbn Haldûn ve Ebü’l-

Fidâ’dan naklen Demirkapı denilen bu bölgede İran Kisrâsı Nûşirevân’ın bir sed 

yaptırdığını kaydeder. İbn Haldûn ise beşinci iklim kuşağını anlatırken Türk 

kavimlerinden Oğuz ilinin batısında, Kimak ülkesinin doğusunda Erkeşler’in 

oturduğu yeri tarif eder ve Ye’cûc ile Me’cûc topraklarının buradan başladığını 

(Mukaddime, I, 191), seddin de yedinci iklimin sekiz ve dokuzuncu kısmında 

Kokaya (Kaf) dağından Kıpçak yurdundan okyanusa kadar uzandığını söyler (a.g.e., 

I, 202). Fazl b. Yahyâ el-Bermekî’nin burada bir set yaptırdığını, bu seddin yalnızca 

bir tek kapısı olduğunu ve Büttem dağları ile Tibet illerinin arkasına kadar uzandığını 

ilâve eder. Bu tanımlanan yer eski kitaplarda Bâbülebvâb veya Demirkapı adıyla 

geçen bölgedir. Bunlardan başka Sibirya’nın ötesinde Ural dağları ve Behreng 

Boğazı arası veya Ural ile Kafkas dağları arası yahut Türkistan topraklarında bazı 

dağlık yerler de Sedd-i İskender için sayılan coğrafî yerler arasındadır (Elmalılı, IV, 

3286).
31

 

Sedd-i İskenderî'nin Nüshaları 

Sedd-i İskenderî'nin Türkiye'deki yazma nüshaları tesbit edebildiğimize göre 

on dört tanedir. (Nevâyî'nin eserleri hakkında bk. Levend, A.S. Türkiye 

kitaplıklarındaki Nevhayî yazmaları, TDAY Belleten, Ankara 1958, s.127-209; 

Hakimov, M. Navoiy asaları gülezmalarınıÆ tavsifi, Taşkent1983,s.197; Eckmann, 

J. Die Tschaghataische Literatur, PhTF, 1959, s. 304-401). 

Eserin tertibinde karşılaştırdığımız nüshalar: 

Revan nüshası (R): 

Topkapı, Revan ktb. no 808'de kayıtlı külliyatta yer alan bu nüshanın 

müstensihi Dervîş Muhammed Tâki'dir. H. 901'de Herat'ta istinsah edilmiştir. 802 

                                                      
30

Tören (2001), a.g.e s.8-9. 
31

 İskender Pala, “Sedd-i İskender” TDV İslam Ansiklopedisi,  C.36 (İstanbul: TDV Yayınları. 2009), 

s.277. 
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varak olan nüshada manzum eserler dört sütun üzerine yazılmış olup, her sayfa 27 

satırdır. Yazı taliktir. 2 minyatür vardır. Cildin boyutları 32.1x23.5; yazınınki ise 

25.6x16,8 cm. Koyu kahverengi meşin ciltlidir. 

Sedd-i İskenderî, külliyatın 354b-422a varakları arasında bulunmaktadır. 

Metnimizin sonunda H. 901 senesi kaydedilmiştir. 

Paris nüshası(P): 

Paris, Bib. Nat. Suppl. Turc. no 316~3l7'de kayıtlı iki cilt halinde bulunan bu 

nüsha Ali Hicrânî tarafından Herat'ta, H. 933 tarihinde istinsah edilmiştir. Yazı 

neshtalikdir. Minyatürlü, fevkalade süslü ve lüks bir nüshadır (bk. Blochet, Türkçe 

yazmalar kataloğu, c. 1, s. 308-311). Sedd-i İskenderî külliyatın 395b-468b varakları 

arasında bulunmaktadır. 

Fatih nüshası(F): 

Süleymaniye, Fatih ktb. no 4056'da kayıtlı külliyatın müstensihi ve istinsah 

tarihi belli değildir. Cildi siyah meşin kaplıdır. Cildin ebadı 36x24, yazının ise 

26.4x17.4 cm.'dir. Yazı nesih kırması olup, her sayfa manzum eserlerde 27, mensur 

eserlerde 29 satırdır. 

Sedd-i İskenderî külliyatın 399b-465a varakları arasındadır. 

Süleymaniye nüshası (S): 

Süleymaniye ktb., Ayasofya böl. no 3854'te kayıtlı hamse külliyatıdır. Nüs-

hanın yazıldığı yer ve müstehsihi belli değildir. Dört sütun üzerine yazılmıştır. Yazı 

ince taliktir. 

Bodleian Library nüshası(B): 

Bodleian kütüphanesinde MS Elliott. 339 numarayla kayıtlı olan bu nüshanın 

foloğrallarından faydalandığımıziçin yazmanın özellikleri hakkında detaylı bilgi 

vermek mümkün olamamıştır. 

Dört sütun üzerine yazılmıştır ve her sayfa 21satırdır. 

Sedd-i İskenderi eserin 210b-306a varakları arasındadır. 

Leningrad nüshası(LG): 

Gosudarstvennaya Publicnaya billioteka ım. ME. Saltıkova-Sçedrina, Vost. 

558'de kayıtlı külliyatta sırayla şu eserler bulunmaktadır: Çihil hadîs, Nazmü'l-

cevâhir, Hayretül-ebrâr, Ferhâd u Şîrîn, Leylâ vü Mecnûn, Seh'a-ı seyyâre, Sedd-i 

iskenderî, Lisânü't-tayr, Dîvân, Meçhalisü'n-nefâis, Târîh, Münşeât, Mahbûbu'l-

kulûb, Hamsetü'l-mütehayyirîn, Risâle-i muammâ, Vakfiyye. Sedd-i iskenderi, 210b-

286a varakları arasındadır. 
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H. 1001-1004 yıllarında Kızıl-Akaç şehrinde Nazar Ali Feyzi tarafından is-

tinsah edilmiştir. Dört sütun üzerine ve her sayfa 25 satır olarak yazılmıştır. Yazı 

taliktir, [bk. Volin, S.L., (çeviren. Rasime Uygun) "Leningrad kitablıklarındaki 

Nevâyî yazmaları hakkında", TDAY Belleten, Ankara 1955, s.138-139].
32

 

Eser Üzerine Yapılan Bazı Çalışmalar 

Eser üzerinde Hatice Tören doktora tezi olarak çalışmıştır. Eserin giriş 

kısmında yazarla ve Sedd-i İskenderi ile ilgili bilgi verilip Sedd-i İskenderi’nin özeti 

bölümler halinde ele alınmış ve Sedd-i İskenderi’nin dil özellikleri ile ilgili 

incelemeye yer verilmiştir. Daha sonra kitabın metin ve dizinine yer verilmiştir 

Tören Hatice, Ali Şir Nevai Sedd-i İskenderi (İnceleme, Metin), TDK  

Yayınları, Ankara, 2001. 

  

                                                      
32

Tören (2001), a.g.e. s.31-32 
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I. BÖLÜM 

1.SIFAT FİİL VE ZARF FİİLER 

1.1.Sıfat Fiiller 

Muharrem Ergin’e göre sıfatlar vasıf ve belirtme isimleridir. Nesnelerin çeşit 

çeşit vasıfları ve belirtileri olduğunu ve sıfatların bu vasıfların ve belirtilerin isimleri 

olduğunu söylemektedir. Nesnelerin kendilerinin asıl isimler olduğunu, sıfatların ise 

nesnelerin kendilerinin değil vasıflarının adları olduğunu belirtir. 

Yine Muharrem Ergin, sıfatları vasıflandırma ve belirtme sıfatları olarak iki 

grupta inceler. 

Vasıflandırma sıfatları nesnelerin vasıflarını bildiren sıfatlardır. Yine Ergin’e 

göre; “Nesnelerin ne kadar vasfı varsa o kadar da vasıflandırma sıfatı vardır. Bu 

sıfatların çeşitleri de renk, biçim, boy, yapı, ağırlık v.s. gibi vasıf çeşitleri kadardır. 

Belirtme sıfatları nesneleri belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar nesnenin bünyesinde olan 

bir vasfı göstermez, nesneyi şu veya bu şekilde belirtirler.” 

Nesneyi birkaç bakımdan belirtmek mümkündür. Yerini işaret ederek sayısını 

göstererek soru şeklinde veya belirsiz şekilde ifade edilir.
33

 

Kısaca Sıfat fiiller nesnelerin hareket vasıflarını karşılayan fiil şekilleridir. 

Yani asıl isimlerden farkı nesneyi hareketlerine göre ifade etmesive adlandırmasıdır 

diyebiliriz. Ayrıca hareket ifadesinden başka zaman ifadesi de vardır. Hareketin 

zamanını gösterir. Bu şekilde sıfat fiiller zaman ve hareket ifadesi taşıyarak nesneleri 

karşılayan fiil şekilleridir diyebiliriz. 

Sıfat fiiller konusunda tanımlama, tasnif ve kavramın ifade edilmesi 

konusunda değişik görüşler olmuştur. ”İsim-fiil, partisip, sıfat-fiil, ortaç” gibi çeşitli 

terimlerle adlandırılan bu yapı, bu çalışmada Zeynep Korkmaz’ın Gramer Terimleri 

Sözlüğü”nde
34

 tanımladığı gibi sıfat-fiil terimiyle ifade edilecektir. 

Kemal Eraslan’a ait “Eski Türkçe’de İsim-fiiller” adlı eserinde “İsim fiiler” 

olarak adlandırdığı sıfat-fiiler hakkında yer vermiş olduğu çeşitli tanımlardan sonra 

kendisi de bazı tespitlerde bulunmuştur.” İsim-fiiler, isimler gibi kullanılan isimler 

gibi hal, iyelik ve çokluk eki alabilen, edatlara bağlanabilen hususi bir fiil 

şeklidirler.”
35

 

                                                      
33

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, (İstanbul: Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım, 2009.), s. 244-247 
34

 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü,(Ankara: TDK Yayınları,1992),s.132 
35

 Kemal Eraslan, Eski Türkçede İsim-Fiiller, (İstanbul: İÜ, Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1980), s.5 
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Sıfat fiillerle ilgili Tahsin Banguoğlu “Türkçenin Grameri” kitabında; 

“Sıfatfiiller, fiilin zamana bağlı olarak kavramını sıfatlaştıran bir şeklidir. Zaman 

anlatımı taşımaları yönünden adfiillerden ayrılırlar. Sıfatfiillerin hepsi lügatimizde 

sıfat ve ad olan pek çok kelime vermişlerdir.” açıklamasından sonra
36

 sıfatfiileri; 

1.Geçmiş sıfatfiileri; 2. Şimdiki Zaman Sıfatfiilleri; 3.Gelecek Sıfatfiileri başlıkları 

altında vermiştir.
37

 

1.1.1.Çağatay Türkçesinde Kullanılan Sıfat Fiiller 

Çevirisini Günay Karağaç’ın yaptığı Janos Eckman’ın “Çağatayca El 

Kitabı”nda Partisipler olarak adlandırdığı sıfat-fiiler ile Çağatay Türkçesi’nde 

kullanılan sıfat-fiiler hakkında şunları belirtmiştir: “İsim hususiyetleri taşıyan fiil 

şekillerine partisip denir. Bunlar isimler gibi çokluk, iyelik ve hal ekleri ile son 

çekim edatlarını alabilirler; fail, nesne, sıfat, zarf niteleyici ve bir cümlede fiilin isim 

unsuru olarak kullanılabilirler.”
38

 

Eckman bu tanımdan sonra Çağatay Türkçesi döneminde kullanılan sıfat 

fiileri, 1.-àan/gen(sedasız konsonantlardan sonra daha çok úan/ken) isim fiili; 2. -

àu/gü(sedasız konsonantlardan sonra daha çok úu/kü)  gereklilik ve gelecek bildiren 

isim fiili; 3.-maú/-mek hareket ismi, mastar; 4.Geniş zaman isim-fiili: -r, -ar/-er,-ur/-

ür; 5. -mas/-mes; 6.-mış/-miş olmak üzere altı başlık altında toplamıştır ve bu sıfat-

fiilerle ilgili bilgi ve örnekler vermiştir.
39

 

Çağatay Türkçesi dilbilgisi kitabının üçüncü bölümünde Sıfat-fiiller: -Ar, -r, -

Ir, -Ur, -AsI, -DUK, -GAn, -KAn, -An, -GU, -KU, -GUçI, -KUçI, - GIl, -mAs ve mIş 

sıfat-fiilleri hakkında ayrıntılı bilgi verildikten sonra örneklerle konu genişletilir.
40

 

1.2.Zarf Fiiller 

Zarf fiiller; basit zarf fiiller ve birleşik zarf fiiller olmak üzere ikiye ayrılır. 

Basit Zarf Fiiller 

Ergin, zarf-fiillerin hareket ifadesi taşıyan fiil şekilleri olduğunu, şahsa ve 

zamana bağlanmayan mücerret bir hareket halini karşıladığını ifade etmektedir. 

Yazara göre, eylemin veya fiilin hareket halini karşılayan zar-fiiller zarf-fiil olarak 

adlandırılmaktadır. Zarf-fiillerin bir diğer adı hal fiilidir. Çekimsiz fiil şekilleri olan 

                                                      
36

 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, (10. Baskı, Ankara: TDK Yayınları, 2015), s.422 
37a.e. s.423-427 
38

Eckmann. (2003).a.g.e. s.99. 
39a.e. s.99-104. 
40

 Melike Uçar, “Tanıtma Çağatay Türkçesi” Gazi Türkiyat, C.13, (2013), s. 246 - 249 
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bu yapıların belirgin bir zaman eki yoktur. Bir hareket hali karşılarlar. Bunun için 

isim gibi kullanılmaları mümkün değildir. Bununla birlikte olumsuzluk eki 

alabilirler.
41

 

Banguoğlu 2007’de zarf-fiilleri fiilin zarf işleyişine girmek üzere aldığı 

şekiller olarak tanımlamakla birlikte söz konusu yapıların tamamının zamana bağlı 

olmadığını vurgulamaktadır. Bu bakımdan zarf-fiiller isim-fiillere benzemekte ve 

sıfat-fiillerden ayrılmaktadırlar. Zarffiillerin, sıfat-fiiller gibi bazıları ‘vardığımızda’ 

örneğinde olduğu gibi iyelik eki alırken ‘oturalı, duracakken’ örneklerinde olduğu 

gibi söz konusu eki almayan örnekler de vardır.
42

 

Korkmaz 2007’de zarf-fiil kavramı için şu tanımlamayı yapmaktadır: “Zarf 

fiiller bir yanıyla fiil, bir yanıyla da zarf özelliği taşıyan gramer kategorileri oldukları 

için, fiil yönleriyle yalnızca hareket ve zaman kavramını karşılarlar; zarf yönleriyle 

de bir oluş ve kılışın durum ve tarzını bildirme niteliğine sahiptirler. Bu nedenle 

cümlede, şahsa ve zamana bağlı bir yargı bildirmeyen ancak yargı bildiren fiiller 

yanında, onlardaki oluş ve kılışın durum ve tarzını belirleyen zarf görevi yüklenirler. 

Kısaca, zarf-fiiller fiillerin zarf görevini yapan yardımcılarıdır. Çekimli fiile 

dönüşmeleri mümkün değildir. Her türlü fiil kök ve gövdelerine belirli eklerin 

getirilmesi ile oluşturulan zarf-fiillerde de, fillerdeki asıl anlam değişmez. Bu 

yönüyle ad soylu zarflardan ayrılırlar.”
43

 

Gülsevin 2010’da zarf-fiil kavramını şöyle açıklamıştır: “Fiilleri başka fillere 

bağlamak üzere zarflaştıran eklerdir. Aslen zarf-fiil eki olan şekiller bulunduğu gibi 

başka eklerin bir araya gelmesi ile zarf-fiil fonksiyonunu üstlenen yapılar da vardır (- 

dUk+dA gibi). Ayrıca, cümlenin içindeki başka unsurlarla bir araya gelerek zarf-fiil 

görevinde kullanılmış olan zaman veya kip ekleri de bulunmaktadır (Örn. kaçan...F-

dı yapısı, “…-dığında, ...-ınca” anlamında kullanılmaktadır.” (Gülsevin, 2010: 97). 

Fiillerden cümle içinde sıfat ve isim olarak kullanılan geçici kelimeler 

türetmek, kalıplaşma yoluyla yapım ekleri gibi yeni kelimeler türetmek, fiil çekim 

eki göreviyle kullanılmak, fiil ismi teşkil etmek, edatlara bağlanarak cümle içinde 

zarf görevi yapmak ve isim hal ekleriyle birleşerek kalıplaşmak suretiyle yeni zarf-

                                                      
41

Ergin, (2009). a.g.e.s. 338 
42

 Banguoğlu, (2007). a.g.e.s. 427-428 
43

 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi,  (Ankara: Türk Dil Kurumu Yay. 2007) 

s.983  
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fiil ekleri teşkil etmek bu eklerin en çok görülen fonksiyonları olarak karşımıza 

çıkmaktadır. (Üstüner, 1991: 32-33.)
44

 

Mehmet Ölmez “Süryani Harfli Eski Uygurca Bir Tıp Metni” makalesinde: 

Birleşik cümle sentaksı içinde, yardımcı fiillerden veya yardımcı cümleden doğan ve 

Eski Türkçe devresinde, artık gerundium olarak şekillenmiş ekler -galı, -pan ve –sar 

Aslında partisip kaynaklı çekim eki taşıyan yardımcı cümlelerin gerundiumlaştığı 

örnekleride buraya dÀhil etmek gerektiğini söylemiştir: etü. er-ken>irken>iken>ttü. -

ken” isim ve fiillerde gerundium bildirmesi” ve bu türün bir örneği olarak gördüğü -

matı/-meti olumsuz gerundiumunu ele almıştır. 

Yukarıdaki bilgilerden hareketle zarf fiil hakkında şunları söyleyebiliriz. Zarf 

fiil her türlü fiil kök ve gövdelerine getirilen bazı belirli eklerle meydana getirilir. 

Zarf fiiler, fiilerin zarf göreviyle kullanılmasıdır. Zarf fiiller zaman ifadesi 

taşımaması yönüyle sıfat fiilerden ayrılırlar. Zarf fiiler üzerine isim çekim eklerini 

alabilir. Ayrıca başka eklerin bir araya gelmesiylede oluşan birleşik zarf fiilerde 

mevcuttur.  

Birleşik Zarf-fiil 

“Aslen zarf-fiil olarak doğmamış bazı ekler ile eklerin ve/veya edatların 

düzenli ve kurallı bir biçimde birleşip fiillere ulanarak geçici zarf oluşturduğu 

yapılara “quasi zarf-fiil” (birleşik zarf-fiil) denir. Arkadaşın da gel-diğinde sinemaya 

gidebiliriz. Örneğinde görüldüğü gibi -dIğIndA yapısında -DIK sıfat-fiil eki; +In 

üçüncü teklik iyelik eki; +DA lokatif eki olarak kullanılmaktadır. Bu üç ayrı ek bir 

araya gelince kendi fonksiyonlarını terk ederek yepyeni bir görev kazanmışlardır. 

Burada artık ne sıfat-fiil, ne iyelik, ne de bulunma hali söz konusudur. Bu birleşmede 

eklendikleri fiili geçici zarf yapmış birleşik bir dilbilgisi yapısı söz konusudur”
45

 

“Osman Nedim Tuna’nın kullandığı ‘quasi’ Kelimesi dilimizde ‘hemen 

hemen, aşağı yukarı’ anlamlarını taşır. Yani, quasi gerundium demek, “tam zarf-fiil 

değil de, hemen hemen zarf-fiil olabilecek bir yapı; ya da aşağı yukarı zarf-fiil 

sayılabilecek bir yapı’ demektir.”
46

 Görüldüğü gibi birleşik zarf-fiil yapısında 

birbirinden bağımsız ve farklı görevlerde kullanılan dilbilgisi yapıları cümlede farklı 

gramer kategorileri kazanarak yepyeni bir fonksiyon üstlenmektedir. Türkiye 

                                                      
44

“Çağatay Türkçesi'nde ‘-rdA, -ArdA, -UrdA’ Zarf-Fiil Eki”,Sosyal Bilimler Dergisi, Cilt-Sayı:11-1 

(IX. Millî Türkoloji Kongresine sunulan tebliğ 15-19 Eylül 1997), s. 163-170. 
45

Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-Fiiller”,Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Dergisi, S.5(2000), s.127. 
46a.m. s.128 
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Türkçesinde sıklıkla karşımıza çıkan söz konusu yapılar Çağdaş Türk lehçelerinde de 

yoğun bir şekilde kullanılmaktadır.
47

 

1.2.1.Çağatay Türkçesinde Kullanılan Zarf Fiiller 

Türkçede isim hâl ekleri ile sıfat-fiil eklerinin kalıplaşması sonucu ortaya 

çıkmış pek çok zarf-fiil eki bulunmaktadır: -AndA, -gAngA, - gAnçA, -mAskA, -

mAstIn (Öztürk,1994: 111-112.), -ArAk, -IşIn, -dIkçAk, -dIkçA, -dUkçA, -mIşdA, -

gInçA (Korkmaz,1995), -AcAğIndA, -AnA, -AnAcA, -AnAdAn, -AncA, -dIkçAk, - 

dIklAyIn (Karahan, 1996: 205-236.), -dUktA, -dUğUndA, -dIğIndA (Eraslan,1980), 

-AsIyA (Çağatay, 1948: 525-552.), -dIğInAn, -AnAcAk, -AndAn, -dIğIylAn, -

dIğIndAn, -mAzdAn (Üstüner, 1993) , vs. bunlardan bir kısmıdır. 

Melike Uçar, Mustafa Argunşah’ın “Çağatay Türkçesi” kitabını tanıtmıştır ve 

bu tanıtımda Çağatay Türkçesinde: -A, -I, -U, -y, -UrçA, -ArGA, -UrGA, -DI érse, -

GAç, - KAç, -GAlI, -KAlI, -GAnçA, -GAndA, -KAndA, -GAndIn, -GUçA, -KUçA, 

-GInçA, - GUnçA, -KUnçA, -IbAn /- UbAn, -bAn, -ken, -mastIn burun, -mAy, - 

mAyIn, -p zarffiillerinin
48

 kullanıldığını belirtmiştir. 

  

                                                      
47

 “Çağatay Türkçesi'nde ‘-rdA, -ArdA, -UrdA’ Zarf-Fiil Eki”,Sosyal Bilimler Dergisi Cilt-Sayı:11-1. 

(IX. Millî Türkoloji Kongresine sunulan tebliğ 15-19 Eylül 1997).s. 163-170 
48

 Melike Uçar , “Tanıtma Çağatay Türkçesi”,Gazi Türkiyat(Güz 2013 ) 13:246 - 249 
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II. BÖLÜM 

1.SEDD-İ İSKENDERİ’DE SIFAT FİİLLER 

“Sıfatfiil fiilin zamana bağlı olarak kavramını sıfatlaştıran bir şeklidir (geçmiş 

günler, oturan adam, satılacak eşya).”
49

 

“Partisip zaman ve hareket mefhumunu muhafaza eden, fakat isim 

gibikullanılabilen, isim gibi çekilen fiil şeklidir.
50

 

1.1.SIFAT OLARAK KULLANIMI 

“Bir varlığı vasıflayan veya belirleyen kelimeye sıfat (adjectif) diyoruz.
51

 

“Sıfatlar vasıfve belirtme isimleri olarak ikiye ayrılır. Nesnelerin çeşit çeşit vasıfları, 

çeşit çeşit belirtileri vardır. İşte sıfatlarbu vasıfların ve belirtilerin isimleridir.
52

 Bu 

bölümde sıfat fiilli unsurların cümle içerisinde sıfat görevinde kullanımlarına yer 

verilmiştir. 

1.1.1.GENİŞ ZAMAN 

Bu bölümde üç farklı geniş zaman ekini ele alıyoruz. Bunlar “-gan, -gen /-

úan, -ken; -ar, -er,-ur, -ür” ve geniş zamanın olumsuzluk durumunu bildiren “-mas, -

mes” ekleridir. 

Zeynep Nergiş’in “Tarihî Ve Çağdaş Türk Dillerinde -GAN (-AN) Ekinin 

İşlevleri” makalesinde geniş zaman eki -àan/-gen partisibi ile ilgili şunları 

söylemiştir. “Türkçenin yazılı ilk metinleriyle birlikte karşımıza çıkan -GAn (-An) 

ekinin Türkçenin hemen her döneminde geniş zaman sıfat-fiil eki olarak kullanıldığı 

görülür. Göktürkçe ve Eski Uygurcada oldukça sınırlı bir kullanım alanına sahipken 

Karahanlı ve Harezm Türkçeleriyle birlikte en yaygın kullanılan geniş zaman sıfat-

fiil eki hâline gelir. 

Doğu Türkçesinde -GAn (-An) ekinin geniş zaman sıfat-fiil eki işlevinde 

kullanılması Çağatay Türkçesi ile başlar ve bugün Özbek ile Yeni Uygur 

Türkçelerinde hâlen bu işlevini devam ettirir.”
53

 

                                                      
49

Tahsin Banguoglu, Türkçenin Grameri,(Ankara: TDK, 2000), s. 422, 
50

Ergin(2000),a.g.e. s. 334 
51

Banguoglu(2000),a.g.e s. 341,  
52

Ergin(2000), a.g.e.s. 244,  
53

Zeynep Nergiş, “Tarihî Ve Çağdaş Türk Dillerinde -GAN (-AN) Ekinin İşlevleri”, Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, Cilt –Sayı: LVI 
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1.1.1.1. “-àan,-gen, -úan, -ken, -an, -en” Eki ile    

1.1.1.1.1.Ekin Yapısı 

Bu ek fiilden isim ve sıfat türeten bir ektir. Bu ekin yapısını inceleyen W. 

Bang -ıġ / -ig fiilden isim yapma eki ile -an /-en’den oluştuğunu ve -aġan / -egen’e 

benzediğini, zamanla onun gibi kısaldığını öne sürmüştür. Ramstedt -ġan / -gen’i, -ġa 

(~ Mançu: ka, xa) -n “geçmiş zaman sıfat-fiili” > -ġan / -gen gelişimiyle açıklamaya 

çalışmıştır. C. Brockelmann ise, -ġan / -gen ekindeki ön seste bulunan -ġ ve -g’lerin 

Oğuz grubunda düşerek -an / -en olduğunu, diğer lehçelerde ise benzeşmeyle -úan / -

ken şeklinin ortaya çıktığını, yan yana bulunan iki ünsüzden birinin düşmesiyle de 

(çıúan < çıúúan < çıkġan) -an / -en şeklini aldığını öne sürmüştür (Eraslan 1980: 

38).
54

 

Eski Uygurcada Mani çevresi metinlerinde bazgan
55

 “çekiç basan”, Budist 

çevreye ait metinlerde sıçgan
56

“sıçan”, ugan
57

 “muktedir” gibi birkaç örnekte 

görülmektedir. Bunun yanında Budist metinlerinden Maytrısimit ve Prens Papamkara 

Kalyanamkara’da bu eke rastlanmamaktadır.
58

 

Karahanlı ve Harezm Türkçelerinde -Gan şekli; Codex Cumanicus’da sıfat 

olarak, -GAn ve isim olarakta -KaN şeklinde görülmektedir.
59

 

Çağatay Türkçesinde -GAn, - Kan (nadiren Oğuzcalaşmış şekliyle -an/-en)
60

 

şekillerinde görülmektedir.
61

 

Günümüz Türkiye Türkçesi’nde ekin başındaki “g” ünsüzü düşerek“-an, -en” 

seklinde yine işlek bir ek olarak görevini sürdürmektedir. Ancak bazen “kırılgan 

yapı, üretken insan” örneğinde olduğu gibi kalıplaşarak eski yapıdaki gibi 

kullanıldığı durumlara da rastlanılmaktadır. 

1.1.1.1.2. Ekin Fonksiyonları 

Bir fiile eklenerek, eklendiği kelimenin kendisinden sonra gelen ismi çeşitli 

yönlerden etkilenmesini sağlayan bu ek, Sedd-i İskenderi’de toplamda 375 kelimede 

kullanımı ile en çok karşılaşılan işlek bir sıfat fiil eki olarak karşımıza çıkmaktadır. 

                                                      
54

Kemal Eraslan, Eski Türkçede İsim-Fiiller, (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yayınları,1980) 2731. 
55

 A. von GABAIN, Eski Türkçenin Grameri, Çev. Mehmet AKALIN, (Ankara: TDK. 1988). s. 113 
56Altun Yaruk, Haz. Ceval KAYA, (Ankara 1994), s. 207 (satır 343/22)’dan akataran Ali Akar, “-GAn 

Sıfat-Fiil Eki” Türklük Bilimi Araştırma/Tübar-XIV (2003-Güz), s.104-115  
57a.e. s. 350 (satır 681/22)  
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Ali Akar, “-GAn Sıfat-Fiil Eki” Türklük Bilimi Araştırma/Tübar-XIV (2003-Güz), s.104-115 
59a.e. s.105 
60

 J. Eckmann, Çağatayca El Kitabı Çev. Günay Karaağaç, (3. Basım, İstanbul: 1988), s. 101 
61

Akar, (2003-Güz). a.g.m. s.104-115 
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“-àan” 

ni aòter ki bit òÀtem itmiş nişÀn/ yedu‛llah ara òÀtem olàan nihÀn (A.N.S.İ 193) 

bu maúãÿdnı ‛arø úılàan zamÀn / ùaleb birle tapmaú bolup tev-emÀn (A.N.S.İ 308) 

işi nice cürm içre müşkil durur /baġışlanġan il içre dÀòil durur A.N. S.İ. 340) 

yok imàeklerin yÀd úılàan zamÀn / bolur òÀtırı iterdin demÀn (A.N.S.İ. 371) 

güherdin çü òÀlí bolur ol ãadef /irür tiÆ ol u bir úuruġan keşef (A.N. S.İ. 424) 

beşeròaylıàa til tutulġan zamÀn / tiriglik hemÀn kildi ölmek hemÀn (A.N S.İ. 428) 

buòayl içre bir nÀ-mūradí idi / ki taórír úılġan sevÀdí idi (A.N. S.İ. 514) 

ki aġzımġa úoyġan dem aú sıpúaray /aġız andın alġaç özümdin baray (A.N. S.İ. 719) 

muùí'i úılıp baór ile berni hem / ber ü baór alġan sikenderni hem (A.N. S.İ. 798) 

nihÀn luùfuÆ er bí-müdÀrÀ bolup / yaşurġan sayı ÀşikÀra bolup (A.N. S.İ 818) 

tün ol būsitÀn içre sünbül kibi / velí tün açılġan sarıġ gül kibi (A.N. S. İ. 832) 

bu mÀbeyn ara vÀúı‛ olġan mülūk /ki körgüzdiler şehlıġ içre sülūk (A.N.S.İ. 851) 

yatıp allıdaùıflı zÀr u zebūn /çikip geh gehí yıġlaġan ün (A.N.S.İ. 1015) 

úayu işni ta‛lím úılġan zamÀn /işitmek hemÀn irdi bilmek hemÀn (A.N. S.i. 1071) 

úaraúçıġa bolġan kişi müttefiú / úaçan şÀh bezmiġadur müstaóiú (A.N.S.İ. 1221) 

otunnı öyidin çıkarġan zamÀn/ salıp tūbre içre daġı saman (A.N.S.İ. 1439) 

çü boldı muùí‛ anda bolġan ulus / úırım birle fetó eyledi endülüs (A.N.S.İ. 1516) 

bu yaÆlıġ temennÀnı úılġan besí / özin suda úıldı balıġ ùu‛mesi (A.N.S.İ. 1661) 

ki dÀrÀàa çün yitti barġan resūl / sikender úaøÀyasıġa birdi ùūl (A.N.S.İ. 1889) 

velí bÀd-pÀlarġa salġan kiçim / saúarlÀt u barçaya durúan kiçim (A.N.S.İ. 2094) 

sikenderge yazġan imişler bitig / birevni yibergen imişler itig (A.N.S.İ. 2257) 

yitişti  ni kim úıldı dÀrÀ ümíd / velí özdin olġan zamÀn nÀ-ümíd (A.N.S.İ. 2290) 

irür ol bozuġ mezra‛ım òÿşesi / maÆa pÀre bolġan ciger-kÿşesi (A.N.S.İ. 2329) 

beyabÀnda ölüp úuruġan keşef /irür hey‛et içre niçük kim ãadef (A.N.S.İ. 2393) 

ferídūn çaġıdın yıġılġan menÀl/ tapıp şÀhdın şÀhġa intiúÀl (A.N.S.İ. 2498) 

munuÆ yüzide mey baùı la‛l-ı nÀb / içinde anıÆ bordaġanbaùkebÀb (A.N.S.İ. 2721) 

úuyaş çeşmesi bir úadeó muz bolup / saçılġan barı úaùre yulduz bolup (A.N.S.İ. 

2759) 

ki mellüvde bolġan zamÀn bu diyÀr / yoú irdi bu úullarġa híç iòtiyÀr(A.N.S.İ. 

3057) 

şeh elùÀf ile barcasın şÀd itip / bozulàan köÆüllerni ÀbÀd itip(A.N.S.İ. 3075) 

ketekde kalıp bordaàan mÀkiyÀn / ni ma‛lūmı uçmaúda sūd u ziyÀn (A.N.S.İ. 3123) 
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selÀùínàa bolġan maóall-i kÀm-gÀh / bu sulùÀnġa hem bolsun ÀrÀm-gÀh (A.N.S.i. 

3405) 

öküş raòt ile taòt úılġan maúÀm / úılur taòta üstide ‛üryÀn maúÀm (A.N.S.İ. 3437) 

bolur yüz niçük kim òazÀn yafraġı / sarıġlıġúa líkin yüz uràan çaġı (A.N.S.İ. 3501) 

yaşaġan sayı dÀniş içre batıp / ketÀn dik nice iskirip körketip (A.N.S.İ. 3590) 

hem ol sebzeġa tüşti òayl u sipÀh/ tikildi yana çarò-sÀ bÀr-gÀn (A.N.S.İ. 3865) 

ve ger kimsege åÀbit oldı günÀh / kerem úılsaÆ olġan zamÀn 'öõr-ò
v
Àh (A.N.S.İ. 

3917) 

(14) oltÀcir óikÀyeti kim sūd sevdÀsıdın uluġ ziyÀn başıġa kildive ciger kūşesi (15) 

úıraúıdın ciger pergÀleleri yüzin münaúúaş úıldı vebilideki (16) naúdını 

ölümlügniòalÀã úılurüçünbirdive úutulàan ölümlüg anıÆciger kūşesi belki naúdı irdi 

(A.N.S.İ. XLV ) 

çü úutúardı maôlūmnı tūşesi / úutulàan òōd irmiş ciger-kūşesi (A.N.S.İ. 3949) 

didi tınġıl aúşamġaça şÀd u mÀn / revÀn bol cihÀn tíre bolġan zamÀn (A.N.S.İ. 4361) 

eger tüzlük olsa kişiniÆ işi /ni vaãf eyley alġan işni kişi (A.N.S.İ.4456)  

basa òaãm kim köprek endÀzedin /ki def‛ oldı bir salġan ÀvÀzedin (A.N.S.İ. 4467) 

ni yirde ki turġan ise erdevÀn /çapıp basıġa bir niçe pehlevÀn (A.N.S.İ. 4506) 

bu mecma‛ içinde yıġılġan aÆa / irür barça ÀzÀd úılġan aÆa (A.N.S.İ. 4549) 

úılıpdurlar Àòır munı iòtiyÀr /ki köp úılġan ikrÀm irür baòt-yÀr (A.N.S.İ. 4824) 

ki bu bir ùılısmí durur ùurfa-sÀz /yasaġan bilip óikmet ehli bu rÀz (A.N.S.İ. 4863) 

bolup cilve úılġan zamÀn erguvÀn /tonı erguvÀn renglig nev-civÀn (A.N.S.İ. 4991) 

(22)ol balıġlar óikÀyeti kim su istey muóíù girdÀbıàa‛azm úıldılar(23) neheng-i 

fenÀùu‛mesi bolġan zamÀn sudınayrılġanlarınbildiler (A.N.S.İ. LXII) 

özin bilmeyin aÆlaġan sūz u derd/ anı barça maòlūkdın úıldı ferd (A.N.S.İ. 5323) 

şeh allıda köp yirde úılġan neberd /‛adūdın çıúarġan sipihr üzre gerd (A.N.S.İ. 5363) 

yana kalġan üç künçelik yol ki bar /yılandur hem ol deşt ara ol ki bar (A.N.S.İ. 5605) 

salıp heft cūş üstige taòta taş / barı cÀnını tiz úılġan tırÀş (A.N.S.İ 5754) 

velíôulm-ı devrÀn salıp inúılÀb /úılıp irdi ol bolġan öyni òarÀb (A.N.S.İ. 5851) 

irür andın artuú ki ehl-i òıred /tekellüm bile eyley alàan ‛aded (A.N.S.İ. 6051) 

niçe tar tutúan kime úaçıban / ùınÀbını turġan kime açıban (A.N.S.İ. 6113) 

muÆa hem çü tartıldıkilgenùınÀb / turup bu velí turàan eylep şitÀb (A.N.S.İ. 6117) 

tiÆizde revÀn úılàan esbÀkını / çikilgen mesÀóatnıÆ evrÀúını (A.N.S.İ. 6143) 

yana kilmeki daġı ança bolur / ‛azímetde barġan zamÀnça bolur (A.N.S.İ. 6169) 

ecel cÀnımız úaãdı úılġan çaġı /ten olġay siniÆ der-gehiÆ tofraġı (A.N.S.İ. 6195) 
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iki yılçılıú yolnı bir yıl sürüp /úoyup barġan ilge özin yitkürüp (A.N.S.İ. 6336) 

saÆa kim bozulġan tenim cÀnı sin /vücūdum şemin la‛liniÆ kÀnı sin(A.N.S.İ. 6464) 

ni úılġan òayÀlım barı òÀm imiş / heves cÀmı köÆlümge ÀşÀm imiş (A.N.S.İ. 6467) 

köyüp cismide pūde regler daġı /bolup kül úuruġan süÆekler daġı (A.N.S.İ. 6552) 

ki ay gülsiz olàan hazÀn-díde bÀà / yaruà nÿrıdın ayru tüşken çerÀà(A.N.S.İ. 6655) 

(24) ol şehzÀde-i sipihr-cenÀb medói kim òÿrşíd ve ay úırÀnúılàanda toàúan sa‛d-ı 

aòter durur ve serv ü gül muúÀrın bolġanda açılġan ġonça-i süòÀn-ver ve dÀsitÀn (25) 

ibtidÀsını ãulùÀn-ı ãÀóib-úırÀn medóide bir niçe dür-feşÀnlıà bile müzeyyen úılmaú ve 

güõÀriş díbÀçesini sikender-i devrÀn-şinÀsıda bir niçe güher-rízlıú bile (26)muraããa‛ 

itmek ve şehzÀde medóin neãÀyió bile iòtiãÀr úılmaú ve yitti óakím bile İskender 

óikmetlerin aÆa ÀşikÀr eylemek ve soÆra úÀyil öz zÀde-i ùab‛ıdın(27) ikkila‛l-i 

Àteşín anıÆ úulaàıàa lÀyıú ve ikki dür-i semín istimÀ‛ıàÀ muvÀfık naôm silkige 

tartmaú ve du‛À cevÀhiri bile óatm úılmaú(A.N.S.İ. LXXXIV) 

yana úalġan on tört ma‛lūm úıl / nezÀhetde on tört ma‛ãūm bil (A.N.S.İ. 6745) 

 (20) yuúarı mestÿr bolàan ve ilgeri meõkūr bolġan düstūr bile medódin(21) du‛Àġa 

rücū úılmaú ve óukemÀòıred-nÀmeleriġa şürū‛úılmak (A.N.S.İ. LXXXV) 

(2)óikmet ol bÀbda kim meşveretde digüçige mülaóaôa úılmay ve tiyilgenni (3) 

köÆülge cilve birmek kirek ve saçılġan cevÀhirdin münÀsibni tirmek kirek 

(A.N.S.İ.LXXXVII) 

çıúarġan zamÀn ol nev-Àyín sevÀd / ki ‛alemde yoú beyle rengín sevÀd (A.N.S.İ. 

6993)  

“-gen” 

çü allımàa kilgen biyik taġ idi / taşı itik ü yolı bortaġ idi (A.N. S.İ. 349) 

felek ehli ol nÀme körgen zamÀn/başı üzre misvÀki eylep kemÀn (A.N. S.İ. 483) 

hem ol çeşmedin çün su birmek tüzüp/ süòan-verlik olgen tenin tirgüzüp (A.N.S.İ. 

522) 

anıÆ dik ulus nuùúıdın cÀn tapıp / ki ölgen kişi Àb-ı óayvÀn tapıp (A.N. S.İ. 771) 

ayaúçı maÆa cÀm-ı şÀhÀne tut/ tükengen sayı toldurup yana tut (A.N. S.İ. 986) 

nigÀr eylegen naúş-ı rūmí-ùırÀz /açıp perde bu nev‛ körgüzdi rÀz (A.N.S.İ. 992) 

hemÀnÀ ki sÿr eylegen tün seóÀb / ãadefúa töküp irdi dürr-i òïş-Àb (A.N. S.İ. 1025) 

úuvÀsınıøa‛f eylegen çaġda süst/ sikender bolup irdi şehlıġda cüst (A.N.S.İ. 1088) 

úabūl eylegen anı yaòşı yaman / kişi yoú meger kim birev bu zamÀn (A.N.S.İ. 1173) 

peşímÀn bolup digen aóvÀlıġa / bozuldı besí köÆli óÀlıġa (A.N.S.İ. 1287) 

ùınÀbí ki bolġay niçe miÆ úarı / işilgen kilür çaġda deryÀ sarı (A.N.S.İ. 1563) 
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bu fırãatda fetó eylegen merz ü būm/ bolup ikki üç ança kim mülk-i 

rūm (A.N.S.İ. 1600) 

veyÀ mest irkin ki bu sözini / digen çaġda bilmey durur özini 

(A.N.S.İ. 1673) 

yoú allıÆda söz dirge yÀrÀ maÆa / velí diy digen sözni dÀrÀ maÆa(A.N.S.İ. 1707) 

sikender øamíriġa saldı bilig /ki bardur kitürgen kelÀmı irig (A.N.S.İ.1709) 

eger vehmdin ıøùırÀb eyleseÆ / digen emrdin ictinÀb eyleseÆ (A.N.S.İ.1726) 

ki kiçkil òalÀyıúúa ÀzÀrdın / vefÀ örgen uşbu iki yÀrdın (A.N.S.İ. 1853) 

özi dik toúuz kimse almış idi / bu kirgen zamÀn ilgi talmış idi (A.N.S.İ. 2215) 

maÆa birdi òod hayy-ı dÀnÀmurÀd / ecel eylegen çaà velí nÀ-murÀd (A.N.S.İ. 2289) 

raúam eylegen bu ôafer-nÀmeni / edÀ beyle úıldı bu hengÀmeni (A.N.S.İ. 2466) 

yıraú mülklerdin velí kilgen il /vaùan ‛azmı úıldılar andaú ki yil (A.N.S.İ. 2470) 

kitürgen óisÀbın úılıp ehl-i fen/úıyÀs ittiler yitti yüz miÆ tümen 

(A.N.S.İ. 2528) 

saÆa ÀsitÀn-būs memnū‛ ise / digen ‛öõr ma‛úūl u mesmū’ ise (A.N.S.İ. 2613) 

ikinç ol ki bar ança efsūn-gerim / mevÀcib yigen barçası çÀkerim (A.N.S.İ. 2643) 

diben kim sikender yibergen bitik / ki semdin açıġdur kılıçdın itik (A.N.S.i. 2685) 

resūlın bu sarı yibergen küni / te’emmül bile yazmamıştur munı (A.N.S.İ. 2686) 

digen tört iş tuttı andın vücūd / ãadÀ vü ‛ufun is bile ot u dūd(A.N.S.İ. 3008) 

sefer otını eylegen iòtiyÀr / vücūd altunın úıldı kÀmil-‛ayÀr (A.N.S.İ. 3213) 

hem ol siór yÀòūd ùılısmí sözi /ki ilçi úaşıda digendür özi (A.N.S.İ. 3236) 

kizip üç kün ol yirde hencÀr ile /nişÀne bitilgen nümū-dÀr ile (A.N.S.İ. 3326) 

digen sözleriÆge tutup óaú mini /ümíd ol ki úılġay muvaffaú mini (A.N.S.İ. 3450) 

tüvÀnÀ iken çaġda eylep günÀh /ni sūd eylegen vaút ‛emrin tebÀh (A.N.S.İ. 3522) 

ãıfÀt belÀġa kilip muttaãıf / belÀ içre åebt eylegen lÀm elif(A.N. S.İ. 3629) 

ni kişverġa bir şÀh kirgen zamÀn / úadímí irür resm-i mÀl amÀn (A.N.S.İ. 3719) 

niçe körse mülkide hindū sevÀd /unutúay körüngen zamÀn bu sevÀd (A.N.S.İ. 3875) 

diben şeh bu sözni didi kim yörüÆ/digen kimseni içkeri kiltürüÆ (A.N.S.İ. 4224) 

digen çaġda ‛öõr itmediÆ cüz kerem / kim oldı õelíl eylediÆ muóterem (A.N.S.İ. 

4266) 

iliÆe digil kim bu kilgen resÿl/ yaraşdın didi söz ü úıldım úabÿl (A.N.S.İ. 4329) 

úabūl eylegen nükteni úarż bil /anı naãã-ı úÀùı bile farż bil (A.N.S.İ.4439) 

tirilgenzamÀn sebze ölgende hūt /ki subóÀne óayye'l-leõí lÀ-yemūt (A.N.S.İ. 4962) 

körüngen zamÀn ãÿretim peykeri / òalÀyıú közige körün mey perí (A.N.S.İ. 5148) 
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öküş naúşlar birle çarò-ı kebÿd / körüngen bile nÀôırıġa ni sūd (A.N.S.İ. 5245) 

tokuz ò
v
Ànıda yüz tümen mÀyide /körüngen bile ilge ni fÀyide (A.N.S.İ. 5246) 

naôar eylegen eylemey ıøùırÀb / tapa almaġay anda bir rişte-tÀb (A.N.S.İ. 5253) 

‛ıyÀn eylegen nükte-pÀşendelıú /bu nev‛ itti kÀġıd-òırÀşendelıú (A.N.S.İ. 5326) 

ki il uyúusıdın yişilgen gele /hem ol deşt ara bolsa nÀ-geh yele (A.N.S.İ. 5340) 

biri kirdi meydÀn ara kín ile/ söz aytıp özi bilgen Àyin ile (A.N.S.İ. 5360) 

úabÿl eylegen iş korunup úatıà / peşímÀnlıàı híç úılmay asıà(A.N.S.İ. 5733) 

yanıp öz mekÀnıġa ‛azm itseler / úılıp ‛avd kilgen sarı kitseler(A.N.S.İ. 5737) 

barıúıldılar ‛avd kilgen sarı /dere içre sıġmay kirip içkeri (A.N.S.İ. 5740) 

yitip istegen yirni tapúan maóal/ başıġa yitişti ser-À-ser ecel (A.N.S.İ. 6064) 

müheyyÀúılıÆ rÿmdın köp metÀ‛ /kim ol eylegen def‛øa‛f u ãudÀ‛ (A.N.S.İ. 6222) 

ki kirgen bu balçıġġa imkÀn imes / kişi batsa çıkmaġlıġ imkÀn imes (A.N.S.İ. 6377) 

müfeyyiż-‛aùÀ belki òallÀú-ı cūd/ òalÀyıúúa birgen ‛ademdin vücūd(A.N.S.İ. 6454) 

bu ölgen àaríbiÆni yÀd eylegil / du‛À birle rÿóını şÀd eylegil (A.N.S.İ. 6505) 

maòÀfe ara eyleben anı rüst / úadem úoydılar şeh digen sarı cüst (A.N.S.İ. 6541) 

ki sindin burun yitti nÀmıÆ maÆa / raúam eylegen naúş-ı òÀmeÆ maÆa (A.N.S.İ. 

6583) 

kemín eylegen körgeç ol sÀznı / teferrüs bile bildi ol rÀznı (A.N.S.İ. 6711) 

tilep daġı birgen saòÀvet imes / seòa ehli anı saòÀvet dimes (A.N.S.İ. 6842) 

tüzük istegen tÀbi‛ü òaylını / siyÀsetúa tüz eylesün meylini (A.N.S.İ. 6856) 

ki gūyÀ bişürgen òayÀlıÆ budur / úıla almasıÆdın melÀlıÆ budur (A.N.S.İ. 6980) 

ki ‛akl-ı rnuóÀsib şitÀb eylese /diyilgen zamÀnın óisÀb eylese (A.N.S.İ. 7046) 

san dest-būsıġa taptım şeref / alıp yandılar mini kilgen ùaraf (A.N.S.İ. 7108)  

“-úan” 

bi-òamdi’llÀh ol gül tapıp reng ü bū /bir aúúan arıúúa yana aútı su (A.N.S.İ. 520) 

bolup baór dívÀne vü telò-kÀm /yaúasıda saçúan kefige maúÀm (A.N.S.İ.759) 

(12)iki cihÀn-dÀr muòÀlefetidin cihÀn ehli òırmeniġa belÀ berúı yitkeni ve iki yÀr 

muvÀfaúatıdın (13) ol tutaşúan otúa raómet yamġurı yaġıp şu’lesin pest itkeni 

(A.N.S.İ. XXV) 

velí bÀd-pÀlarġa salġan kiçim /saúarlÀt u barça yadurúan kiçim (A.N.S.İ. 2094) 

şehíkim işi òurde-dÀnlıà idi /laúab aytúan küregenlıà idi (A.N.S.İ.2408) 

úılıp tartúan çaġda tíg-i zebÀn /ki úılmay tümen tíàlıġ merz-bÀn (A.N.S.İ. 2556) 

uruşúan ilimge ser-efgendelik / tululġanġa baştın ayaú bendelik (A.N.S.İ. 2670) 

úadem tartúan òalú ebvÀbıdın/ itek silkiben ‛Àlem esbÀbıdın (A.N.S.İ. 3149) 
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 çü úaçúan sarı çıútı tüz her kişi /bir iúlímġa úoydı yüz her kişi (A.N.S.İ. 3933) 

bu yaÆlıà didi nÀúıl-ı nükte-senc / besí tartúan nükte naúlıda renc (A.N.S.İ. 3998) 

niçe kim birür irdi òÀúÀn köÆül / tüzülmes idi vehm tapúan köÆül (A.N.S.İ. 4152) 

úılıp sebze rÿó-ı nebÀtı bile /úılur cilve tapúan óayÀtı bile (A.N.S.İ. 5003) 

naôar úılsa tapúan baãíret közi / irür bu barıdın ‛acebraú özi (A.N.S.İ. 5261) 

(8) iskenderniÆ úuyaş dik cihÀn-gírlikidin soÆra deryÀ fetói üçün (9) Àrzū kimesige 

kirip heves yilkenintartúanı ve óukemÀ ittifÀúı bile rūm deryÀsı sÀóilide ‛Àlem 

mülkiniÆ mÀhir tüccalÀrın yıġıp kime tertíbiġa emr úılġanı (10) ve üç miÆ hilÀl-i 

úavs-mÀnend úurulġandınsoÆramihver-ÀsÀ tírler bile alarġa úatıú yaydın çıúúan oú 

dik revÀnlık birmekleri ve anıÆ (11) ol sefinelerde mevc òuùūùıdın bióÀr fetó-

nÀmesin oúuġanı(A.N.S.İ. LXXII) 

(25) maşrıúda genc tapúan kişi óikÀyeti kim maàrib genc nÀmesini oúup mihr dik 

úadem (26) baştın úadem úılıp maàribúa bardı ve ol zer-i maàribí tapúaç mihr dik 

uyaútı (A.N.S.İ. LXXIV) 

yitip istegen yirni tapúan maóal / basıġa yitişti ser-À-ser ecel (A.N.S.İ. 6064) 

işi tutmaú ol bu işin pÀs olup /anıÆ pÀsını tutúan ilyÀs olup (A.N.S.İ. 6098) 

nice tar tutúan kime úaçıban /ùınÀbını turġan kime açıban (A.N.S.İ. 6113) 

cihÀn ehliġa çün şi‛Àr oldı cehl / irür barçanıÆ ‛aksini tutúan ehl (A.N.S.İ. 6438) 

(24) ol şehzÀde-i sipihr-cenÀb medói kim òÿrşíd ve ay úırÀnúılàanda toàúan sa‛d-ı 

aòter durur ve serv ü gül muúÀrın bolġanda açılġan ġonça-i süòÀn-ver ve dÀsitÀn (25) 

ibtidÀsını ãulùÀn-ı ãÀóib-úırÀn medóide bir niçe dür-feşÀnlıà bile müzeyyen úılmaúve 

güõÀriş díbÀçesini sikender-i devrÀn-şinÀsıda bir niçe güher-rízlıú bile (26) muraããa‛ 

itmek ve şehzÀde medóin neãÀyió bile iòtiãÀr úılmaú ve yitti óakím bile İskender 

óikmetlerin aÆa ÀşikÀr eylemek ve soÆra úÀyil öz zÀde-i ùab‛ıdın(27) ikkila‛l-i 

Àteşín anıÆ úulaàıàa lÀyıú ve ikki dür-i semín istimÀ‛ıàb muvÀfık naôm silkige 

tartmaú ve du‛À cevÀhiri bile óatm úılmaú (A.N.S.İ. LXXXIV) 

ol ol nev‛kim feyø tapkan köÆül / bu ol nev‛mesken ara ‛akl-ı kül (A.N.S.İ. 6973)  

“-ken” 

leke’l-óamdu yÀ ekreme’l-ekremín /kerem ehlin itken gedÀ-yı kemín (A.N.S.İ 104) 

úaçıp şír yitken zamÀn ol dilír /úarı tülkü ol nev‛ kim yitse şír (A.N.S.İ. 269) 

yarım yolda úalmaúirür müşkil iş /maÆa tüşken iş kimsege tüşmemiş (A.N.S.İ. 376) 

(3) söz ta‛rífide bir nice söz kim Àferíniş deryÀsıdın burunġı çıúúan gevher-i 

sír-Àb durur ve òil‛at sipihridin evvelġı ùulū‛ itken aòter-i pür- tÀb ve bu 

münÀsebet bile óażret-i şeyò nizÀmí úudduse sırruhu meddÀólıàı kim bu 
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aòterniÆ sipihr-i gerdÀnı ol irdi ve bu ta‛ríf bile mír òusrev nüvvire 

meúaddahu evãÀfı kim bu gevherniÆ deryÀ-yı bí-pÀyÀnı ol(A.N.S.İ. VI) 

kişi naúl úılmaúúa çikmey nesaú /bolup ol varaú reml çikken varaú (A.N.S.İ. 512) 

körüp menzil-i tíre yitken zamÀn /ki yitmek hemÀn aÆa ötmek hemÀn (A.N.S.İ. 780) 

işitken melek-sÀn ãıfÀtıÆ siniÆ/ du‛À birle istep óayÀtıÆ siniÆ (A.N.S.İ. 826) 

ki tÀríò taórírin itken raúam / bitiptür alarnı mülūk-ı‛acem (A.N.S.İ. 853) 

(14)iskender bile ol gedÀlıġ iòtiyÀr itken pÀdişÀh belki fi’I-óaúíúa pÀdişÀhlıúúa 

(15) yitken gedÀóikÀyeti kim iskender anı meõellet çÀhıdın çıúarıp salùanat-

gÀhıġa (16) olturtmaú istedi ve ol tÀc terkin úılıp başıdın terk-i tÀcı òayÀlın 

çıúarmadı(A.N.S.İ. XVII) 

işitken cevÀbıÆnı yitkür aÆa / ni sözler ki sorduÆ maÆa sor aÆa (A.N.S.İ. 

1770) 

zamÀn ehliġa bolsa miÆ ibtilÀ / imes mübtelÀ bÀde içken tola (A.N.S.İ. 1780) 

hem ol bÀr-gÀhiçre tüşken zamÀn / úılıp úatldın ilge óükm-i amÀn (A.N.S.İ. 2349) 

yitişken zamÀn yÀr öyi úaşıàa / hemÀnÀ urunmış işik başıġa (A.N.S.İ. 2804) 

yigitlikniÆ ötken zamÀn nevbeti / her işde nidin kem bolur leõõeti (A.N.S.İ. 3552) 

körüşken maóalda úılıp özni pest/ körüp özni dín ehliàa zír-dest (A.N.S.İ. 3698) 

şeh itken keremlerni barı bilip /bolup şÀd u bí-óad du‛Àlar úılıp (A.N.S.İ. 3806) 

didi ol òalÀyıúúa tüşken zamÀn/ ki sizge irür min bu dem míhmÀó (A.N.S.İ. 4807) 

úuyaş cürmi boldı zer-i nÀb dik / sikender tüzetken suùurlÀb dik (A.N.S.İ. 4896) 

yitişken maúÀmıda úıldı nüzÿl /yıàıldı cenÀbıàa ehl-i ‛uúÿl (A.N.S.İ. 5229) 

aÆa her kişi kim mübÀriz idi/yitişken dem ilgide ‛Àciz idi (A.N.S.İ. 5391) 

ùay itken zamÀn dest ü baór-ı firÀú / ki köÆlide tuàyÀn salıp iştiyÀú (A.N.S.İ. 6411) 

hem andın birev sordı bu nev‛söz/ ki ay rÿşen itken bilik birle köz (A.N.S.İ.6432) 

gedÀlıġnı şehlikdin itken‛azíz/ cihÀn şehleri allıda bir peşíz(A.N.S.İ. 6457) 

“-an, -en” 

ol ot úozàalan saldıdevrÀn ara /ni devrÀn ara çarò-ı gerdÀh ara (A.N.S.İ. 1684) 

anıÆ şöhreti ger irür ‛Àm ara/ miniÆ úozàalanımdur islÀm ara (A.N.S.İ. 5124) 

1.1.1.2. “-àan, -gen” Ekinin Olumsuzluk Ekiyle Kullanımı 

“-àan” 

çü yir úalmadı almaġan suda hem / bu işler bile bolmay Àsūde hem (A.N.S.İ. 1558) 

atadın oġul bolmaġan sin kibi / ‛adÿ ‛öõrini úolmaġan sin kibi (A.N.S.İ. 2284) 

sefer úılmaġan ÀdemíòÀmdur / savuúda toÆarġa kimge ÀrÀmdur(A.N.S.İ. 3128) 
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kitürse birev imtióÀndın mihek / ‛ayÀrı ara tapmaġan híç şek (A.N.S.İ. 3214) 

birey kim irür rÀstlıkdın yıraú / anıÆ dik kişi bolmaġan yaòşıraú (A.N.S.İ. 4464) 

ki ay ġarúa-ı baór-ı ‛acz u niyÀz / bola almaġan derdiÆge çÀre-sÀz(A.N.S.İ. 6960) 

didi kim bu bir iş idi úılġuluú / bu aytılmaġan nükte aytılġuluú (A.N.S.İ. 6983) 

“-gen” 

baş indürmegen eylep iôhÀr-ı ùa‛n / ni taÆùa‛n nūnı aÆa ùavú-ı la‛n (A.N.S.İ. 91)  

ilÀhí alar kim güneh-kÀr ikin/ sin ötkermegen ni güneh bar ikin (A.N.S.İ. 116) 

cihÀn içre sin bilmegen yoú ‛ulūm / bilür ‛Àlem ehli ni kim ehl-i rūm (A.N.S.İ. 

1272) 

cihÀn körmegen sin kibi òusreví / úuyaş ùal‛atı müşterí pertevi (A.N.S.İ. 1274) 

ki yalġan ise dimegen yaòşıraú / çın irse bu bar anda yıraú(A.N.S.İ. 2262) 

iki cÀnibi her bir andaú yıraú / ki úaù‛ıġa ‛azm itmegen yaòşıraú (A.N.S.İ. 2929) 

yaàındın anıÆ tamı nem körmegen /çaúın şu‛le ùÀúıàa yitkürmegen (A.N.S.İ. 4676) 

bu derd içre ol kim cez‛-kÀrraú /rıżÀ birmegen derdi düşvÀrraú (A.N.S.İ. 6640) 

1.1.1.3.“-ar,-er,-ur,-ür” Eki ile 

1.1.1.3.1.Ekin Yapısı 

Janos Eckman’ın “Çağatayca El Kitabında” da değindiği gibi bu eklerin 

kullanışı -r vokalle biten fiil kök ve gövdesinin, -ar, -er nadiren -ur, -ür tek heceli fiil 

kök ve gövdelerinin şeklini alırlar. Ayrıca -r şeklinin 15. Yüzyılın ilk yarısının 

yazarlarında ve Şeybani Han’da, bazen, ekin-yur/-yür arkaik şeklinin bulunduğunu 

ifade eder.
62

 

1.1.1.3.2. Ekin Fonksiyonları 

Bu ekin asıl zaman eki (geniş zaman) olmasına rağmen bir fiile gelerek ona 

sıfat görevi verdiği durumlar da bulunmaktadır. Bu gibi durumlarda sıfat fiil 

görevinde bulunduğu için aynı zamanda sıfat fiil eki olarak karşımıza çıkar. 

“-r” 

nefes urmay eyler zamÀn òírelik/ ki tapmay köÆül közgüsi tírelik (A.N.S.İ.142) 

“-ar” 

köÆülde tapılmasdın ÀzÀ idi / velíkin tapar fikride yÀr idi (A.N.S.İ.686) 

“-er” 

kitür sÀúí ol mey ki cÀnítapay / àam içre ölerdin amÀní tapay(A.N.S.İ.2350) 

“-ur” 

                                                      
62

Eckmann,(2003), a.g.e, s.102 
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velíatı esmÀda ‛Àdil imes / aúur çaàda il anı ‛Àdil dimes (A.N.S.İ. 1365) 

didi ol zamÀn kim cihÀn-dÀr idim/ ‛adÀlet kılur fikride bar idim (A.N.S.İ.1428) 

úılılàan kibi levn levnin beyÀn / temÀşÀ úılur ilge boldı ‛ıyÀn (A.N.S.İ. 2135) 

körer kim yatur cismi úan içre garú /tapılmay anıÆ birle úan içre farú (A.N.S.İ. 

2278) 

ki ger yÀr irür aòter ùÀlièi /úılur eyle iş kim irür nÀfièi (A.N.S.İ. 2451) 

kitÀbetde sa‛y itse tÀ cÀnı bar / úalem-zen bolurnıÆ ni imkÀnı bar (A.N.S.İ. 

2454) 

meger üç kişi kim òaùÀ úıldılar / ‛azímet úılurdın ibÀ úıldılar (A.N.S.İ. 2636) 

òïşÀ ol ki ‛ömrin tebÀh itmedi/ úılur işlerin úılmayın kitmedi (A.N.S.İ. 3524) 

barı olturur ilge óükm itti şÀh/ki yirlik yirin úılàay ÀrÀm-gÀh (A.N.S.İ. 4689) 

yir öptüm daàı yolàa ‛azm eyledim /söz ayturnı köÆlümge cezm eyledim (A.N.S.İ. 

7009) 

“-ür” 

kebÿterni rÀsÿ úılurda helÀk / aÆa ùıfl özin öltürürdin ni bÀk (A.N.S.İ. 3914) 

didi olça bardur özinde nihÀn / bilürdin füzÿnraú ehl-i cihÀn (A.N.S.İ. 5321) 

siyÀset úılıçın maÆa sürmediÆ/mini öltürür yirde öltürmediÆ (A.N.S.İ. 5478) 

bolup úısmı hem óikmet ü hem bilik / yana çikmeyin örgenürdin ilik (A.N.S.İ. 6767)  

1.1.1.4. “-mas /-mes” (olumsuz geniş zaman) Ekiyle Kullanımı  

Bu partisipin kullanışları, -r,-ar/-er,-ur/-ür partisibinin kullanışları ile 

aynıdır.
63

 Hareket ve fail isimleri yaparlar. Ayrıca -maslık/-meslik eki ile teşkil 

edilmiş olumsuzluk ifade eden mücerret isimler olduğunu belirtir ve örneklendirir.
64

 

Çağatay Türkçesinde Ć-mes ~ Ćr-mes olarak kullanılan ek-fiilin geniş zaman 

olumsuz biçimi “değil” anlamında yapılar oluşturur.
65

 

köÆülde tapılmasdın ÀzÀ idi /velíkin tapar fikride yÀr idi (A.N.S.İ. 686) 

dimes söz tilige mürÿr itmeyin / òayÀlıàa mülkim òuùÿr itmeyin (A.N.S.İ. 6681) 

                                                      
63

 JΠnos Eckman, Çağatayca El Kitabı, Çev. Karaağaç Günay, (Ankara: Akçağ Yayınları, 2003). s. 

103 
64a.e. s.104 
65

 Mustafa Argunşah, Tarihî Türk Lehçeleri, Çağatay Türkçesi , (İstanbul: Kesit Yay.2014) s.182. 



32 
 

1.1.2. GEÇMİŞ ZAMAN 

1.1.2.1. “-mış,-miş” Eki İle 

1.1.2.1.1. Ekin Yapısı 

11.-14. Yüzyılların Orta Asya Türkçesi metinlerinde umūmî olan bu partisip, 

Çağatay Türkçesi’nde pek nÀdir bulunur.  

Köktürkçede “-mış” eki hem ‘geçmiş zaman’ çekimi için, hem de ‘sıfat fiil’ 

eki olarak kullanılmaktaydı. Ortak edebi yazı dilimizde bu ek Karahanlıcaya kadar 

bu iki göreviyle de yaygın olarak yaşamıştır. Kaşgarlı Mahmut geçmiş zaman için “-

dı” kullanıldığını ama ‘söyleyenin bulunmadığı zamanlarda fiilin yapılmış olduğunu 

haber veren şeklin -mış ile çekimlendiğini’ söyler.
66

 Daha sonraki dönemlerde orta 

Asya’da “-mış” eki sıfat-fiil eki olarak yaşamış, zaman çekimi olarak ise yerini “-

GAn” ekine bırakmıştır.
67

 

 Eckman “Çağatayca” makalesinde -mış partisibinin, Çağatayca’da daha 

önceki devirlerin aksine çok az kullanıldığını, bundan dolayı da varlığının arkaizm 

olarak kabul edilebileceğini belirtir. gōya Yusuf nuzül itmişçΣ BÀbil ara “ sanki 

Yusuf Babil’e inmişcesine” (N BΣd. 7r:13).
68

 

1.1.2.2. Ekin Fonksiyonları 

“Standart Çağatay Türkçesi’ndeki -mış/-miş şekli, öncelikle çekimli fiilerde 

kullanılır; onun partisip fonksiyonu , -ġan/-ġen ekine aktarılmıştır.”
69

 

tün ol būsitÀn içre sünbül kibi / velí tün açılġan sarıġ gül kibi (A.N. S. İ. 832) 

óakím aytúan dik bolup kÀr-bend /ni işdin ki eylep bolup behre-mend (A.N.S.İ. 6771) 

(23) úamer-i seyyÀó serí‛ü’s-seyri úuyaş bile úırÀn úılàan dik (yakınlık kılmış gibi) 

òÀúÀn iskenderge risÀlet üçün (24) muúÀrinbolġanıve ol muúÀrinedin muúÀbeleġa 

barġaç úahr dik nūr u ôiyÀdın tolġanı(A.N.S.İ. XLVIII )  

                                                      
66

 B. Atalay, Divanu Lügat-it- Türk,(II, TDK.1985), s.4 
67

Gürer Gülsevin, ErdoğanBoz, Eski Anadolu Türkçesi,(Ankara: Gazi Kitabevi, 2004), s.49 
68

JanosEckmann, “Çağatayca”, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar 
,Hazırlayan: Prof. Dr.Osman Fikri Sertkaya, (Ankara: TDK Yay.), s.95-100 
69

Janos Eckman, ÇağataycaElKitabı, Çev. Günay Karaağaç,(Ankara: Akçağ Yayınları, 2003), s.113 
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1.1.3. GELECEK ZAMAN 

1.1.3.1. “-àu,-gü” Eki İle (Sedâsız konsonantlardan sonra -úu/-kü)  

1.1.3.1.1. Ekin Yapısı 

Gelecek ve gereklilik ifade eden bu partisip, İslami Orta Asya edebi 

Türkçesi’nin Çağatayca’dan önceki devrinde kullanılırdı. (11.-14. Yüzyıllar) 

Çağatayca’da daha az kullanılmıştır.
70

 

İsim ve sıfat yapar. Ramstedt bu ekin gelişimini *kuy ?>Alt. *ku > -gü 

şeklinde izah etmeye çalışmıştır. RΣsΣnen ise, ekin Moğolcada xu şeklinde olduğunu 

ve ses değişmesiyle -ġı / -gi’nin ortaya çıktığını öne sürmüştür (Eraslan 1980: 39)
71

 

1.1.3.1.2.Ekin Fonksiyonları 

Gelecek zaman sıfat-fiil ekidir. Çoklukla -gu dėg “-ecek gibi” yapısıyla 

kullanılır. Ek, sıfat işlevi yanında isim, gelecek zaman, kesinlik ve gereklilik de 

yapar.
72

 

“-àu” 

yitiptür yaúın àÀlibÀ kış daàı /  bu úış içre yoú úılġu dik iş daàı (A.N.S.İ.3783) 

birev meyàa tapıp fürÿ-destlıú /‛ıyÀn úılàu dik bolsa bed-mestlıú (A.N.S.İ.4608) 

yana kÀr-gerler daàı çerb-dest /belÀ raònesin úılàu dik seng-best (A.N.S.İ.5694) 

muàanní tüzet ney ünin dil-peõír / ki bes úılġu dik boldı kiklim ãarír (A.N.S.İ.6912) 

“-gü” 

körüp eyle ta‛ôím il körgü dik / mülÿkanı bir birige yitkürgü dik (A.N.S.İ. 4332) 

yaruú her yüzi çehre körgüzgü dik /dimey bir yüzi tíre-rÿ közgü dik(A.N.S.İ.4599) 

ni girdÀb kim jerf-i çÀh-ı ‛amíú /úuyaş yÿsufın eylegü dik àaríú 

(A.N.S.İ.6268) 

“-úu” 

velíkin bu defterde güncÀyişi /imes sıúúu dik barça ÀrÀyişi(A.N.S.İ.1576) 

“-kü” 

sözi irdi makbÿl u yÀrÀne hem / pesend itkü dik ò
v
íş ü bígÀne hem (A.N.S.İ. 4286) 
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Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı,Çev. Karaağaç Günay,(Ankara: Akçağ Yayınları, 2003), s.100. 

* Gabain bu örnekte geçen -ġan ekini -ġın, -gin; -úın, -kin şekilleriyle birlikte vermiştir. 
71

Kemal Eraslan, (1980), Eski Türkçede İsim-Fiiller, (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayınları: 2731).’dan aktaran Aziz Gökçe “Bünyesinde Art veya Ön Damak /G/ Ünsüzü 

Bulunduran Yapım Eklerinin Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine Tarihsel Seyirleri Üzerine 

folklor/edebiyat, cilt:16, sayı:61, (2010)/1 http://turkoloji.cu.edu.tr [22.05.2018]  
72

Mustafa Argunşah, Tarihî Türk Lehçeleri, Çağatay Türkçesi,(İstanbul: Kesit Yay. 2014), s.154. 
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Ek Çağatayca, Kıpçakça ve Özbekçede geniş ölçüde ünsüz uyumuna 

bağlanmıştır. (ET'de İsim-fiiller, & 103). Ek gelecek zaman ve gereklilik ifadesi 

taşıyarak Doğu Türkçesinde şekil ve zaman eki fonksiyonuyla da kullanılır. Bu 

kullanılış -àu / -gü; -úu / -kü + iyelik eki + turur ~ durur + -tur/-tür,-dur/-dür -ŧ 

şeklinde görülmektedir: baràuÆdur, bolàusıdur, úılàuÆdur, úılàum durur, 

úılmaàum, körgüsidür, kilgümdür.
73

 

aÆa óaú naãíb eyleben òuşk u ter /yörüp fetó úılàusıdur baór u ber (A.N.S.İ. 1068) 

sipehdin cüdÀ şÀh irür bir kişi /ni bolàusıdur bir kişiniÆ işi (A.N.S.İ. 2427) 

ãalÀóın anıÆ ùab‛ı eyler pesend /bilür úılsa bolàusıdur sÿd-mend (A.N.S.İ. 2444) 

bolurda cihÀn mülki tesòír aÆa / çü bolàusıdur fetó-i keşmír aÆa (A.N.S.İ. 3279) 

anıÆ vaãfıàa bu dem irmes maóal / ki bolàusıdur öz maóallıda óal (A.N.S.İ. 3371) 

şebÀb anda kim ‛öõr úolàusıdur /verÀ‛ eylemek vaútı bolàusıdur (A.N.S.İ. 3533) 

ki sin baràaç oú ‛azm kılàum durur /yol Àheste Àheste kilgüm durur (A.N.S.İ. 4092) 

bar irdi úaşımda úuyaşdın yaruk/ ki úılàuÆ durur luùf u dil-cÿyluk (A.N.S.İ. 4272) 

úalın mÿr òaylı ni bolàusıdur/ øarar sarı meyli ni bolàusıdur (A.N.S.İ. 5334) 

gümÀn ittiler kim tükendi sefer/ vaùan bolàusıdur alaràa mefer (A.N.S.İ. 6141) 

ki yÀ rab ki tÀ ‛Àlem olàusıdur /içinde bení Àdem olàusıdur(A.N.S.İ. 7175) 

1.1.3.2.Olumsuzluk Ekiyle Kullanımı 

bu bortaġlıġ birle yüz píç aÆa /çıúa almaġu dik kişi híç aÆa (A.N.S.İ. 350 ) 

öz ornıda ger õikri taptı vuúÿ / velí úılmaàum úıããasıàa şürÿ‛ (A.N.S.İ.913) 

yasap úoràanın ol ãıfat bí-òalel ki yol tapmaàu dik içke ecel (A.N.S.İ.4121) 

sipeh boldı òandeú ara eyle birk /tapa almaàu dik aÆa çarò-ı irk (A.N.S.İ. 5423) 

1.1.3.3. “-àuçı,-güçi” Eki İle 

1.1.3.3.1. Ekin Yapısı 

-GU sıfat-fiil ekiyle -çI isimden isim yapma ekinden meydana gelmiştir. Ek 

bir taraftan kalıcı fail isimleri yaparken (bk. Fiilden isim yapma ekleri) diğer taraftan 

sıfat-fiil işleviylede kullanılmıştır. Üzerine isim çekim ekleri alarak adlaşabilirler.
74

 

Ayrıca -àuçı/ -güçi ekini, Janos Eckman “Çağatayca El Kitabı”nda -àu/-gü 

ekinden türemiş bir şekildeve -àu/-gü başlığı altında verilmiştir.
75
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Hatice Tören, Ali Şir Nevai Seddi İskenderi (İnceleme-Metin), (Ankara: TDK Yay. 2001), s.40. 
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Argunşah, (2014 ). a.g.e, s.154. 
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Eckman (2003). a.g.e. s.100-101. 
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1.1.3.3.2. Ekin Fonksiyonları 

“-àuçı” 

bu gülşende kim Àferíniş durur /naôar úılġuçı ehl-íbíniş durur(A.N.S.İ.5247) 

beden içre cÀn cevherin salàuçı/ yana Àòır öz bilgenin alàuçı (A.N.S.İ. 6455) 

“-güçi” 

sin ü salùanat terki söz mü bolur /bedíliÆni körgüçi kör mü bolur (A.N.S.İ. 1270) 

biri fíliúÿs irdi ol òayl ara / òarÀcını birgüçi bí-bÀcrÀ (A.N.S.İ. 1590) 

tilep beyøa köp bolma miónetúa tuş / hevÀ tuttı ol beyøa birgüçi úuş (A.N.S.İ. 1651) 

saÆa köp maÆa azraú irse sipÀh / irür birgüçi az u köpke ilÀh (A.N.S.İ. 1666) 

bu nev‛ ayttı vÀúıf òaber birgüçi /ki ôulmetniÆ andın irür bir uçı (A.N.S.İ 5638) 

“-úuçı” 

yana naròlaràa úılıp iştiàÀl /aàır satúuçıàa birip gÿş-mÀl (A.N.S.İ. 1342) 

“-küçi” 

didi ol hem olmış idi nÀ-tüvÀn / işitküçi taãdík úıldı revÀn (A.N.S.İ. 3546) 

meded-kÀr yoú emr itküçi ol / ni iş tüşse àavruma yitküçi ol (A.N.S.İ. 7024) 

1.2.İSİM OLARAK KULLANIMI 

İsimler canlı, cansız bütün varlıkları ve mefhumları tek tek veya cins cins 

karşılayan; varlıkların ve mefhumların adları olan kelimelerdir.
76

 

Partisipler isimler gibi çokluk iyelik ve hal ekleri ile son çekim edatlarını 

alabilirler. 

1.2.1.İSİM ÇEKİM EKLERİYLE KULLANIMI 

Çokluk, iyelik, aitlik ve durum ekleri Türkçedeki isim çekim ekleridir. Bu 

ekler Çağatay Türkçesinde Karahanlı ve Harezm Türkçesi döneminden biraz farklılık 

gösterir. Bu farklılıklar durum eklerinde görülmektedir.
77

 

“Yaşlı olan insanlar” örneğinde sıfat fiil (yaşlı olan) kendisinden sonra gelen 

ismi (insanlar) nitelemektedir. ‘Yaşlılara otobüste yer vermeliyiz ’ cümlesinde ise 

sıfat fiil donmuş yapı olarak da adlandırılan biçimde kullanılmış, kendisinden sonra 

gelen isim düşmüş ve isme gelen ek sıfat fiile eklenmiştir.  

Bu bölümde sıfat fiilli unsurların cümle içerisinde adlaşarak isim görevinde 

kullanıldıklarını görmekteyiz. 
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 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi,(İstanbul: Bayrak Basım /Yayım/Tanıtım, 2009), s. 218 
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 Argunşah(2014). a.g.e.s.117. 
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1.2.1.1. “-àan/-gen,-úan/-ken” Eki İle  

Çokluk Eki ile 

“-àan” 

úılıp nÀmede åebt bu sözlerin / aÆa baġlaġanlar imiş özlerin(A.N.S.İ. 2258) 

(2)hecr şÀmı tíreliki ta‛rífide kim belÀ dūzaòınıÆ dūdı anıÆ cenbide ùarab 

behiştiniÆ sünbüli bola alġay ve ol şÀmda rūzigÀrı úararġanlar (3) şeròi òÀlı iòtilÀlı 

kim ãubó-ı vaãldın közleri yarumaydur óuãūãÀ bu varaú yüzin úara úılġannıÆ óÀlı ve 

vaãl gevher-i şeb-çerÀġınıÆ cihÀn-tÀblıġı ve gevher-i şeb-çerÀġ vaãlı dik nÀ-yÀblıġı 

(A.N.S.İ. LXV) 

“-gen” 

egerçi köp olmış durur iòtilÀf /ki bar iòtilÀf eylegenler mu‛Àf (A.N.S.İ.854) 

“-úan” 

(22) baãíret közlerin ‛ayne‛l-yaúín kuóli yarutúanlar bÀbıda kim úayan baúsalar 

(23) Àferíniş àarÀ’ibin müşÀhede úılurlar ve mübdi‛-i kÀr-sÀz u muòteri‛-i 

bende-nevÀz ãun‛ıàa Àferín aytıırlar ve Àdem-i òÀkí òilúati sözi kim òumret-

ùıynet Àdem (24) yitdi erba‛ín ãabÀhen dest birdi beyle ãÿret-peõír boldı ve 

laúad kerremnÀ bení Àdeme yörüşi bile taòt-ı òilÀfet-gír (A.N.S.İ. LXI) 

burun aytúanlar daġı bu kitÀb /ki çikmiş ecel yûzlerige niúÀb (A.N.S.İ. 7058) 

“-ken” 

hem andaú ki şah itti inşÀ-yı óükm / işitkenler ittiler icrÀ-yı óükm (A.N.S.İ. 3406) 

Şahıs İyelik Ekleri ile   

“-gan,-gen, -ḳan, -ken” ekinin şahıs iyelik ekleri ile isim olarak kullanımı 

aşağıdaki örnekler ile verilmiştir. 1. tekil şahıs, 2. tekil şahıs, 3. tekil şahıs ve 3. 

çoğul şahıs ile ilgili örnekler tespit edilmiştir. 

 ( 1. tekil şahıs iyelik ekiyle ) 

kirer min murÀdım temennÀ úıla /heves úılàanımnı temÀşÀ úıla (A.N.S.İ. 6302) 

ki mest olàanımda içip cÀm-ı mey / ger ol ney üni sÀkin olsa bu 

ney (A.N.S.İ. 6913) 

(2. tekil şahıs iyelik ekiyle) 

tapar çaàda ‛ömrüm úuyaşı küsÿf / saÆa òïd bar öz kılàanıÆdın vuúÿf (A.N.S.İ. 

3959) 

ni emr itkeniÆ tÀ ki bar cÀnımız /teġÀfül úılurġa ni imkÀnımız (A.N.S.İ. 5981) 

(3. teklik şahıs iyelik ekiyle) 
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(24)iskenderniÆ óukemÀdın deryÀ-bÀr vaãfın su'Àl itkeni ve soúrÀtnıÆ küre-i arż 

devride sunıÆ ni nev iòÀta úılàanın şeró úılàanı ve muóíù etrÀfıda yitti aòøer-i (25) 

deryÀ kim yitti çarò-ı òaørÀ dik şÿr-engíz belki òÿn-rízdür münúasım taúsím itip on 

ikki miÆ cezÀyir kim òÀlídÀtdın ayrudur münúasım úılàanı ve baóriyÀt şeróidin (26) 

ilge taóayyürÀt salıp ve enhÀr mÀcerÀsıdın sÀyilni baór dik òuşk-leblıàdın sír-Àb 

úılàanı (A.N.S.İ. LXXIll ) 

barı kılġanın dimek ÀsÀn imes / digençe tükenmeklik imkÀn imes (A.N.S.İ. 1503) 

‛adū alġanın bildi derbendni/ hem ol úal‛a-ı çarò-mÀnendni(A.N.S.İ. 3022) 

niler úılġanın ehl-i keşmír ile / eger zūr ile yoúsa tedbír ile (A.N.S.İ. 3612) 

iskenderniÆ keşmír şehriġa yitkendin soÆra mellüvniÆ ùılısm úorġanıdın 

keşmírdin yil bile otnı oġurlaġanı ve ol vilÀyetni bir ölüg cism dik ki nefsi münúaùı‛ 

ve ‛azízi óarÀreti (6) müntefí bolmış bolġay úılġanı ve eflÀùūnnıÆ ol ùılsımnı açúanı 

ve yaşurġan yil bile mellüvniÆóayÀtın ber-bÀd itip maòfí ot u şerÀr u aòkerin 

anıÆòırmen-i (7) ‛ömriġa saçúanı ve iskenderniÆ mellüv ornıda fírūznıÆ çerÀġ-ı 

devletin yarutúanı (A.N.S.İ. XXXIX) 

(3. çokluk şahıs iyelik ekiyle) 

ki óikmet ili anı def‛ itmegey / ileyidin ni úılġanları kitmegey (A.N.S.İ. 2965)  

yanıp çün úuçardın bolup köÆli ò
v
aş / kitürgenlerin

78
 eyleben píş-keş (A.N.S.İ. 

3770) 

(22)ol balıġlaróikÀyeti kim su istey muóíù girdÀbıàa‛azm úıldılar(23) neheng-i fenÀ 

ùu‛mesi bolġan zamÀn sudın ayrılġanların
79

 bildiler (A.N.S.İ. LXII) 

(16)iskenderniÆ mūr òaylin şikÀr itkeli sipÀhin tüzetkeni ve ol gürūh dív-sÀr-ı 

dívÀne-vÀr yitip anıÆ allıda ãaf tüzetkenleri (17) ve alardın bir şaf-şiken ikki ãaf 

arasıġasürüp iskender sipÀhınıÆ ãaf-derleriri ‛Àciz itkeni ve ol àazÀle- yi çíní 

ãÿretide meydÀnàa kirip (18) ejdehÀ-şikÀrlık úılàanı ve iskender àazÀl-ı çíníni Àhÿyı 

òurrem úılıp anıÆ ãaydın luùf ile yana ãayd itkeni ve ol barıp öz ãaydları bile 

meclisúa yitkeni (A.N.S.İ. LIV) 

(7) iskenderniÆ maġrib diyÀrı fetóidin soÆra rūmġa ‛azm itkende ye’cūc ôulmıdan 

úayruvÀn nevÀóísi òalúınıÆ taôallum (8) úılġanı ve anıÆ ol belÀ raònesini 

birkitkeli sed ùaróı salġanı ve mühendis-veş mi‛mÀrlar ve hind sipeh-Àyin seng-

kÀrlar şihÀb-kirdÀr (9) vech bile sed ornıġa reng tökmek ve ‛uùÀrid-òayÀl üstÀdlar ve 

                                                      
78

 -n akuzatif eki 
79

 -n akuzatif eki 
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zühÀl-ÀåÀr óaddÀdlar keç ornıġa rūy-ı maólūl ve ehek yirige pūlÀd-ı maãúūl úoyup 

sed uçın felek ùÀúıġa tigürgenleri (A.N.S.İ. LXVIII) 

 Hal Ekleri ile 

Bir ismin cümledeki diğer kelimelerle münasebetini ifade etmek için o isme 

hal ekleri etiriir. Hal ekleri, çokluk ve iyelik eklerinden sonra gelirler. “Çağataycada 

dokuz hal çekimi vardır: yalın, genitif, datif, akkuzatif, lokatif, ablatif, eşitlik, vasıta 

ve yön halleri. Vasıta hali eki kalıplaşmış ve yön hali eki sadece birkaç zarfta 

kalmıştır.”
80

 

Bu bölümde sıfat fiillerin isim görevindeki hal ekleriyle kullanım sahası 

oldukça fazladır.  

Genitif (ilgi) eki ile (nıÆ, niÆ, nuÆ, nüÆ, şahıs zamirlerinden sonra +iÆ) 

(2) hecr şÀmı tíreliki ta‛rífide kim belÀ dūzaòınıÆ dūdı anıÆ cenbide ùarab 

behiştiniÆ sünbüli bola alġay ve ol şÀmda rūzigÀrı úararġanlar(3) şeròi òÀlı iòtilÀlı 

kim ãubó-ı vaãldın közleri yarumaydur óuãūãÀ bu varaú yüzin úara úılġannıÆ óÀlı ve 

vaãl gevher-i şeb-çerÀġınıÆ cihÀn-tÀblıġı ve gevher-i şeb-çerÀġ vaãlı dik nÀ-yÀblıġı 

(A.N.S.İ. LXV) 

 (8) bu mi‛Àdın cevÀhirin ihtimÀm bile naôm silkige tartmaúnıÆ taúríri ve bu 

maòÀzin ùılısmÀtını istihkÀm bile itmÀmàa yitkürmekniÆ taóríri ve hem cevÀhir bir 

deryÀ- (9) øamír rÿşen köÆlige yir tutúannıÆ beyÀnıve hem meòÀzin-i şu‛ÀrÀ-yı şi‛ri 

serír-i muúaddese ervÀhıàa úabÿl tüşkenniÆ tibyÀnı ve alardın bu øa‛ifniÆ (10) 

pÀdşÀh-ı islÀm du‛Àsı iltimÀsı ve bu niyÀz-mend iltimÀsı mÿcibi bile alarnıÆ du‛Àsı 

(A.N.S.İ. LXXXIX) 

Datif (yönelme) eki ile +àa/ +ge, +úa /+ke 1. Ve 2. Teklik iyelik eklerinden sonra 

+a/+e 

nümū-dÀr-ı resm-i riyÀset kılıp/ ibÀ eylegenge siyÀset úılıp (A.N. S.İ. 400) 

birevge yitişkenge úısmet peşíz / yana birge úısmet úılıp genc-òíz (A.N S.İ. 465) 

birev kim aÆa nefs-i úudsí-ãıfÀt / nefes birle ölgenge birgey óayÀt (A.N. S.İ. 558) 

bilingey diyilgenge bir bir işi / ki òalú itmedi tiÆri andaú kişi (A.N.S.İ. 999) 

(10)‛adÀlet ‛aynı ta‛rífide kim selÀùínniÆ ôulmÀt-ı ôulmı arasıda (11) ‛aynü'l- óayÀt-ı 

cÀvidÀní durur ve içkenge zülÀl-i zindegÀní yitkürür(A.N.S.İ. XX) 

uruşúan ilimge ser-efgendelik / tululġanġa baştın ayaú bendelik (A.N.S.İ. 2670) 

tapılsa bayurġanıġa dest-res /maÆa daġı bar anı körmek heves (A.N.S.İ. 2679) 
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irür her kişige bir iş zÀd-ı rÀh / velí zÀd irür ‛adl bolġanġa şÀh (A.N.S.i. 3441) 

kilip bolġa siz úılġanıġa şefi‛ /ni úılġay be-cüz ‛afv-ı rÀy-ı refí‛ (A.N.S.İ. 3710) 

özige tapıp rÀy mundaú necÀt /digey sin ki ölgenge yitti óÀyat(A.N.S.İ. 3751) 

ki eylep cihÀn-gírlikni heves / heves úılġanıġa tapıp dest-res (A.N.S.İ. 4155) 

fiàÀnlar çiker irmiş istep meded / işitkenge bolmay sözi mu‛temed (A.N.S.İ. 4444) 

bolup hūş u fehm ehliġa güft ü gūy /mey alġanġa hūşın tüşüp hÀy u hūy (A.N.S.İ. 

4701) 

úılıp ùa‛ne müsrifúa bí-intihÀ /ni kim øÀyí‛ itkenge birdi behÀ (A.N.S.İ. 4817) 

yarutúanġa tevfiú kuólı naôar /úayan tüşse köz óÀcet irmes güõer (A.N.S.İ. 5255) 

yoú andaú tilim kim åenÀÆ aytsam /sin itkenge lÀyıú du‛ÀÆ aytsam (A.N.S.İ. 5466) 

tiÆiz içre itkenge hem-ber ol /beyÀbÀnda ölgende hem yÀver ol(A.N.S.İ. 6456) 

revÀn kilgenge ança bar i‛timÀd / ki söz dirde şaúúıġa birse güşÀd (A.N.S.İ. 7002) 

 

Akuzatif (belirtme) eki ile +nı/ +ni, +n 

-àan/-gen, -úan/-ken 

òaùÀ eylegenni óisÀb eyleme / òaùÀsıga lÀyıú ‛aôb eyleme(A.N.S.İ. 161)  

iskender dÀsitÀnıÆ ÀàÀzı kim óaú encÀmıàa yitkürgey(7) –niÆ iftitÀóı kim tiÆri 

iòtimÀmı raúamın sürgey ve anıÆ nesebide iòtilÀf kim tÀríò ehli úılmışlar ve ol 

iòtilÀfnı ref‛itip ehl-i taóúiú işiniÆóÀúíúatın(8) bilmişler ve melik filiúūsnıÆ dÀr-ı 

beúÀġa kitkeni ve iskenderniÆ mülk-i fÀní taòtın maúÀm itkeni (A.N.S.İ. XV) 

ve ger öz yiride durur úılġanı / ni iş úılsa maúbūl tutsa anı (A.N.S.İ. 1217) 

iskenderniÆ salùanat tÀcıdın serkeşlik úılıp òilÀfet taòtıdın ayaú tartúanı ve rūm ehli 

başların ayaġıġa úoyup /anıÆ maúdemidin taòt pÀyesi bülend úılıp tÀc úadrın 

ercümend úılġanları ve anıÆ ‛adlı ‛aynınıÆ úuyaşı bile ôulm şÀmınıÆòuffÀşın kör 

itipcihÀnnı yarutúanı ve ôulm ehliniÆ ôulmet dik ‛Àlem yüzidin úıraú tutúanı 

(A.N.S.İ. XIX) 

yana úūriyÀsını ni best itip / ni ayrılġanın barça peyvest itip (A.N.S.İ. 1444) 

barı kılġanın dimek ÀsÀn imes / digençe tükenmeklik imkÀn imes (A.N.S.İ. 1503) 

mesíóÀ-veş el-úıããa yüz dem tüzüp / kiçe andaú öltürgenin tirgüzüp(A.N.S.İ. 2748) 

füsÿn riştesin ser-be-ser üzgenin/ùılısmÀtnıÆ fetói körgüzgenin (A.N.S.İ. 3611) 

niler úılġanın ehl-i keşmír ile / eger zūr ile yoúsa tedbír ile (A.N.S.İ. 3612) 

yana didi şeh kimse ta‛yín úılıp /ki òÀzinġa úalġannı taòmín úılıp 

(A.N.S.İ. 2525) 
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(21) iskenderniÆ cihÀn-gírlik müdde‛Àsı bile a‛zm itip òorosÀÆa yitip herÀt 

ãÀneha’llÀhü èaniél-Àfeti ve’l beliyyÀtnı binÀúılıp mÀnevraü’n-nehrni semerúand-ı bí-

mÀnend (22) ùaróın salıp keşmír sarı müteveccih bolġanı ve keşmíríler sióri def‛iġa 

mūsí kibi yed-i beyøa körgüzüp siór-Àyín úal‛aların mu‛cize birle bozup mellüvniÆ 

daġı bozulup (23) ùılsım úorġanıġa ‛azm itkeni ve iskenderniÆ keşmír şehriġa 

yitkeni (A.N.S.İ. XXXV) 

(9)óikmet iskendeniÆ arisùïdın su’Àlı ol bÀbda kim yigitlikde ùab‛ neyiçün ‛ibÀdet 

(10)-din müteneffir durur ve úarılıġda dimÀġ ta‛aúúulldın úÀãır ve óakím (Il)-niÆ 

pírÀne-rÀy bile şÀh-ı civÀn-baòtúa yol körgüzgeni (A.N.S.i. XLII) 

(5) iskenderniÆ könül zülf-i cÀdūdın òÀl-ı hindūġa meyl itkendik keşmírdin 

hindistÀnġa ‛azímet úılġanı (L254a) ve rÀy-ı hind cemÀ‛at-ı ehl-i ta‛ayyün ve gürūh-i 

óikmet (6) -Àyínni şefi‛ úılıp alar pÀdişÀhdın úulı yazuġın tilegen dik der-ò
v
Àst úılıp 

úabūl tüşkeni ve rÀy iskender-i ãÀòib-rÀynı hind sarı (7) başlap bíşe-i nigÀrda úışlaú 

körgüzgeni ve ol bíşeniÆ tört óaddı vaãfı kim beyÀn özige óadd-ı ta‛ríf bilmes belki 

rub‛-ı meskūnda andaú yir tapılmas (A.N.S.İ. XLIII) 

úayu úol san bolsa ilge vürÿd /körüp şehd aúúannı andaú ki rüd (A.N.S.İ.3856) 

(25) iskenderniÆ úuyaş tün ôulmı zengibÀrıdın çıúıp kün øiyÀsı ním-rūzıġa kirgen 

dik (26) hind sevÀdıdın çıúıp çin kişveriġa kirgeni ye òÀkÀn-ı çín anıÆ úuyaş dik 

kerem-òÿyluú bile tíġ-i cihÀn tartıp kile durġanın işitip muúÀbeleside õerre dik bí-

óisÀb çirik yıġıp(27) aÆa muvÀfaúatúa ilçi yiberip nÀ-muvÀfıú cevÀb tapúanı ve ol 

cihetdin õerre óisÀblıú çirigi õerre òaylı dik úozġalıp özi tedbír işin õerre-i nÀ-mer‛i 

úoymaġanı (A.N.S.İ. XLVII) 

(23) úamer-i seyyÀó serí‛ü’s-seyri úuyaş bile úırÀn úılgÀn dik òÀúÀn iskenderge 

risÀlet üçün (24) muúÀrin bolġanı ve ol muúÀrinedin muúÀbeleġa barġaç úahr dik nūr 

u ôiyÀdın tolġanı (A.N.S.İ. XLVIII )  

òÀúÀnnıÆ iskender üçün øiyafet esbÀbın tüzgeni ve anı çínge iltürge iltimÀs 

körgüzgeni ve ol şÀhÀne bezm u Àyín vaż‛ı vaãfıda òÀme-i (5) nÀdire-nigÀr dür-

feşÀnlık úılmaú ve ol tuóaf ve nevÀdir tezyíni ta‛rifıde ùab‛-ı belÀġÀt-şi‛Àr gevher-

pÀşlıġ körgüzmek ve píş-keşleri ta‛dÀdıda toúúuz felek (6) evrÀúın òÀmeġa raúam-

zed úılmaú ve bezm dil-keşleri şeróide sikkíz behişt riyÀøin ‛aúl közige red úılmaú 

(A.N.S.İ. LII) 

(18) óikmet iskenderniÆ arisùōdın su'Àlı ol bÀbda kim żiyÀfet ò
v
Ànın (19) ni 

nev‛açmaú yaòşı durur ve mürÀ‛Àt sofrasın ni nev‛ yaymaú müstaósen körünür 
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(20) ve dÀnÀnıÆ ol bÀbdanükte sürgeni ve óikmet mÀyidesidin sikenderge fÀyide 

yitkürgeni (A.N.S.İ. LV) 

(4) iskenderniÆ óukemÀ ittifÀúı bile felek rÀz-ı pinhÀnísi ve ‛Àlem sırr-ı 

nihÀnísini (5) ôÀhir ü peydÀ ve rūşen u hüveydÀ úılurġa suùurlÀb-ı òūrşíd-tÀb ve 

mir’Àt-ı mihr-ãıfÀt taãníf kılġanı ve bu ikki tuófe-i mihr-miåÀldın òÀùır cem‛ 

itip(6) yana ikki meh-veş mihr-cemÀl viãÀlıġa raġbet úılġanı ve ol bÀbda sūr 

yaraúın ve sürūr ùumùuraúın müheyyÀ úılıp sipihr-i berrín dik eyvÀnını rūşeng 

nūrıdın münír tutúanı (8)ve mihr-i nÀz pertevidin yarutúanı (A.N.S.İ. LVI) 

(19) óikmet iskenderniÆ arisùōdın su’Àlı ol bÀbda kim insÀnġa meyl-i tabíèí bahÀr 

(20) u güllerge bolmaġı nidin bola alġay ve anıÆóikmet bahÀrıdın cevÀb nesími 

yitkürgeni (A.N.S.İ. LIX) 

 (5) iskenderiniÆ ol ikki tÀze-verd yoú yoú ki ikki bahÀr-ı nÀz-perverd vaãlıdın 

(6) kÀm tapúanı ve nÀz-ı mihrniÆ mihr ü nÀzıdın bí-ùÀúat bolup gül faãlıda 

anıÆ gül cemÀlıdın behre alġanı ve anıÆ rūşeng reşkidin kim maóbūbluk (7) 

şívesi durur şem‛ dik ser-keşlikúılıp çerb-zebÀnlıġ bile öz şebistÀn- ÀrÀylıġın 

rūşen itkeni ve ve iskenderniÆ ol òalvet-i víãÀldin çıúıp (8) çín mülkidin 

maġrib diyÀrıġa ‛azm itkeni ve ol diyÀr garÀyibidin ‛aceb úalġanı (A.N.S.İ. LX) 

nümÀs oldu çün şÀò-ı sandalġa‛Àc /ni bolġannı irmes dimek iótiyÀc 

(A.N.S.İ.5158) 

(16) iskenderniÆ mūr òaylin şikÀr itkeli sipÀhin tüzetkeni ve ol gürūh dív- sÀr-ı 

dívÀne-vÀr yitip anıÆ allıda ãaf tüzetkenleri (17) ve alardın bir şaf-şiken ikki ãaf 

arasıġa sürüp iskender sipÀhınıÆ ãaf-derlerini ‛Àciz itkeni ve ol àazÀle- yi çíní 

ãÿretide meydÀnàa kirip (18) ejdehÀ-şikÀrlık úılàanı ve iskender àazÀl-ı çíníni Àhÿyı 

òurrem úılıp anıÆ ãaydın luùf ile yana ãayd itkeni ve ol barıp öz ãaydları bile 

meclisúa yitkeni (A.N.S.İ. LIV) 

(7) iskenderniÆ maġrib diyÀrı fetóidin soÆra rūmġa ‛azm itkende ye’cūc ôulmıdan 

úayruvÀn nevÀóísi òalúınıÆ taôallum (8) úılġanı ve anıÆ ol belÀ raònesini 

birkitkeli sed ùaróı salġanı ve mühendis-veş mi‛mÀrlar ve hind sipeh-Àyin seng-

kÀrlar şihÀb-kirdÀr (9) vech bile sed ornıġa reng tökmek ve ‛uùÀrid-òayÀl üstÀdlar ve 

zühÀl-ÀåÀr óaddÀdlar keç ornıġa rūy-ı maólūl ve ehek yirige pūlÀd-ı maãúūl úoyup 

sed uçın felek ùÀúıġa tigürgenleri (A.N.S.İ. LXVIII) 

alar hem kop ilni helÀk eyleben / helÀk eylegenni òūrÀk eyleben (A.N.S.İ. 5721) 

‛acebrak ki ni òaãm u ni öz diben / yıúılġannı fî’l-óÀl üzüşüp yiben (A.N.S.İ. 5724) 
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(8) iskenderniÆ úuyaş dik cihÀn-gírlikidin soÆra deryÀ fetói üçün (9) Àrzū kimesige 

kirip heves yilkenin tartúanı ve óukemÀ ittifÀúı bile rūm deryÀsı sÀóilide ‛Àlem 

mülkiniÆ mÀhir tüccalÀrın yıġıp kime tertíbiġa emr úılġanı (10) ve üç miÆ hilÀl-i 

úavs-mÀnend úurulġandınsoÆramihver-ÀsÀ tírler bile alarġa úatıú yaydın çıúúan oú 

dik revÀnlık birmekleri ve anıÆ (11) ol sefinelerde mevc òuùūùıdın bióÀr fetó-

nÀmesin oúuġanı (A.N.S.İ. LXXII) 

(24) iskenderniÆóukemÀdın deryÀ-bÀr vaãfın su’Àl itkeni ve soúrÀtnıÆ küre-i arż 

devride sunıÆ ni nev‛ ióÀùa úılàanın şeró úılàanı ve muóíù etrÀfıda yitti aòøer-i (25) 

deryÀ kim yitti çarò-ı òaørÀ dik şÿr-engíz belki òÿn-rízdür münúasım taúsím itip on 

ikki miÆ cezÀyir kim òÀlídÀtdın ayrudur münúasım úılàanı ve baóriyÀtşeróidin (26) 

ilge taóayyürÀtsalıp ve enhÀr mÀcerÀsıdın sÀyilni baór dik òuşk-leblıàdın sír-Àb 

úılàanı (A.N.S.İ. LXXIll ) 

velí su ióÀùa úılıptur anı /irür yitti iúlím açuú úalġanı (A.N.S.İ. 6015) 

(15) iskendeniÆ yitti deryÀ bile on ikki miÆ cezÀyir bilÀdın feth itkendin soÆra 

(16) kim bir úatla muóíù devresin pergÀr-ãıfat ivrülüp irdi muóíù noúùa-gÀhıġa 

‛azímet úılġanı ve ol seyrde yıġaç merÀkibniÆ yildin óareketi ve su deştiniÆ semÀví 

(17) hey’eti ve kölekdin ol deşt ara köp arġadal nümū-dÀrı ve óabÀbdın ol yol ara 

köp seng-ríze ÀåÀrı ve iskendeniÆ muóíù merkezige yitkeni ve çarò dōlÀbı anı 

aylandurup iskenderiyye ‛azmı itkeni (A.N.S.İ. LXXVI) 

kirer min murÀdım temennÀ úıla / heves úılàanımnı temÀşÀ úıla (A.N.S.İ. 6302) 

hem anı cihÀn derd-nÀk eyledi / ni birgenni alıp helÀk eyledi 

(A.N.S.İ. 6382) 

(10) iskenderniÆ nÀl dik merg-i píç-À-píçide anasıġa ‛azÀ men‛i üçün nÀme 

yazmaġı ve andın soÆra óayÀtı nÀmesin úaøÀ neverdíde úılmaġı ve òaylı anıÆ 

na‛şın (11) iskenderiyyeġa naúl úılmaġları ve anasıġa ol nÀme yitip na‛şıġa utru 

çıúúanı ve oġlın ùufūliyyetde mehd içre uyúu üçün nevÀziş úılġan dik na‛ş (12) 

mehdi içre daġı uyġanmas uyúusıda nevÀziş úılmaġı ve kögsi çÀki dik yir kögsin 

daġı çÀk itip anı tofraúúa tapşurġanı (A.N.S.İ. LXXX) 

beden içre cÀn cevherin salġuçı / yana Àòır öz bilgenin alġuçı (A.N.S.İ. 6455) 

yıġıp kişver ehlini eyvÀnıÆa / yıúılġannı olturtúıl ò
v
ÀnıÆa (A.N.S.İ. 6487) 

(13)yiti óakímniÆ iskender anasıġa ‛azÀ yitkürgeli kilmekleri ve her biriniÆ du‛À ve 

åenÀ gül-rūòlarıġa özge ‛ibÀret díbÀları libÀsı kiydürüp (14) cilve birgeni ve taósín 

üÀferín meh-veşleriġa özge elfÀô gevherlerin taúúanıve ol daġı yitti felek úaşıda dehr 

zÀlı dik özni pest tutup alarġa ma‛õeret ÀşikÀr úılġanı (A.N.S.İ. LXXXI) 
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(2)óikmet ol bÀbda kim meşveretde digüçige mülaóaôa úılmay ve tiyilgenni (3) 

köÆülge cilve birmek kirek ve saçılġan cevÀhirdin münÀsibni tirmek kirek 

(A.N.S.İ.LXXXVII) 

irür tartmaú şír çikkenni mūr / yükin pilniÆ eylemek peşşe zūr (A.N.S.İ. 1243) 

kişi úanı tökkenni boynın urup / úolın kistürürniÆúolın kistürüp (A.N.S.İ. 1329) 

(12)iki cihÀn-dÀrmuòÀlefetidin cihÀn ehli òırmeniġa belÀ berúı yitkeni ve iki yÀr 

muvÀfaúatıdın (13) oltutaşúan otúa raómet yamġurı yaġıp şu’lesin pest itkeni 

(A.N.S.İ. XXV) 

(14) dÀrÀnıÆ iskender sözidin Àşüfte bolup sipÀh yıġmaúdın ‛Àlemġa Àşūb salıp (15) 

‛Àlem ‛Àlem çirik yıġıp iskender rezmiġa ‛azm úılġalı ve iskender hem ol deryÀ-yı 

Àfet muúÀbeleside seyl-i belÀ ve kūh-ı maóÀfet muúÀbelesiġa berú-ı rezm ve veġÀ 

yasap (16) yüzleşkeni ve ÀfÀúnı ol iki şÀh zír ü zeber úılurda dÀrÀnıÆ livÀ-ı devleti 

özge ãarãar Àfetidin ser-nigūn bolup iskenderniÆ mühceh-i ‛alemi úuyaş livÀsıdın 

ötkeni(A.N.S.İ. XXVII) 

işitkenni ildin ser-À-ser didi/ köp ü az yoú kim berÀber didi (A.N.S.İ. 4180) 

Lokatif (bulunma) eki ile +da/ +de, +ta/ +te  

ki mest olàanımda içip cÀm-ı mey / ger ol ney üni sÀkin olsa bu ney (A.N.S.İ. 6913) 

 Ablatif (ayrılma) eki ile+dın /+din, +tın +tin  

-ġan/-gen -úan/-ken 

R361b (1) anıÆ dik enbiyÀ-yı mürsel encümeni encümiàa muóammed-i ‛arabí 

‛aynıdın úuyaşlıú ‛ıyÀn boldı (2) selÀùín-i ‛Àlí òaylıda daàı şÀh-ı àÀzí vücÿd bÀ-

vucÿddıdın hem ol óÀl ôÀhir (3) bolġandın şemseí ôÀhir úılmaú óalleda’llÀhu 

mülkehu ve sulùÀnehu ve a‛lÀ şÀnehu ve evøaóa ióãÀnehu (A.N.S.İ. IX) 

ni kim úılġanıdın peşímÀn körüp / øamírini bí-nūr-ı ímÀn körüp (A.N.S.İ. 3541) 

tapar çaàda ‛ömrüm úuyaşı küsÿf / saÆa òïd bar öz úılàanıÆdın vuúÿf (A.N.S.İ. 

3959) 

çü fehm itti òÀúÀn kim ol tünd şír / irür ol gümÀn eylegendin dilír (A.N.S.İ. 4099) 

hem ol uşbudiyilgen kibi ol gürūh / nime tapmaġandın bolup çün sütūh(A.N.S.İ. 

5739) 

ni taÆ faòr törtünçi kök úılsa fÀş /anı cilve-gÀh eylegendinúuyaş (A.N.S.İ 5882) 

hem ol nev‛ itip na‛şı tertíbini /digendin füzūn ziynet ü zíbini (A.N.S.İ. 6540) 

dimek pend taóãíl-i òÀãıl durur / digendin òıred naúşı zÀyil durur (A.N.S.İ. 6661) 

ol ötkendin er miÆ yıl endÀzedür / ‛adÀletdin ÀvÀzesi tÀzedür (A.N.S.İ. 1376)  
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(10) yigitlik bahÀrınıÆ hoşluàı ve bahÀr yigitlikiniÆ dil-keşlıàıda (11) gül ü bülbül 

dik bergü nevÀ tüzmek ve yüz berg ü miÆ nevÀ bile naàme körgüzmek ve gülistÀn 

eùfÀlı seóÀb dÀyesidin süt ornıàa (12) şíre i cÀnı ve su ornıàa Àb-ı zindegÀni içkendin 

rÿó nebÀtıtapúanın beyÀn kılmaú (A.N.S.İ. LVII) 

1.2.1.2.“àan-gen” Ekinin Olumsuzunun İsim Çekim Ekleri İle Kullanımı 

Olumsuzluk eki ile isim olarak kullanımı azdır. 

Hal Ekleri İle 

Genitif (İlgi) Eki İle 

(4)óikmet iskenderniÆ su‛Àlı soúrÀùdın ol bÀbda kim küre-i arżnı tamÀm su ióÀùa (5) 

úılmaġannıÆ óikmeti ni bolġay ve anıÆ cevÀbı (A.N.S.İ. LXXV) 

Datif (Yönelme) Eki İle 

sefer úılmaġanġa ni ÀgÀhlık /ki ilge úılur òıør hem-rÀhlıú (A.N.S.İ. 3130) 

Akkuzatif (Belirtme) Eki İle 

çü tapıp tilep tapmaġannı kişi / kirip köÆlige ‛avd úılmak işi (A.N.S.İ. 309) 

yana çıúmaġannı óisÀbıġa rÀst/ teşeddüd bile úıldurup bÀz-ó
v
Àst (A.N.S.İ. 2517)  

òalÀyıúúa körme kılıp bí-nevÀ /özüÆe revÀ körmegenni revÀ (A.N.S.İ. 6786) 

Ablatif (Ayrılma) Eki İle 

hem ol uşbudiyilgen kibi ol gürūh / nime tapmaġandın bolup çün sütūh(A.N.S.İ. 

5739)  

1.2.1.3. “-àu, -gü, -àuçı,-güçi” Eki İle 

Hal Ekleri İle  

Datif (Yönelme) Eki İle 

yana naròlaràa úılıp iştiàÀl /aàır satúuçıġa birip gūş-mÀl (A.N.S.İ. 1342) 

(2)óikmet ol bÀbda kim meşveretde digüçige mülaóaôa úılmay ve tiyilgenni (3) 

köÆülge cilve birmek kirek ve saçılġan cevÀhirdin münÀsibni tirmek kirek 

(A.N.S.İ.LXXXVII)  

Akkuzatif (Belirtme) Eki İle 

tüketkünçe sözni şeh-i nükte-gÿ /mehÀbet işitküçini úıldı su (A.N.S.İ. 1668) 

Bildirme Eki İle 

hüner-perver işni buyurġuçıdur hüner-ver velí lÀf urġuçıdur (A.N.S.İ.7158) 
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1.2.2. EDATLARLA KULLANIMI  

1.2.2.1.“tėg/dėg/duk/dik” Edatı ile 

1.2.2.1.1.“-àan,-gen, úan, -ken” 

“-àan” 

(23) úamer-i seyyÀó serí‛ü’s-seyri úuyaş bile úırÀn úılgÀn dik òÀúÀn iskenderge 

risÀlet üçün (24) muúÀrinbolġanıve ol muúÀrinedin muúÀbeleġa barġaç úahr dik nūr 

u ôiyÀdın tolġanı(A.N.S.İ. XLVIII )  

(2) ikki refíú óikÀyeti kim biri seyrdin úuyaş sipihr kişveride şÀh bolàan dik mülk 

(R385a-1) salùanatıàa yitti ve biri sükÿndın bir ‛Àlem ehliàa leked-kÿb bolàan dik 

òÀk-sÀrlıà (2) óÀãıl itmedi tofràdın úopup ‛Àlí maúÀmàa yitmedi (A.N.S.İ. XXXVII) 

“-gen” 

urar irdi yil dik anıÆ sarı gÀm /ãabÀ gül sarı eylegen dik òırÀm (A.N.S.İ. 2799) 

şeh öz va‛desiàa vefÀ eyledi/ digen dik anı kedòuda eyledi (A.N.S.i. 3191) 

(5) iskenderniÆ könül zülf-i cÀdūdın òÀl-ı hindūġa meyl itken dik keşmírdin 

hindistÀnġa ‛azímet úılġanı (L254a) ve rÀy-ı hind cemÀ‛at-ı ehl-i ta‛ayyün ve gürūh-i 

óikmet (6)-Àyínni şefi‛ úılıp alar pÀdişÀhdın úulı yazuġın tilegen dik der-ò
v
Àst úılıp 

úabūl tüşkeni ve rÀy iskender-i ãÀòib-rÀynı hind sarı (7) başlap bíşe-i nigÀrda úışlaú 

körgüzgeni ve ol bíşeniÆ tört óaddı vaãfı kim beyÀn özige óadd-ı ta‛ríf bilmes belki 

rub‛-ı meskūnda anda úir tapılmas (A.N.S.İ. XLIII) 

(25) iskenderniÆ úuyaş tün ôulmı zengibÀrıdın çıúıp kün øiyÀsı ním-rūzıġa kirgen 

dik (26) hind sevÀdıdın çıúıp çin kişveriġa kirgeni ye òÀkÀn-ı çín anıÆ úuyaş dik 

kerem-òÿyluú bile tíġ-i cihÀn tartıp kile durġanın işitip muúÀbeleside õerre dik bí-

óisÀb çirik yıġıp (27) aÆa muvÀfaúatúa ilçi yiberip nÀ-muvÀfıú cevÀb tapúanı ve ol 

cihetdin õerre óisÀblıú çirigi õerreòaylı dik úozġalıp özi tedbír işin õerre-i nÀ-mer‛i 

úoymaġanı (A.N.S.İ. XLVII) 

 (10) bülbül óikÀyeti kim gül-bÀngidin zÀà yalúıp belÀàat ehliàa kiçe hindÿ herze 

digen (II) dik ùa‛n úıldı ve anıÆ faãíó cevÀbıdın özgeçe sözin bildi (A.N.S.İ. LVIII) 

“-úan” 

tutup úolàa cebbÀrlar tíà-i tíz /felek tartúan dik sinÀn-ı sitíz (A.N.S.İ. 2126) 

óakím aytúan dik bolup kÀr-bend /ni işdin ki eylep bolup behre-mend (A.N.S.İ. 6771) 
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1.2.2.1.2.-àu/-gü 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi -gu/-gü gelecek zaman sıfat-fiil ekidir. 

Çoklukla -gu dėg “-ecek gibi” yapısıyla kullanılır.”
81

 

1.2.2.2.“çünkü, çün/çü “ Edatı ile  

“-àan” 

basa kūj-puşt perÀkende-hÀl /boyıda çü bolġan ipi iski şÀl (A.N.S.İ. 4760) 

“-ken” 

ãadef dik ki yıúúan üçün dürr-i pÀk / úılurlar alur çaàda kögsini çÀk (A.N.S.İ. 1141) 

işitken çü mundaú úabÿl itti söz / digen çün işitti bu söz yumdı köz (A.N.S.İ. 2338) 

“-r” 

(14)ol tÀcir óikÀyeti kim sūd sevdÀsıdın uluġ ziyÀn başıġa kildi ve ciger kūşesi 

(15)úıraúıdın ciger pergÀleleri yüzin münaúúaş úıldı ve bilideki (16)naúdını 

ölümlügni òalÀã úılur üçün birdive úutulàan ölümlüg anıÆ ciger kūşesi belki naúdı 

irdi (A.N.S.İ. XLV )  

1.2.2.3.“kibi”Edatı ile 

“-àan”  

òayÀlı eğer mundın efzÿn ise / bitik içre yazàan kibi söz dise(A.N.S.İ. 2699) 

úılılàan kibi levn levnin beyÀn /temÀşÀ úılur ilge boldı'ıyÀn (A.N.S.İ. 2135) 

òayÀlı eger mundın efzÿn ise / bitik içre yazàan kibisöz dise(A.N.S.İ. 2699) 

kögüs üzre úılàan kibi meyl baş / köz üzre tüşer kirpik ornıàa úaş (A.N.S.i. 3505) 

úızıl yaşıl eylep çü her yan hücÿm /yasalġan kibi eyleben reng-i mūm (A.N.S.İ. 

3834) 

 toúulàan kibi cins-i zíbÀ ara /öküş cÀn-ver-i naúş-ıdíbÀ ara (A.N.S.İ. 6254) 

bu süúrÀneàa úıl ser-efkendelik / buyuràan kibi tiÆrige bendelik (A.N.S.İ. 6923) 

“-gen” 

hem ol uşbu diyilgen kibi ol gürÿh / nime tapmaàandın bolup çün sütÿh(A.N.S.İ. 

5739) 

anıÆ dik ki tüzgen kibi ol mülÿk /úılıp yitti yüz yılàaça bir sülÿk (A.N.S.İ. 6344) 

“-úan”  

saçay başıÆ üzre zer-i maàribi /úuyaş yirge maàribde saçúan kibi (A.N.S.İ. 5237) 

                                                      
81

Argunşah, (2014).a.g.e, s.154. 
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1.2.3.YARDIMCI FİİLLERLE KULLANIMI  

1.2.3.1. “tur-“Yardımcı Fiiliyle Kullanımı 

1.2.3.1.1.“-àan,-gen” Eki ile 

Sıfat-fiil eki -àan, -dur/-turur yardımcı fiilleriye birleştiği zaman Çağatay 

Türkçesi metinlerinde nadiren öğrenilen geçmiş zaman eki olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Tespit edilen örnekler yalnız teklik ve çokluk 3. kişiye aittir.
82

 

çü allımġa yazġan durur bu varaú / mini úoymadı iòtiyÀrımġa óaú(A.N.S.İ. 2590) 

“-mes” (olumsuzluk) Eki ile 

öyí kim duóuldın çiker yüz kişi / anı çikmek irmes durur mÿr işi (A.N.S.İ. 387) 

niçe kim naôar eylesenı her sarı /anıÆ fikri irmes turur serserí (A.N.S.İ. 1681) 

eger min ü ger sin ü ger ‛amr ü zeyd / kirekmes durur rub‛-ı meskÿnga úayd (A.N.S.İ. 

3438) 

úılurdın aÆa òıdmet-i dil-peõír /òïd irmes durur híç yaÆlıà güzír (A.N.S.İ. 4551) 

úuruluúyiri andın irmes turur /bilür il nişÀn beyle birmes durur (A.N.S.İ. 5894) 

1.2.3.1.2“-àu/-gü, -kü ” Eki ile 

çü kitküm durur dehr bezmi úalıp /kitey bÀrí kÀmımnı meydin alıp (A.N.S.İ. 987) 

riyÀøı bile tüzgüsi durur ãad /ilÀhı bile fitne allıàa sed (A.N.S.İ. 1066) 

úoyun dik yüz uràum durur her ùaraf /bu òÀkí beden bolàuça ber-ùaraf (A.N.S.İ. 

3937) 

ki sin baràaç oú ‛azm úılàum durur/ yol Àheste Àheste kilgüm durur (A.N.S.İ. 4092) 

1.2.3.2. “bol-, ol-”  Yardımcı Fiiliyle Kullanımı 

1.2.3.2.1. “-àan, -gen, úan, -ken” Eki ile 

“-àan”  

şefí olġan olsa bu yaÆlıġ resūl / óaú ol nev‛ anı úılġan olsa úabul (A.N.S.İ. 339) 

                                                      
82

Argunşah,(2014), a.g.e. s.166. 
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bu genc alġan ol nÀdir-i ferd irür / ki genci anıÆ gence-per verd irür (A.N. S.İ. 466) 

nizÀ‛ olġan olsa mü’ekked saÆa / ki òïd yoú endíşeġa óad saÆa (A.N.S.İ. 1734) 

“-gen” 

meger eylegen ol sipihr-dÀrlık / úılıp irdi úalúannı zer-kÀrlık (A.N.S.İ. 6359) 

“-úan” 

ve ger mÀni‛í tutúan olsa vücūd / ki yolġa úadem úılmasaÆ òÀk sūd (A.N.S.İ. 2611) 

çü mellüvġa ‛arz ittiler óÀlnı / alar atúan ol ùurfa timåÀlnı (A.N.S.İ. 3018)  

1.2.4.İSİM TAMLAMASI İÇİNDE KULLANIMI 

1.2.4.1. “-àan, -gen, úan, -ken” Eki ile 

“-àan” 

(2) hecr şÀmı tíreliki ta‛rífide kim belÀ dūzaòınıÆ dūdı anıÆ cenbide ùarab 

behiştiniÆ sünbüli bola alġay ve ol şÀmda rūzigÀrı úararġanlar(3) şeròi òÀlı iòtilÀlı 

kim ãubó-ı vaãldın közleri yarumaydur óuãūãÀ bu varaú yüzin úara úılġannıÆ óÀlı ve 

vaãl gevher-i şeb-çerÀġınıÆ cihÀn-tÀblıġı ve gevher-i şeb-çerÀġ vaãlı dik nÀ-yÀblıġı 

(A.N.S.İ. LXV) 

“olumsuzluk eki ile” (-maàan) 

(4)óikmet iskenderniÆ su‛Àlı soúrÀùdın ol bÀbda kim küre-i arżnı tamÀm su ióÀùa (5) 

úılmaġannıÆ óikmeti ni bolġay ve anıÆ cevÀbı (A.N.S.İ. LXXV) 

“-úan,-ken” 

 (8)bu mi‛Àdın cevÀhirin ihtimÀm bile naôm silkige tartmaúnıÆ taúríri ve bu 

maòÀzin ùılısmÀtını istihkÀm bile itmÀmàa yitkürmekniÆ taóríri ve hem cevÀhir bir 

deryÀ- (9) øamír rÿşen köÆlige yir tutúannıÆ beyÀnı ve hem meòÀzin-i şu‛ÀrÀ-yı 

şi‛ri serír-i muúaddese ervÀhıàa úabÿl tüşkenniÆ tibyÀnı ve alardın bu øa‛ifniÆ (10) 

pÀdşÀh-ı islÀm du‛Àsı iltimÀsı ve bu niyÀz-mend iltimÀsı mÿcibi bile alarnıÆ du‛Àsı 

(A.N.S.İ. LXXXIX) 

1.2.4.1.“-ur ,-ür” Eki İle 

‛adÀlet úılurnıÆ tapıp óÀletin / füzÿn úılsın ilge ‛adū Àletin (A.N.S.İ. 1260) 

kişi úanı tökkenni boynın urup /úolın kistürürniÆ úolın kistürüp (A.N.S.İ. 1329) 
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"-ġan,-gen"; 375 

"-ġu,-gü"; 31 

"-r,-ar, -er, 

-ur,-ür"; 20 

"-ġuçı,-güçi"; 17 
"-mas, -mes"; 7 

"-mış, -miş (-ġan/-

gen)"; 3 

Şekil 1. Sıfatfiil eklerinin Sedd- İskenderi’de kaç kelimede kullanıldığını 

gösteren şekil 
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 III. BÖLÜM 

1.SEDD-İ İSKENDERİ’DE ZARF-FİİLLER 

“Gerundium, bir fiilin bildirdiği hareketi, bir zarf-fiil şeklinde ifade eder. Bir 

fiil olarak, özne nesne ve zarf niteleyicileri alabilir. İngilizcedeki ‘subordinate 

claus’lara tekabül eden kelime gruplarının mantıki fiili gibi bir görev taşıyabilir; 

fakat şiir dışında (krş.126. bölüm), bir cümlenin fiili olarak kullanılmaz.”
83

 

Ç. Annemarie von Gabain, zarf fiil hakkında şunları söylemiştir: “Bir cümleyi 

bağlamayan, yani çekimli fiil olarak görev yapmayan ve isim soyundan olmayan, 

bundan dolayı da yüklem, nesne ve sıfat (bildirme) olarak kullanılmayan fiil 

şekillerine Moğolcacıların örneğine bakarak ‘Converbia’ (zarf fiil) denilmiştir. Zarf 

olarak veya bir cümlenin içinde bir kelime grubunun fiil kesintisi olarak iş görürler. 

Zarf fiilin ikinci unsurun bir tasviri fiil veya yardımcı fiil olduğu iki fiil şeklinin alt 

kısmının birinci unsuru olarak görülüşü onun zarf fonksiyonunun hususi bir halidir. 

Zarf fiilllerin kendilerine has ne zaman, ne de şahıs anlamları vardır (yani zarf-fiiller 

zaman ve şahıs bildirmezler), bir çekimli fiile dayanarak onun ifade ettiği şahıs ve 

zamanı zımnen ifade ederler.”
84

 

Zarf fiil ekleri fiileri zarflaştıran eklerdir. Çağatay Türkçesinde bir bölümü 

basit bir bölümü de sıfat-fiil eklerinin durum ekleri almasıyla oluşmuş birleşik zarf-

fiil ekleri vardır.
85

 

1.1.Basit Zarf-Fiil Ekleri 

1.1.1. -A, -U, -y 

Eski Türkçe döneminden beri kullanılmaya devam eden bu zarf fiil eki 

Çağatay Türkçesinde de sıkça karşımıza çıkmaktadır. 

1.1.1.1.Ekin yapısı 

Nuri Yüceden aktaran Mustafa Öner: “-a/-e zarf-fiil eki, Türk dilinin bütün 

tarihi dönemlerinde karşımıza çıkan bir ektir. Bu eklerden Eski Türkçe döneminde -

u/-ü eki daha çok kullanılmasına rağmen, günümüze yaklaştıkça -a/-e kullanımı 

                                                      
83

Eckman(2003), a.g.e. s.104 
84

Annemarie von Gabain, “Eski Türkçe”, Tarihi Türk Şiveleri, Hazırlayan: Mehmet Akalın 

(Ankara:1979) s. 56-57 
85

Argunşah(2014).a.g.es.156 
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ağırlık kazanmıştır.”
86

etü.'de (Eski Türkçe) -u/-ü şekline çok rastlanır, nadiren -a/-e 

ve istisnaî olarak da -ı/-i vardır.
87

 

1.1.1.2.Ekin kullanılışı 

1.1.1.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı  

Janos Eckman “Çağatayca El Kitabı”nda “Konsonantla biten fiil kök ve 

gövdeleri -a/-e,vokalle biten kök ve gövdeleri ise -y şeklini alır.” demiştir. 

 Ayrıca yine Eckman şiirde, vezin gereği bazen, -yu/-yü arkaik şekillerinin de 

bulunduğunu belirtir ve şu örnekleri verir: yıàlayu “ağlayarak”, isteyü “isteyerek” 

(gerundiumun konsanantla biten fiil kök ve gövdelerinden sonra getirilen -u/-ü 

şekillerine rastlanmaz.)
88

 

“-a,-e” 

iki köz aÆa ikki elmÀs dik/ velí devresi úan tola tÀs dik (A.N.S.İ. 2199) 

dime dürr-i àalùÀn ki óÀyvan suyı / ayaúda tola her ùaraf cÀn suyı (A.N.S.İ. 3140) 

(4) øiyÀfet baàınıÆ serv dik ÀzÀdeleri bÀbıda kim àonça dik òıdmet kemerin cüst 

baàlap gül dik açuú yüz bile ò
v
Àn-ı keremleri dÀyim açuú durur úonaàları (5) eàer 

karı bolsun ve ger bülbül kim her biri öz òÿr-ı hÀlıàa köre ol ò
v
Àndın nevÀ taparlar ve 

alar ifrÀù imlilÀsıdın mu‛arrÀ dururlar ve müfriù iştihÀsıdm müberrÀ (A.N.S.İ. LIII) 

“-u,-ü” 

işi yıàlayu ‛öõr-i mÀ-fÀt idi /aÆa taÆàaça beyle evúÀt idi (A.N.S.İ. 1315) 

 çü ay úÀãıdı çıútı gerdÿn üze / òırÀm eyleyü taà u hÀmÿn üze (A.N.S.i. 4365) 

yaraş isteyü‛Àzim itti resÿl /‛adÿ úılmadı ‛aczin aÆlap úabÿl (A.N.S.İ. 4491) 

“-y” 

buhem kim didim Àb-ı óayvÀn anı/ úulaú tut ki şeró eyley ÀsÀn anı (A.N.S.İ. 429) 

àazel derd ü sÿzını veh veh ni diy / dise meåneví allah allah ni diy (A.N.S.İ. 541) 

ki cÀmıàa özni úılıp cür‛a-keş /söz eyley edÀ mest ü dívÀne-veş (A.N.S.İ. 564) 

ki boldı naôar nergisi bÀàçe /köÆül àonçesin òïd ni diy taàçe (A.N.S.İ. 662) 

ger ol Àb-ı óayvÀn tiley cÀn birip /munuÆ nüktesi Àb-ı óayvÀn birip (A.N.S.İ. 795) 

sini kişveriÆde úılay ercümend / birip şÀhlıà pÀyeÆ eyley bülend(A.N.S.İ. 1194) 

                                                      
86

Nuri Yüce, Gerundien im Türkischen, (İstanbul: Simurg Yayınları,1999), s. 27’den aktaran Öner 

Mustafa, “-matı/-meti Gerundiyumu Hakkında”, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996,(Ankara: 

TDK. Yay. 678, 1999), s.833-840. 
87

A.N. Kononov, Grammatika yazıka Tyurksih runiçeskih pamyatnikov VII-IX vv. Leningrad, 1980, 

227. ; A.M. Gabain, Eski Türkçenin Grameri, çev. Mehmet Akalın (Ankara: TDK.1988), s. 232.’den 

aktaran Öner Mustafa, “-matı/-meti Gerundiyumu Hakkında”, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 
1996, (Ankara: TDK. Yay. 678, 1999), s.833-840. 
88

Janos Eckmann(2003) a.g.e. s.104 
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kirek bezm ara ot u mey bolsa dey /mey andaú ki ot ot anıÆ dik ki mey (A.N.S.İ. 

2719) 

balıàlar bolup dey nehengige úÿt /taÆ irmes nehengi ki úÿt itse óÿt (A.N.S.İ. 2778) 

ol Àşüfte neôôÀre úılàaç bu óÀl /úılıp dey sipÀhı anı pÀy-mÀl (A.N.S.İ. 2783) 

imes irdi bir laòôa bí-rÿd u mey /eger nev-bahÀr u ve ger faãl-ı dey (A.N.S.İ. 3527) 

bu mí‛Àd ile cem‛ eyley sipÀh / tigişçe barıàa birip òarc-ı rÀh (A.N.S.İ. 3596) 

sipeh tartmaú vaútı hem ol durur / kişi her iş eyley dise yol durur (A.N.S.İ. 3788) 

sin it mesned üzre küleh-dÀrlıú/ min allıÆda eyley sipeh-dÀrlıú (A.N.S.İ. 4308) 

sikender didi min òïd eyley nihÀn / sin er ôÀhir itseÆ nitey nÀ-gehÀn (A.N.S.İ. 4351) 

ni diy olça ol ò
v
Àn úıyÀsı idi /ki toúúuz miÆ atnıÆ uçası idi (A.N.S.İ. 4712) 

ni eyley hem ol işler ifşÀsını /ki sin eylemiş sin temÀşÀsını (A.N.S.İ. 5476) 

ki nÀ-geh biri yitseol úavmnıÆ /àamín utrusıda ni i yüz diy ni miÆ (A.N.S.İ. 5684) 

bu biş gencdin kim uşattım ùılısm / niçe gevher eyley saÆa daàı úısm (A.N.S.İ. 

6918) 

1.1.1.2.2. Ekin Birleşik Fiillerde Kullanılışı 

Bu zarf-fiil eki aynı zamanda asıl fiille yardımcı fiil arasına gelerek birleşik 

fiil yapılarında bunların birbirine bağlanmasında rol oynar. 

“-a,-e” 

ayakçımey-i dïst-kÀní kitür / tola eyle cÀm-ı keyÀní kilür (A.N.S.İ. 916) 

içiniÆ òalÀsın melÀ úıldılar /edÀvídin anı tola úıldılar (A.N.S.İ. 2982) 

ayaúçı tola eyle çíní ayaú /irür bizge sözniÆ çíní iştiyaú (A.N.S.İ. 4430) 

“-u,-ü” 

biri ol ki dÀrÀ bile úıldı rezm /biri bu ki sedbaàlayu itti‛azm (A.N.S.İ. 1029) 

süòan-ver çü şeró eyledi barça söz /cevÀb isteyü tikti tofraúúa köz (A.N.S.İ. 4076) 

anı daàı rüst eyleben dív-zÀd /àaním isteyü eyler irdi‛ínÀd (A.N.S.İ. 5386) 

“-y” 

disem terk itey úoymayın himmetim/ disem zÿr itey yitmeyin kuvvetim (A.N.S.İ. 

6957) 

1.1.1.2.3. Tekrar Gruplarıyla Kullanılışı 

Bu gerundiumun çift kullanışları, tekrar edici, mükerrer, devamlı ve mûtat 

hareketleri ifâde eder. bolur âsân bara bara müşkil “zor, git gide kolay olur.” BŞ I 

http://yii.se/
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119:13, úayàuÆnı çΨke çΨke úarıptur BÀbür “(senin) derdini çeke çeke BÀbür 

ihtiyarlamıştır” BŞ II 311:15.
89

 

Ali Şir Nevai’nin “Seddi İskenderi” adlı eserinde bu kullanıma 

rastlanmamaktadır. 

1.1.1.3 Ekin Fonksiyonları  

Çağatay Türkçesinde -A, -U, -I zarf-fiil ekleri ünsüzle biten fiil tabanlarına, -

y ise ünlüyle biten fiil tabanlarına gelmektedir. Aynı zamanda -ma- olumsuzluk 

ekide daima -y eki alır. Fiile “-arak, -ıp” anlamları katar. 

Fiillerden zarf görevinde kelime yapımında kullanılır: 

tüketkeç sözin nükte-gÿy-ı dilír / cevÀb isteyü köz tikip baútı yir (A.N.S.İ. 1739) 

iki köz aÆa ikki elmÀs dik/ velí devresi úan tola tÀs dik (A.N.S.İ. 2199)  

dime dürr-i àalùÀn ki óÀyvan suyı / ayaúda tola her ùaraf cÀn suyı (A.N.S.İ. 3140) 

 çü ay úÀãıdı çıútı gerdÿn üze / òırÀm eyleyü taà u hÀmÿn üze (A.N.S.İ. 4365) 

yaraş isteyü ‛Àzim itti resÿl /‛adÿ úılmadı ‛aczin aÆlap úabÿl (A.N.S.İ. 4491) 

1.1.1.4. Ekin Birleşik Fiil Teşkilleri Oluşturması  

Diğer fiillerin belirsiz gerundiumları ile kullanılan şu fiiller, çeşitli birleşik 

fiilleri teşkil ederler: 

-a/-y al- “almak” , iktidar ve olabilirlik ifÀdesi ile: 

Filiz Meltem Erdem Uçar, “Çağatay Türkçesinde Tasvir Fiilleri”makalesinde 

şunları söylemiştir “Çağatay Türkçesiyle yazılmış eserlere baktığımızda yeterlik için 

daha çok al- “almak” tasvir fiilinin kullanıldığı görülür. Tarih boyunca hem esas hem 

yardımcı fiil olarak kullanılan ve nesne alabilen bu fiil, esas fiile -A, -y bazen de -p 

zarf-fiil ekleriyle bağlanarak esas fiildeki oluş ve kılışın ortaya çıkması için gerekli 

olan gücün varlığını, yani yeterliği ifade eder. Bu tür birleşiklerin olumsuz şekli, 

yardımcı fiile getirilen -mA olumsuzluk ekiyle yapılır.”
90

 

niçe minde cürm olsa bí-óad pedíd / ni yaÆlıà bola alàa min nÀ-ümíd(A.N.S.İ. 121) 

özidin özin tÀ ki úılmay òalÀã / úıla almayın özni cÀnÀnàa hÀs (A.N.S.İ. 294) 

bu bortaàlıà birle yüz píç aÆa / çıúa almaàu dikkişi híç aÆa (A.N.S.İ. 350) 

gehí dip ki yoú daòl-ı imkÀn muÆa / taãarruf úıla almaúinsÀn muÆa (A.N.S.İ. 635) 

cihÀn-dÀrlarını cihÀn úılsa pest / tapa almaàay mu gedÀlaràa dest (A.N.S.İ. 921) 

úıla almayın bu belÀ iòtiyÀr / barımız úılur biz celÀ iòtiyar (A.N.S.İ. 1283) 

                                                      
89

Eckmann, (2003),a.g.e. s.105 
90

 Filiz Meltem Erdem Uçar, “Çağatay Türkçesinde Tasvir Fiilleri”, Türkbilig, 32 (2016), s.21-56. 
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nizÀ‛ içre mundaú rnerÀtibni bil / úıla almaàıÆ çün yaúín boldı úıl (A.N.S.İ. 1884) 

ki yüz miÆ muóÀsibúa yüz yıl şitÀb / yitişse úıla almaàaylar óisÀb (A.N.S.İ. 1932) 

úayan kim sikenderge tüşti naôar / tapa almadı òalú içidin güõer (A.N.S.İ. 1993) 

úıla almayın il úıyÀsını híç / taóayyür anıÆ maàzını úıldı kíç (A.N.S.İ. 1994) 

ulus eyle maøbÿù olup her sarı / ki ün hem çıúa almayın taşúarı (A.N.S.İ. 2022) 

úayu rÀy ki taptı anı ãavÀb / bola almadı şuàlıàa kÀm-yÀb (A.N.S.İ. 2458) 

bu sözni diy almaã sipihr-i berín / ki kilsün cenÀhımàa hÀkÀn-ı çín (A.N.S.İ. 2691) 

tuùa almadı mülki içre úarÀr / daàı tutmadı çÀreí cüz firÀr (A.N.S.İ. 3025) 

hem ol úal‛a kim vaãfı ötti burun / tapa almadı andın özge orun (A.N.S.İ. 3026) 

anıÆ dik ki mey ceõb úılmay kişi / ala almaàay ceõb úılmay kişi (A.N.S.İ. 3098) 

digen dik ilÀhí bola alàa min /ni til birle ‛öõrüÆ úola alàamin (A.N.S.İ. 3451) 

şebÀb ötti vü úuvveti úalmadı / didi ùÀ‛at eyley úıla almadı (A.N.S.İ. 3535) 

nezÀketde her óulle-i bí-miåÀl / bola almayın perde-pÿş-ı òayÀl (A.N.S.İ. 3651) 

bola almayın kiyse mestÿr ten / nümÿ-dÀr olup on úatıdın beden (A.N.S.İ. 3652) 

esÀs ança kim körse neôôÀre-ger / bola almayınhÿşıàa çÀre-ger (A.N.S.İ. 4042) 

tapa almadım híç ãÿre t bile / úaşıÆdın úoparnı úüdÿret bile (A.N.S.İ. 4271) 

közidin tıya almayın yaşını / úoyup şükr tofraàıàa başını (A.N.S.İ. 4312) 

eger tüzlük olsa kişiniÆ işi / ni vaãf eyley alàan işni kişi (A.N.S.İ. 4456) 

úıla almayın çÀre óikmet bile / úalıp ‛Àciz ü lÀl óayret bile (A.N.S.İ. 5233) 

birev ehl-i ma‛ní diy alur özin / ki óaú açmış olàay baãíret közin (A.N.S.İ. 5240) 

úıla almayın ilge óükm-i ‛aníf  / neberd eyle dip kim şaò irdi óaríf (A.N.S.İ. 5395) 

sipeh boldı òandek ara eyle birk / tapa almaàu dik aÆa çarò-ı irk (A.N.S.İ. 5423) 

hem ol taà öndür anıÆ dik ki vehm / úıla almayın köktin evcini fehm (A.N.S.İ. 5657) 

itip işke ol laóôa neôôÀreí / úıla alàay ol kúããaàa çÀreí (A.N.S.İ. 5738) 

çü köÆlide yir tuttı mundaú heves / tapa almadı def‛iàa dest-res (A.N.S.İ. 5909) 

úıla almayın kimse hem-pÀylıú / ol eyler idi deşt-peymÀlıú (A.N.S.İ. 6348) 

velíkin özin øabt ite almayın / vaãiyyet başıàa yite almayın (A.N.S.İ. 6548) 

siniÆ dik tapa almay ÀgÀh úız / ki dehr olmasun sindin ÀgÀhsız (A.N.S.İ. 6638) 

kuyaş nÿrıda maóv olup õerre-vÀr / köÆülni úıla almayın üstüvÀr (A.N.S.İ. 6975) 

ki gÿyÀ bişürgen òayÀlıÆ budur / úıla almasıÆdın melÀlıÆ budur (A.N.S.İ. 6980) 

tapa aldı biş genc miftÀóını / yana ança vaút itti ıãlÀóını (A.N.S.İ. 7031) 

-a/-y bol-,ol-“olmak, bulunmak”, iktidar veya (nÀdiren) olabilirlik göstermek: 

yaÆı aynı cÀm-ı hilÀlí úılıp / niçe kim tola bolsa òÀlí úılıp (A.N.S.İ. 534) 

tilep òalveti şÀh-ı yezdÀn-perest / taøarrÿ‛ úıla boldı tofraúúa pest (A.N.S.İ. 2239) 
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çü naúd istey olmak revÀn ol ùaraf / velí naúd-ı cÀnını úılmay telef (A.N.S.İ. 5616) 

-a/-ysal- “salmak” 

Nesne alabilen sal- “salmak” fiili, esas fiil olarak ilk defa Dîvânu Lugâti’t 

Türk’te geçmektedir: Ol maŋa tōnın saldı “O bana elbisesini sallayarak işaret etti.” 

(DLT 276/240). Çağatay dönemi metinlerinde de çoğunlukla esas fiil olarak görülen 

fiilin gerek bu dönemde gerekse Türkçenin daha önceki dönemlerine ait 

metinlerinde, tasvir fiili olarak birleşik yapılar oluşturması çok yaygın değildir. Bu 

tip yapılarda sal- “salmak” fiili, -A zarf-fiil ekiyle birlikte esas fiildeki oluş ve kılışın 

hızlı ve kararlı bir sekilde gerçekleştiğine işaret etmiştir (Yudahin II 1985: 126; 

Kudaybergenov 1980: 339).
91

 

úayu bir ki men‛ eyleyü saldı söz / diben sözni çün şÀhàa úaldı söz (A.N.S.İ. 5917) 

úabÿl eyleyü salıp ol yan úadem / özin daàı sordum hem-ol ilni hem (A.N.S.İ. 7086) 

1.2. Kalıplaşmış veya Birleşik Zarf-Fiil Ekleri  

Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-Fiiller” makalesinde 

şunları söylemiştir. Fiilleri “geçici zarf” yapan eklere zarf-fiil ekleri diyorduk. Bu 

eklerin bir kısmı (gör-üp, başla-yınca, iç-meden, koş-arak vs.) esas itibarı ile zarf-fiil 

olarak yaşamaktadırlar. Ancak, aslen zarf-fiil eki olmayan birtakım ekler de, başka 

bazı ek ve edatlarla birleşerek, fiilleri cümle içinde “geçici zarf” durumuna getirirler. 

İşte, bu “aslen zarf-fiil olarak doğmamış bazı ekler ile eklerin ve/veya edatların 

düzenli ve kurallı bir biçimde birleşip fiillere ulanarak geçici zarf oluşturduğu 

yapılara quasigerundium (birleşik zarf-fiil) denir.” Yani, quasi gerundium demek 

“tam zarf-fiil değil de hemen hemen zarf-fiil olabilecek bir yapı; ya da aşağı yukarı 

zarf-fiil sayılabilecek bir yapı” demektir.
92

 

Bu konu da Üstüner “Fiillerden cümle içinde sıfat ve isim olarak kullanılan 

geçici kelimeler türetmek, kalıplaşma yoluyla yapım ekleri gibi yeni kelimeler 

türetmek, fiil çekim eki göreviyle kullanılmak, fiil ismi teşkil etmek, edatlara 

bağlanarak cümle içinde zarf görevi yapmak ve isim hal ekleriyle birleşerek 

kalıplaşmak suretiyle yeni zarf-fiil ekleri teşkil etmek bu eklerin en çok görülen 

fonksiyonları olarak karşımıza çıkmaktadır.” görüşünü belirtir.(Üstüner,1991:32-33.) 
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“Sıfat-fiil ekleri yeni ekler ilavesi ile zarf-fiil türetimine en elverişli olan 

gramer öğeleridir.”
93

 Türkçede isim hâl ekleri ile sıfat-fiil eklerinin kalıplaşması 

sonucu ortaya çıkmış pek çok zarf-fiil eki bulunmaktadır: -AndA, -gAngA, - gAnçA, 

-mAskA, -mAstIn
94

-ArAk, -IşIn, -dIkçAk, -dIkçA, -dUkçA, -mIşdA, -gInçA 

95
(Korkmaz,1995), -AcAğIndA, -AnA, -AnAcA, -AnAdAn, -AncA, -dIkçAk, - 

dIklAyIn
96

(Karahan, 1996: 205-236.), -dUktA, -dUğUndA, -dIğIndA
97

 

(Eraslan,1980), -AsIyA 
98

(Çağatay, 1948: 525-552), -dIğInAn, -AnAcAk, -AndAn, -

dIğIylAn, -dIğIndAn, -mAzdAn 
99

(Üstüner, 1993), vs. bunlardan bir kısmıdır.
100

 

1.2.1.-UrçA (<Ur+çA) 

1.2.1.1.Ekin yapısı 

-Urça zarf-fiil eki birleşik yapılı bir ektir. 

-Ur sıfat-fiil ekiyle eşitlik durumu ekinin oluşturduğu bu zarf fiil eki 

eklendiği fiile “-ır gibi , -ır kadar” anlamı vermektedir: ta‛ríf úıl-urça “tarif eder 

gibi”.
101

 

 Ek metnimizde çok nadir bulunmaktadır. 

1.2.1.2.Ekin kullanılışı 

1.2.1.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

Metnimizde -urça zarf-fiil eki üzerine herhangi bir isim işletme eki almamıştır. 

1.2.1.3 Ekin Fonksiyonları 

 “-arça” 

iki yüzge hem dikley üton birip / yalaÆ ton alarça yana on birip (A.N.S.İ. 3427) 

“-urça” 
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mürüvvet úılıp kismegil bir zamÀn / iki üç söz ayturça birgil amÀn (A.N.S.İ. 2297) 

“-erçe” 

bu nev‛eyleben şÀh-ı ÀzÀdeni / anıÆ köÆli isterçe şeh-zÀdeni (A.N.S.İ. 6872) 

1.2.2. -ArdA, -UrdA, -rdA, (<-Ar, -Ur, -r+dA)  

1.2.2.1.Ekin yapısı 

Geniş zaman sıfat-fiil ekiyle bulunma durumu ekinden oluşmuş birleşik zarf 

fiil ekidir. 

Türkçede sıfat-fiil ekleri ile isim hâl eklerinin birleşerek kalıplaşması ile 

oluşmuş zarf-fiil eklerinden biri de -rdA, -ArdA, -UrdA ekidir. Geniş zaman sıfat-fiil 

eki ile isim hâl eklerinden bulunma hali ekinin kalıplaşması sonucu oluştuğu görülen 

bu zarf-fiil eki, Harezm Türkçesi döneminde ortaya çıkmış, Çağatay Türkçesinde 

uzun yıllar kullanılmıştır. Bugünde Yeni Uygur Türkçesinde kullanımı devam 

etmektedir. Ekin pek sık kullanılmaması, bu dönemlerin gramer incelemelerini yapan 

araştırmacıların ekten bahsetmemelerine yol açmış olabilir. Ekin kullanım sıklığı 

konusunda fikir vermek için 407 kıtadan oluşan Mu'inü'l-Mürid'de 10 yerde, Babür 

Divanı'nda 7 yerde, Ali Şir Nevayi'nin 3622 beyitlik Leylî vü Mecnûn isimli eserinde 

sadece 17 yerde, Kısasü'l-Enbiyâ'da ise 127 yerde kullanıldığını belirtmek gerekir.
102

 

 Ekten, Rıdvan Öztürk “Yeni Uygur Türkçesi Grameri” isimli eserinde 

“yaygın bir kullanılışı yoktur. ‘iken, -dığı zaman’ anlamlarını verir, zaman bildirir” 

ifadeleriyle bahsetmektedir. (Öztürk, 1994: 112.)  

Recep Toparlı da Mu'inü'l-Mürid incelemesinde söz konusu eke zarf-fiil 

ekleri arasında yer verir ve eserde bu ekle kullanılan 7 fiili ekin karşısına yazar. 

(Toparlı, 1988:LXX.)  

Aysu Ata ise, Kısasü'l-Enbiyâ'da “-r, -Ar, -Ur ekinin iyelik ve bulunma 

durumu eki alarak zaman gösteren ulaç görevinde kullanıldığını” belirtir. (Ata, 1997: 

86.) 

 Doğu Türkçesi veya Çağatay Türkçesi ile ilgili diğer eserlerde bu zarf-fiil 

ekinden bahsedilmemektedir. (Eckmann, 1988; 1996) J.Eckmann, “Çağatayca'da 

isim-fiiller” adlı makalesinde Ali Şir Nevayi'nin Sedd-i iskenderi isimli eserinden 

aldığı : “Çıkarda yoluútı maÆa rûberû” cümlesinde bu eki “eylem ismi” 
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saymaktadır. Oysa cümleyi “Çıkarken bana yüz yüze geldi.” şeklinde Türkiye 

Türkçesine aktarmıştır. (Eckmann, 1963: 51-63).
103

 

bularnı alıp øÀlim-i tünd-òÿ / çıúarda yoluútı maÆa rÿ-be-rÿ (A.N.S.İ. 1441) 

1.2.2.2.Ekin kullanılışı 

Bu birleşik zarf-fiil eki eklendiği fiile “-ırken, -ınca” anlamları vermektedir. 

Araya iyelik eki alarak da zarf-fiil işlevini devam ettirebilir. 

1.2.2.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

Bu zarf fiilin isim işletme ekleri ve edatlarla ile birlikte kullanımı 

bulunmamaktadır. Tüm metinde yalın halde bulunur. 

1.2.2.3 Ekin Fonksiyonları 

“-arda” 

(24)cihÀn bezmi sÀúíleri hayÀsizlıàıda kim ‛ömr sÀàarıàa ecel zehri úoyarda 

àÀfíl bile ÀgÀh ara tefÀvÿt körmesler ve‛ömr bÀàı sÀ‛íleri vefÀsızlıàıda kim óayÀt (25) 

şÀòını ecel tíòi bile úaù‛ iterde bile şÀh ara farú birmesler ve ‛Àlem òÀkdin itek 

silkerge eş‛Àr ve bu varùa-ı helÀkdin ilig tataràa irşÀd(A.N.S.İ. LXXVII) 

“-erde” 

yörüş resmide bolmas irdi usal/ köçerde tüşerde var idi yasal (A.N.S.İ.1976) 

 “-urda” 

hemÀnÀ ki yur çaàda lÀsın anıÆ / ãılÀye úılurda karasın anıÆ (A.N.S.İ.671) 

ma‛a’l-kıããa ayturda ol meåneví / egerçi bar irdim alar pey-revi(A.N.S.İ. 678) 

nevÀyí söz ayturda ferzÀne bol /çü iş başıÆa tüşti merdÀne bol (A.N.S.İ. 844) 

didi gÿrlerdin úılurda güõer / niçe bu süÆeklerge saldım naôar (A.N.S.İ.1189) 

söz ayturda her bir kilip mÿ-şikÀf / hem ol tÀrlardın bolup óulle-bÀf (A.N.S.İ. 2555) 

çü boldı revÀn her ùaraf ol rüsül / úılurda dimekte bilip cüzv ü kül (A.N.S.İ. 2628) 

fetíle barurda köyüp ser-be-ser / yitip maòfí eşyÀġa otdın eåer (A.N.S.İ. 2988) 

bolurda cihÀn mülki tesòír aÆa /çü bolóusıdur fetó-i keşmír aÆa (A.N.S.İ. 3279) 

cenÀbıÆàa kilgende bí-óÀl idük / söz ayturda úorúunçdın lÀl idük (A.N.S.İ. 3733) 

kebÿterni rÀsÿ úılurda helÀk / aÆa ùıfl özin öltürürdin ni bÀk (A.N.S.İ. 3914) 

maÆa olça mÀ‛lÿm boldı didim / ki bu sözni ayturda ma‛õÿr idim (A.N.S.İ. 4182) 

tutup ilgini bu söz ayturda rüst /kim ol ‛aúd míåÀkın eylep dürüst (A.N.S.İ. 4421) 

                                                      
103

Üstüner, a.g.m. s.163-170. 

 

http://web.firat.edu.tr/sosyalbil/dergi/arsiv/cilt11/sayi1/163-170.pdf


59 
 

hem ol terk-i çín yoú ki çíní àazÀl / ki şír-efgen irdi úılurda cidÀl (A.N.S.İ. 5623) 

ayırdı üç üz teştí tíz-tek/ barurda niçük kim hilÀl-i felek (A.N.S.İ. 6231) 

barurda óasan aytıp atın maÆa /úılıp her birin başúa telúín maÆa (A.N.S.İ. 7093) 

“-ürde” 

irür sünnetü’llah ü resm-i úadím/ bilürde siniÆ daġı miålin ‛adím (A.N.S.İ. 6667) 

1.2.3. -ArGA, -UrGA (<-Ar/-Ur+GA) 

1.2.3 1.Ekin yapısı 

Geniş zaman sıfat fiil ekiyle yönelme durum ekinden oluşmuştur. “-mek için , 

-meğe” anlamında zarflar yapar.
104

 

1.2.3.2.Ekin kullanılışı 

1.2.3.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

Ek -ur geniş zaman sıfat-fiil eki ve -ga,-ge yönelme ekinin birleşmesiyle 

oluşmuş birleşik bir zarf fiil ekidir. Metinde isim işletme eklerini almamıştır. 

1.2.3.3 Ekin Fonksiyonları 

Bu ek“-mek için, -meğe” anlamında zarflar yapar. 

“-aràa” 

taparġa ‛inÀyet bile perveriş /ulus úılmaġay cürmdin özge iş (A.N.S.İ. 153) 

çıúaràa çü úıldım ‛azímet dürüst/ úadem urdum ol ‛aúbe yolıàa cüst. (A.N.S.İ. 355) 

yutarġa çü aġızları açılıp /şerÀr-ı belÀ her ùaraf saçılıp (A.N.S.İ. 618) 

anıÆ dik ki ùıfl isteben inbiãÀù /çü saùranc oynaràa yaysa bisÀù (A.N.S.İ.2364) 

ki maòzen yıġarġa salıp meylini/ tutar irdi tenúíã ile òaylını (A.N.S.İ.2416) 

sefer úılmaàan Àdemí òamdur / savuúda toÆaràa kimge ÀrÀmdur (A.N.S.İ. 3128) 

yaruà kim tÀbÀnnı úılıp çÀklıà/ yasap Àb-ı óayvÀn aúaràa arıà (A.N.S.İ. 3141) 

ol öydin çıkaràa cihet körmeyin /be-cüz úaytmaú maãlaóat körmeyin(A.N.S.İ.2784) 

irür kirpikim oúıàa cÀnhedef/ nişÀne ataràa meger çikti ãaf (A.N.S.İ.5130 ) 

ni óaddım işikke urarġa ilig / ilig meyl úılmay açıldı işik (A.N.S.İ. 6969) 

“-erge” 

baranàardın eylep sipÀh-ı fireng / barı úan tökerge bolup bí-direng (A.N.S.İ.2086) 

bu kim dehr ili úışnı eyler ùaleb /irür anı isterge munça sebeb (A.N.S.İ. 2843) 
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ki bu iş ki efsÿn-ı keşmír irür / anı def‛ iterge ni tedbír irür (A.N.S.İ. 2958) 

ki bu iş büterge tapıldı cihet / ni nev‛ imdi dÀnÀ körer maãlaóat (A.N.S.İ. 3333) 

bu úul barsa bu iş ser-encÀmıàa /körerge maóal şÀh ÀrÀmıàa (A.N.S.İ. 3798) 

bilige müheyyÀ körüp tūşesin / yüz urdı tilerge ciger kūşesin (A.N.S.İ. 3940) 

yana kirdi hem ôÀhir eylerge küç / giriftÀr boldı niçük kim ol üç (A.N.S.İ. 5388) 

tapıp birk menzil tüşerge penÀh /hem ol merz ara úıldı ÀrÀm-gÀh (A.N.S.İ. 5680) 

anı şeró iterge úılalı şürÿ‛ / alarġa yaúín birle budur vuúÿ‛ (A.N.S.İ. 6026) 

suda ùu‛me eylerge úılàay direng /zebÿn itse bu ejdehÀnı fireng (A.N.S.İ. 6228) 

sürerge sikender semendin revÀn /ısıú eyledi cismini nÀ-tüvÀn (A.N.S.İ. 6352) 

(24)cihÀn bezmi sÀúílerihayÀsizlıàıda kim‛ömr sÀàarıàa ecel zehriúoyarda 

àÀfíl bile ÀgÀh aratefÀvÿt körmesler ve‛ömrbÀàı sÀ‛ílerivefÀsızlıàıda kim óayÀt (25) 

şÀòını ecel tíòi bile úaù‛ iterde bile şÀh arafarú birmeslerve ‛Àlem òÀkdin itek silkerge 

eş‛Àr ve bu varùa-ı helÀkdin ilig tataràa irşÀd(A.N.S.İ. LXXVII) 

ki şehġa saòÀvet irür nÀ-güzír / bolurġa işi òalú ara dil-peõír (A.N.S.İ.6839) 

barur irdim eylerge‛arõ-i niyÀz /iş itmÀmını úılmaú ifşÀ-vı rÀz (A.N.S.İ. 7025) 

“-uràa” 

úılurġa niyÀzımnıÆ ıåbÀtını/ tutup başúa başúa alar atını (A.N.S.İ. 711) 

dime söz mini eyle mest-i òarÀb /ki taÆla söz ayturàa úılàum şitÀb (A.N.S.İ.721) 

salurġa êalÀlet tünige øiyÀ / alar içre irsÀl itip enbiyÀ (A.N.S.İ. 734) 

ki ‛Àlem alurġa bolur müntehí /bıı söz fikride òÀùır-ı Àgehí (A.N.S.İ.1496) 

birey kim òıreddür aÆa reh-nümÿn / bu işlerde úoymas boluràa zebÿn 

(A.N.S.İ.1886) 

úılıp tÀc-verlerġa óakm-i cülūs / ban oltururġa bolup òÀk-būs (A.N.S.İ. 1935) 

ki bÀ‛iåçikerge bu yaÆlıà sipÀh / òalÀyıú ferÀàın úıluràa tebÀh (A.N.S.İ.1938) 

tilim barmas ayturàabu söz ki şÀh / òarÀc istep oldı maÆa kíne-ò
v
Àh (A.N.S.İ. 2304) 

şeh itse anıÆ dik ki dÀrÀ anı / kişi red úılurġa ni yÀrÀ anı (A.N.S.İ. 2573) 

çü dÀrÿàa ot yitti tuttı nevÀ / úılurġa ulus miónetiġa devÀ (A.N.S.İ. 3006) 

ki tartıp sikender-meåellik sipÀh / bolurġa yitti kişver ehliġa şÀh (A.N.S.İ. 3162) 

tapıp irdi ol naúbnıÆ başını / úılurġa füsÿn-sÀz pÀdÀşını (A.N.S.İ. 3327) 

kop irdi maÆa òıdmeti mültemes / barurġa velí tapmadım dest-res (A.N.S.İ. 3672) 

anıÆ şükrin ayturàa lÀl oldılar / du‛À dirde Àşüfte-óÀl oldılar (A.N.S.İ. 3725) 

ger artuà didim söz güneh-kÀr min / siyÀset úılurġa sezÀ-vÀr min (A.N.S.İ. 4282) 

úıluràa ni kim va‛de úılmış vefÀ / munuÆ birle hem tileyin iktifÀ (A.N.S.İ. 4418) 

söz ayturġa her kimse eylep heves / velí tapmayınkimse ol dest-res (A.N.S.İ. 5486) 



61 
 

şeh ol mūrlarnı úılurġa helÀk / didi atlanıp òalú bí-vehm ü bÀk(A.N.S.İ. 5587) 

şeh ol sözni çün istimÀ‛ eyledi / hem ol yan barurġa vedÀ‛ eyledi (A.N.S.İ. 5611) 

(4) iskenderniÆ óukemÀ ittifÀúı bile felek rÀz-ı pinhÀnísi ve ‛Àlem sırr-ı nihÀnísini 

(5) ôÀhir ü peydÀ ve rūşen u hüveydÀ úılurġa suùurlÀb-ı òūrşíd-tÀb ve mir’Àt-ı mihr-

ãıfÀt taãníf kılġanı ve bu ikki tuófe-i mihr-miåÀldın òÀùır cem‛ itip (6) yana ikki meh-

veş mihr-cemÀl viãÀlıġa raġbetúılġanı ve ol bÀbda sūr yaraúın ve sürūr ùumùuraúın 

müheyyÀ úılıp sipihr-i berrín dik eyvÀnını rūşeng nūrıdın münír tutúanı (8) ve mihr-i 

nÀz pertevidin yarutúanı (A.N.S.İ. LVI) 

ki bir dest-bürd eyleben ÀşikÀr / kılurġa hem ol ãaydlardın şikÀr (A.N.S.İ.5710 ) 

ni emr itkeniÆ tÀ ki bar cÀnımız / teàÀfül úıluràa ni imkÀnımız (A.N.S.İ. 5981) 

bigense aÆa ‛aúl bolġaç óakem / úılurġa úopar óikmet ehli úadem (A.N.S.İ. 6891) 

ki min òamsede eylep irdim va‛íd / ki her kim ki ayturġa tutsa ümíd (A.N.S.İ. 7133) 

“-ürge” 

barı tartıban úaùl üçün tíà-i tíz / úılıp tíg-i tíz öltürürge sitíz (A.N.S.İ.1816) 

miÆ altunàa úanlıú úılıp ser-be-ser / birürge velí kimse çikmey ciger (A.N.S.İ. 3947) 

yanarġa rıøÀ birmeyin àayreti / yörürge velí øa‛fdın óayreti (A.N.S.İ. 4489) 

tutup bir kün ol menzil içre maúÀm /yana kün yörürge úılıp ihtimÀm (A.N.S.İ. 6338) 

1.2.4. -GAç, -KAç 

1.2.4.1.Ekin yapısı 

Muharrem Ergin,“Türk Dil Bilgisi”adlı eserinde ekin eskiden beri 

kullanılageldiğini fakat işlek bir ek olmadığından söz eder. 

Bu gerundium, esas fiilim hareketinden hemen önce yer alan bir harekete 

işaret eder: ol bu sözni Ψşitkeç oldı òamûş “o bu sözü işitince sustu” SS49:128.Bazen 

bu ek Farsça tÀ ki edatıyla verilir.
105

 

-àaç/-àeç zarf fiili: Harezmcade’ki gibi anlamı kuvvetlendirmek için bazen 

zaman kelimesi ilave edilir.
106
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Eckman,(2003), a.g.e. s.107 
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Janos Eckman “Çağatayca” Harezm, KıpçakVe Çağatay TürkçesiÜzerine Araştırmalar, Hazırlayan: 

Prof. Dr.Osman Fikri Sertkaya. (Ankara: TDK Yay. 2003) s.99. 



62 
 

1.2.4.2.Ekin kullanılışı 

1.2.4.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

Eklendiği fiile “-ınca” anlamı vermektedir. Ć- yardımcı fiiline eklendiğinde 

ise “iken” anlamı verir.
107

 Bu zarf fiilin isim işletme ekleri ve edatlarla ile birlikte 

kullanımı bulunmamaktadır. Tüm metinde yalın halde bulunur. 

1.2.4.3. Ekin Fonksiyonları 

“-àaç” 

açılàaç bu gülşende insÀn güli / ni insÀn güli bÀà-ı rıêvÀn güli(A.N.S.İ. 85) 

munı aÆlaàaç boldı óÀlım tebÀh / ki ümmíd ile köprek ittim günâh (A.N.S.İ. 150) 

açılàaç kelÀmıÆdın Àb-ı óayÀt / anı tört burúa‛àa saldı uyat (A.N.S.İ. 213) 

tüşüp bolàaç ÀrÀm-gÀhı visÀú / yanıp peyk ü cennetúa iltip burÀú (A.N.S.İ. 331) 

yıàılgaç sipeh terk i bezm eyleyin / cihÀn-gírlik sarı ‛azm eyleyin (A.N.S.İ. 403) 

basılàaç ki yançılsa mÿr-ı øa‛íf / ni iş úılàalı bolàay ÀyÀ òaríf (A.N.S.İ. 655) 

bu ãÿretúa bolàaç ezeldin úaøÀ / úaøÀ ilge bu nev‛ itip iútiøÀ (A.N.S.İ. 729) 

ki bolàaç mesíóÀàa ol müdde‛À / taøarru bile eyleben yüz du‛À (A.N.S.İ. 768) 

açılàaç girih turmayın anda kiç / dimey kiç kim úılmayın mekå híç (A.N.S.İ. 779) 

köp Àşüfte úılàaç anı bu mióen / ulusnı yıàıp tüzdi bir encümen (A.N.S.İ. 1232) 

yıàılàaç ulus şeh úılıp ibtidÀ / òalÀyıúúa söz mundaú itti edÀ(A.N.Sİ. 1320) 

‛ırÀú-ı ‛acem sarı úılàaç òırÀm / nevÀ taptı Àhengidin ol maúÀm (A.N.S.İ. 1520) 

açılàaç bular şÀh-ı feròunde-fÀl / sa‛Àdet bile úıldı ‛azm-ı şimÀl (A.N.S.İ. 1527) 

úadem uràaç oú kürdi çün şÀhnı / süpürdi yüzi birle der-gÀhnı (A.N.S.İ. 1619) 

‛ukÀb ilgide bolàaç ol bir tebÀh / yana birge boldı biri cilve-gÀh (A.N.S.İ. 2011) 

icÀzet sözin ‛arø úılàaç turup /tayaàlattı úahr eyleben basturup (A.N.S.İ. 2149) 

ki bolàaç sikenderge mundaú ôafer/ ‛adÿsıàa der-gÀhı boldı maúar (A.N.S.İ. 2467) 

kişi ol óiãÀr içre úılàaç vaùan / ùılısmí ara bardur ol nev‛-i fen (A.N.S.İ. 2654) 

ol Àşüfte neôôÀre úılàaç bu óÀl / úılıp dey sipÀhi anı pÀy-mÀl (A.N.S.İ. 2783) 

açılàaç işik öyge kirmiş yörüp / meger öyge kirmek budur baş urup(A.N.S.İ. 2805) 

uzun tünde uyúudın olàaçamÀn / irür kesbidin vaútı mümted zamÀn (A.N.S.İ. 2834) 

bu endíşedin óÀãıl olàaç ferÀà / sipeh ziynetin eyler irdi yaraà (A.N.S.İ. 2850) 

uşalàaç åadÀ çıúúay andın àaríb / yana şu‛le vü ríh ü dÿd-ı ‛acíb (A.N.S.İ. 2990) 

çü zíbÀ ùılısm olàaç ÀrÀste / hem ol nev‛ kim mÀh-ı nÀ-kÀste (A.N.S.İ. 2994) 

                                                      
107

Mustafa Argunşah, Tarihí Türk Lehçeleri, Çağatay Türkçesi, (İstanbul: Kesit Yayınları, 2014), 

s.158 
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hem ol gÿy atılàaç úaçıp yek-be-yek / meåeldür ki miÆ úaràaàa bir kisek (A.N.S.İ. 

3016) 

sikender okuàaç bititti miåÀl / ki siz kilgeli bolmaÆ Àşüfte-óÀl (A.N.S.İ. 3064) 

biri yilge yoldur biri otúa yol / bozulàaç revÀn taşúarı úaçtik ol (A.N.S.İ. 3311) 

óarÀret kem olàaç bolup mi‛de süst /àıõa tapmadı çünki haøm-ı dürüst (A.N.S.İ. 

3577) 

ki úılàaç sikender bu tedbírni / ki fírÿzàa birdi keşmírni (A.N.S.İ. 3593) 

üzüp çırmagaç sÀl-òÿrde çenÀr / yıúıp törtkeç sidre-ÀsÀ menÀr (A.N.S.İ. 3626) 

úılılàaç işiÆde tefekkür füzÿn / taóayyüràa boldı taóayyür füzÿn (A.N.S.İ. 3740) 

güneh-kÀr bolàaç aÆa ‛öõr-cÿy / kerem baórıdm bolàay ol cürm-şÿy (A.N.S.İ. 3880) 

güneh lÀyıda kimse bolsa esír / tapılàaç ayaà bolàay ol dest-gír (A.N.S.İ. 3882) 

didi ol kiçe bolàaç andaú belÀ / min oldum ‛adÿ ilgide mübtelÀ (A.N.S.İ. 3952) 

ki sin baràaç oú ‛azm úılàum durur / yol Àheste Àheste kilgüm durur (A.N.S.İ. 4092) 

(23) úamer-i seyyÀó serí‛ü’s-seyri úuyaş bile úırÀn úılgÀn dik òÀúÀn iskenderge 

risÀlet üçün (24) muúÀrin bolġanıve ol muúÀrinedin muúÀbeleġa barġaç úahr dik nÿr 

u øiyÀdın tolġanı (A.N.S.İ. XLVIII )  

resÿl olàaç allıda ÀrÀm-cÿy / su’Àl itti iskender-i kÀm-cÿy (A.N.S.İ. 4229) 

resÿlÀne eylep maÆa iltifÀt / bu kün asraban şÀm bolàaç uzat (A.N.S.İ. 4328) 

bars ‛ahd úılàaç revÀn başladı / ùarab birle bu dÀsitÀn başladı (A.N.S.İ. 4500) 

basıp sím bolàaç girÀn-bÀr anı / hem ol şÀò dik kim basar úar anı (A.N.S.İ. 4990) 

àazÀl ol ãıfat şír úılàaç şikÀr / şikÀriàa mihreyledi ÀşikÀr (A.N.S.İ. 5157) 

bu yaÆlıg ùılısm alàaç ÀrÀste / tamÀm eyle kim mÀh-ı nÀ-kÀste (A.N.S.İ. 5277) 

yiriÆ bolsa girdÀb-ı baór-ı ‛anÀ / sini ùu‛me úılàaç neheng-i fenÀ (A.N.S.İ. 5310) 

gehí bu yanıp tünd öl kirse tíz / geh ol tíz yanàaç bu eylep güríz (A.N.S.İ. 5382) 

úaçan beyle bolàaç pes ol yaòşırak / ki ùab‛ iòtiyÀr itkey ildin úıraú (A.N.S.İ. 5568) 

atıdın mübÀrizni yıúúan zamÀn / yıúılàaç talaşıp tüketmek hemÀn (A.N.S.İ. 5722) 

sikender sözin úılàaç ol il pesend / bolup köÆli ol rÀyındın behre-mend (A.N.S.İ. 

5931) 

oúuàaç anı ùÀmi‛-i òÀm-kÀr / didi ikkisidin bolàay kÀm-kÀr (A.N.S.İ. 6061) 

közi bolàaç ol şu‛ledin nÿrluú / su ehliàa ref‛ oldı mestÿrluú (A.N.S.İ. 6318) 

timürdin yir altundın olàay semÀ / aÆa bolàaç ol ikki ãÿret-nümÀ (A.N.S.İ. 6361) 

yana tüzdi bolàaç sipihr-i ÀzmÀ / süùurlÀb u mir’at-ı gítí-nümÀ (A.N.S.İ. 6396) 

yayılàaç ulus allıda eù‛ime / ki tutúay barı çeşn için yir nime (A.N.S.İ. 6489) 

bu dem kim uyaúıp maÆa ÀfitÀb / yayılàaç úuyaşımàa müşkín seóÀb (A.N.S.İ. 6509) 
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yiti baór bolàaç ‛ıyÀn na‛-gehÀn / felekdin taóarrükke tüşti cihÀn (A.N.S.İ. 6613) 

bigense aÆa ‛aúl bolàaç óakem / úıluràa úopar óikmet ehli úadem (A.N.S.İ. 6891) 

niyÀz ehli kirsün diben çıútı rÀz / bu rÀz aÆlaàaç kirdim eylep niyÀz (A.N.S.İ. 6970) 

yana seb‛aàa ùab‛ım olàaç úarín / işittim yiti çaròdın Àferin (A.N.S.İ. 7015) 

meger sin ki bu yolàa koyàaç úadem /vücÿduÆ òayÀlını úıldıÆ ‛adem (A.N.S.İ. 

7138) 

“-geç” 

aÆa eylegeç nÿr-ı óüsnüÆ ôuhÿr/ oúuban melek òaylı allÀhu nÿr (A.N.S.İ. 88) 

yüzin mihr dik eylegeç òÀk-i sÿd / óabíbiğa yitkürdi óaúdın dürÿd (A.N.S.İ. 240) 

işitgeç bu söz sÀyir-i çarò-gÀm / revÀn úoptı bolmaúúa gerdÿn-òırÀm (A.N.S.İ. 242) 

tükengeç saçar feyø emùÀr aÆa / hevÀda yana bar mu ÀåÀr aÆa (A.N.S.İ. 583) 

bu söz yÀdıàa kilgeç oldı øarÿr / yitürmek ata perdesiàa sürÿr (A.N.S.İ. 1099) 

ata sÿgini eylegeç ber-ùaraf / serír ü nigín taptı andın şeref (A.N.S.İ. 1101) 

diben söz digeç şÀh-ı gerdÿn-cenÀb / cevÀbın arisùï-yı óikmet-me’Àb (A.N.S.İ. 1306) 

tüşige kirer bu iki yÀr işi / mum körgeç aytur aÆa bir kişi (A.N.S.İ. 1852) 

tüşülgeç çirik devrini şaú úılıp / sipeh óıfôı eylerge òandeú úılıp (A.N.S.İ. 1977) 

biri dip ki körgeç úara úaçúusı / biri dip ki ‛öõr işikin açúusı (A.N.S.İ. 2030) 

gümÀn eyleben şu‛le körgeç tezerv / úılıp devride lerze şimşÀd u serv (A.N.S.İ. 2770) 

nesím eylegeç berg sarı şitÀb / úılıp barça sím-Àbnı sím-nÀb (A.N.S.İ. 2777) 

yüküngeç tilep şÀh firÿznı / uzatıp kelÀm-ı dil-efrÿznı (A.N.S.İ. 3429) 

ùufÿliyyet ötkeç ki boldı şebÀb /òıred nÿrı saldı dimÀà içre tÀb (A.N.S.İ. 3558) 

òırÀm eylegeç nerm-i reftÀr hem /yörüş barçaàa tíz hem-vÀr hem (A.N.S.İ. 3642) 

anı körgeç oú eyledi men‛ şÀh / ki ol kılmamış irdi ança günÀh (A.N.S.İ. 3763) 

tökülgeç óarÀmí aÆa nÀ-gehÀn / mirÆ altun bilide bar irmiş nihÀn (A.N.S.İ. 3939) 

bu yan eylegeç ‛azm devlet bile / ki taòt üzre sin fetó u nuãret bile (A.N.S.İ. 4300) 

aÆa ayt mindin dürÿd u selÀm / selÀmım digeç beyle yitkür peyÀm (A.N.S.İ. 4376) 

resÿl ayıttı kim biziÆ şeh sözi / diyilgeç gümÀn it ki aytur özi (A.N.S.İ. 4394) 

bu sözler digeç şÀh-ı çín ü òoten / du‛Àsıàa til çiktiler encümen (A.N.S.İ. 4553) 

çikilgeç‛iõÀrım úıraàıga níl / irür taúví vü ‛aúl közige míl (A.N.S.İ. 5133) 

revÀn kirgeç oú saldı vaóíàa at / aÆa ehremen úılmadı iltifÀt (A.N.S.İ. 5380) 

çü kirgeç işikdin yil-i şír-gír / çikip medóide meclis ehli nefír (A.N.S.İ. 5427) 

yitürgeyler ol yirge barını bat / barı bütti şÀh eylegeç iltifÀt (A.N.S.İ. 5698) 

bular eylegeç rív ile terk-i rezm / alar hem úılıp taà u ãaórÀàa ‛azm (A.N.S.İ. 5729) 

bu sözler digeç şÀh-ı kişver-òıdív / ulus tiktiler kökke yek-ser àırív (A.N.S.İ. 5976) 
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bilingeç ki bu nev‛ imiş rÿzigÀr / ol iştin özüÆge bol Àmuz-kÀr (A.N.S.İ. 6496) 

kemín eylegen körgeç ol sÀznı / teferrüs bile bildi ol rÀznı (A.N.S.İ. 6711) 

tükengeçdu‛À eyledim ilticÀ / úoyundın çikip òamseni cÀ-be-cÀ (A.N.S.İ. 7181) 

“-úaç” 

her ÀrÀm-gÀhıda yüz nev‛renc / velí tutúaç ÀrÀmøımnıda genc (A.N.S.İ. 352) 

òorÀsÀn havÀsıda tapúaç óayÀt / yasap anda şehrí niçük kim herÀt (A.N.S.İ. 1542) 

didi ayt dÀrÀàa mindin selÀm / selÀm aytúaç beyle yitkür peyÀm (A.N.S.İ. 1644) 

birip bím dÀrÀ ki tapúaç ôafer / ol ikkige àÿr aàzın itkey maúar (A.N.S.İ.2252) 

taÆ atúaç resÿlí yiber úaşıma / ki salsun şeref sÀyesi başıma (A.N.S.İ. 4330)  

úuçuşúaç iki şÀh-ı fírÿz-baòt / sikender yanıp eyledi ‛azm-ı taòt (A.N.S.İ. 4414) 

şeref burcı tapúaç úuyaş közgüsi / ki úıldı zamÀn ref‛ úış úayàusı (A.N.S.İ. 4895) 

(25) maşrıúda genc tapúan kişi óikÀyeti kim maàrib genc nÀmesini oúup mihr dik 

úadem (26) baştın úadem úılıp maàribúa bardı ve ol zer-i maàribí tapúaç mihr dik 

uyaútı (A.N.S.İ. LXXIV) 

uzatúaç alarnı bu Àyín ile / yiti yüz kime boldı teskín ile (A.N.S.İ. 6219) 

òudÀ vü resÿl emri tapúaç kemÀl / velí-ni‛met emriàa úıl iştiàÀl (A.N.S.İ. 6932) 

“-keç” 

yanıp yüz úoyup raòş u yoldaşıàa / tanılmay yitişkeç alar kaşıàa (A.N.S.İ. 312) 

belÀ ebridin tüşkeç ol ıldırım / körüp deşt-i úıpçaúdın tÀ úırım (A.N.S.İ. 776) 

sikender işitkeç didi kim yörüÆ / anı úayda bolsa tapıp kiltürüÆ (A.N.S.İ.1183) 

tüketkeç sözin şÀh-ı rÿşen-øamír / ulus çiktiler her ùarardın nefír (A.N.S.İ. 1263) 

rıøÀ ôÀhir itkeç şeh-i nev-cevÀn / arisùï-yı ferzÀne úoptı revÀn (A.N.S.İ. 1292) 

cevÀbını dÀrÀ işitkeç tamÀm / tÀàayyür tapıp beyle sürdi kelÀm (A.N.S.İ. 1671) 

tüketkeç sözin nükte-gÿy-ı dilír / cevÀb isteyü köz tikip baútı yir (A.N.S.İ. 1739 ) 

tüketkeç du‛À çaptı bÀriúúa tíz / aÆa daàı bÀriú bolup berú-òíz (A.N.S.İ. 2167) 

işitkeç bu söz dÀver-i úahrÀmÀn / sükÿn iòtiyar eyledi şÀd-mÀn (A.N.S.İ. 3041) 

úaşıÆ yayın itkeç ‛ıyÀn her ùaraf / baàır dÀàın utruda úıldıÆ hilÀf (A.N.S.İ. 3483) 

ol ot öçkeç oú öçti bu şem‛ hem / ta‛aúúul aÆa holmadı cem‛ hem (A.N.S.İ. 3580) 

ãalÀó ehli yitkeç tüşüp taòtıdın / bu tevfíú tapıp biyik baòtıdın (A.N.S.İ. 3697) 

tüketkeç sözin didi ay şehriyÀr / ki bolsun saÆa dÀyimÀ baòt yÀr (A.N.S.İ. 4181) 

tüketkeç işin şÀh-ı bisyÀr-dÀn / bukÀvul kilip yaydı destÀr-ò
v
Àn (A.N.S.İ. 4422) 

iki la‛lim itkeç tekellüm pedíd / úılıp aàzıma il tevehhüm pedíd (A.N.S.İ. 5138) 

sunıÆ devresiàa yitişkeç barı / tüşüp her biri devredin bir sarı (A.N.S.İ. 5300) 

yitişkeç biri birge aylandılar/ iki úulle dik işke úatlandılar (A.N.S.İ. 5369) 
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işitkeç bu söz dÀver-i çÀre-res / alar çÀresin úılmaú itti heves (A.N.S.İ. 5679) 

alaràa bu yirge yitişkeç maúÀl / ùulÿ‛ eyledi burc-ı feròunde-fÀl (A.N.S.İ. 5983) 

hem ol min şeh ü siz sipeh siz maÆa / yaman kün yitişkeç peneh siz maÆa (A.N.S.İ. 

6206) 

ışıú farùıdın ber yüzi örtenip / kişige ayaú yirge yitkeç yanıp (A.N.S.İ. 6351) 

tüketkeç felÀùÿn-ı dÀnÀ peyÀm / ‛ıyÀn úıldı soúrÀù mundaú kelÀm (A.N.S.İ. 6626) 

munı bil ki her ni ki bar cünbişi /nihÀyetúa yitkeç sükÿndur işi (A.N.S.İ. 6647) 

(8) ol ilgi kisilgenniÆ óikÀyeti kim úolıàa töhmet tíài dest-bürd körgüzdi (9) ve ol 

hem-derdleriàa yitkeç dest-endazlıà bile nevóa tüzdi (A.N.S.İ. LXXXII) 

alar allıàa yitkeç ol síne-ríş / digey sin ki baàrıàa sançıldı níş (A.N.S.İ.6708) 

işitkeç bu söz baştın eylep úadem / kişi eyle kim úılsa ‛azm-ı óarem (A.N.S.İ. 6964) 

işitkeç bu sözler min-i nÀ-tüvÀn / ölüg cismime kirdi gÿyÀ revÀn (A.N.S.İ. 7007) 

1.2.5.-GAlI, -KAlI  

1.2.5.1.Ekin yapısı 

Bu zarf fiilin etimolojisi hakkında çeşitli görüşler savunulmuştur. Bang -àa 

gelecek zaman eki ile -al yardımcı fiilinden oluşan -alı zarf fiilin birleşmesinden; 

Salonen, Pröhle, Kotwicz ve Baskakov -gan sıfat fiil ekiyle -lı,-li isimden isim 

yapma ekinin birleşmesinden oluştuğunu söylerler. Brockelmann ise bu görüşleri 

kabul etmez. Çünkü Türk lehçelerinde isimdem isim yapma eki +lıà şeklindedir ve –

àalı ekinden sonra hiçbir zaman -à eki bulunmamaktadır. RΣsΣnen de ekin -a/-e zarf 

fiili+kel- yardımcı fiili + -a/-e zarf fiilinin birleşmesinden meydana geldiğini 

savunmaktadır.
108

 

Talat Tekin, bu ekin iki farklı görevi olduğunu belirtir: Birincisi, “asıl 

eylemin amacını ifade etmek” yadag yabız boltı tip al-galı kΣlti “(Oğuzlar) Türklerin 

piyadesi bozuldu deyip (bizi tutsak) almak için geldiler” BK D32 (2000: 177), 

ikincisi ise “asıl eylemin başlangıç noktası olan bir eylemi ifade etmek”tir: türk 

bodun kılın-galı türk kagan olor-galı şantuŋ balık(k)a taloy ügüzkΣ tΣgmiş yok Σrmiş 

“Türk halkı yaratılalı, Türk hakanı tahta oturalı Şantung (ovası) şehirlerine ve büyük 

denize kadar gittiği (hiç) olmamış.” (2000: 178).
109
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Ebru Dilbas, “Türk Dilinde Zarf-Fiil Ekleri”, Erciyes Üni. Academia.edu /27582365 
109

Aziz Gökçe, “Bünyesinde Art veya Ön Damak /g/ Ünsüzü Bulunduran Yapım Eklerinin Eski 

Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine Tarihsel Seyirleri Üzerine”, Folklor Edebiyatı, Cilt-Sayı:16-61, 

(2010), s.1 
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 Gabain ise, bu ek hakkında şunları söylemiştir: “Bu zarf fiil, -u zarf fiili gibi, 

modal yardımcı fiillerden önce kullanılır: umuġ bol-ġalı u- ġaylar “umut 

olabilecekler”. Modal yardımcı fiil, bir isim şeklinde de olsa, kuruluş yine değişmez: 

yoldın Σrtür-gΣli u-maú “yoldan geçirtebilecek (yoldan uzak tutmak 

kabiliyeti)…”Gelecek zaman ifade ifade edilmek isteniyorsa, tasvirî fiillere 

bağlamak için -ġalı şekli -u’ya tercih edilir: öl-gΣli tur- “ölmek üzere olmak”-ġalı 

zarf fili, bol- yardımcı filine bağlanırsa, iktidar ifade eder: balıúlı úuşlı uçġuta 

batġuta tapınça+úı uç-úalı bat-ġalı bolurlar (HtY3 r7) ‘balıklar ve kuşlar uçmakta ve 

(suya) dalmakta, isteklerine göre, uçabilir ve dalabilirler (balıklar ve kuşlar, 

isterlerse, uçabilir ve ‘suya’ dalabilirler)’ Yer yer bu zarf fiil, daha sonraki 

zamanlarda, (daha yakın metinlerde) ‘beri’ manasına sahiptir: yıllar aylar ΣrtgΣli, ür 

kiç boltı (TtV24) “yıllar aylar geçeli çok oldu (Synonym-Kom)” 
110

 

Necmettin Hacıeminoğluna göre bu ek Karahanlı Türkçesi ile yazılmış 

eserlerde az kullanılmıştır: barġalı < bar-ġalı “varalı” DLT I, 22, úılġalı < kıl-ġalı 

“kılalı, kılarak” KB 3214, öl-geli < öl-geli “öleli, ölerek” KB 4921 (1996: 175). 

1.2.5.2.Ekin kullanılışı 

1.2.5.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

Mustafa Argunşah Çağatay Türkçesi kitabında, “-GAlI, -KAlI” ekinin sebep 

ve zaman işleviyle kullanıldığını belirtir. Sebep işleviyle “-mak için” anlamında 

zaman işleviylede “-eli, -den beri” anlamlarında kullanıldığını belirterek örnekler 

verir. Bu ek metnimizde yalın şekilde yer almıştır. Üzerine herhangi bir isim işletme 

eki almamıştır. 

1.2.5.3. Ekin Fonksiyonları 

“-àalı” 

bu yaÆlıà kirip òayl-ı eflÀk ara / güõer úılàalı merkez-i òÀk ara (A.N.S.İ. 325) 

(17) bu òamse tekmílide kim ãalÀt-ı òamse edÀsı dik evvel fecr secdÀtıdın símÀ hÿm 

fí vücÿhuhim min (18) eåeri's-sücÿd zümresiàa kirildi ve ôuhr reke‛Àtıdın ve'rke‛ÿ 

ma‛a’r-raki‛in òaylıàa úoşuldı ve ‛aãr úıyÀmıdın ve iúÀmüs’ iúÀmis-ãalÀti cemÀ‛atıàa 

yüz (19) úoyuldı ve maàrib úırÀ‛a-tıdın iúrÀ bismi rabbike elleõi òalaú óalkıàa baş 

                                                      
110

A.Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri. Çev. Mehmet Akalın, (Ankara: Türk Dil Kurumu 71 

Yayınları1988), s.86 
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indürüldi ve imdi ‛işÀ niyetidin ‛Àùıl ùab‛nı àÀflet uyúusıàa baràalı úoymayın ÀdÀbıàa 

teràíb úılıldı (A.N.S.İ. V) 

basılàaç ki yançılsa mÿr-ı øa‛íf / ni iş úılàalı bolàay ÀyÀ òaríf (A.N.S.İ. 655) 

yemen san çıútı niçük kim süheyl / ‛aúíú olàalı taşları úıldı meyl (A.N.S.İ. 1523) 

çü mülk alàalı de’b ü ò
v
Àrezm itip /teveccüh bile fetó-i ò

v
Àrezm itip (A.N.S.İ. 1528) 

(14) dÀrÀnıÆ iskender sözidin Àşüfte bolup sipÀh yıġmaúdın ‛Àlemġa Àşūb salıp (15) 

‛Àlem ‛Àlem çirik yıġıp iskender rezmiġa ‛azm úılġalı ve iskender hem ol deryÀ-yı 

Àfet muúÀbeleside seyl-i belÀ ve kūh-ı maóÀfet muúÀbelesiġa berú-ı rezm ve veġÀ 

yasap (16) yüzleşkeni ve ÀfÀúnı ol iki şÀh zír ü zeber úılurda dÀrÀnıÆ livÀ-ı devleti 

özge ãarãar Àfetidin ser-nigūn bolup iskenderniÆ mühceh-i ‛alemi úuyaş livÀsıdın 

ötkeni (A.N.S.İ. XXVII) 

ve ger bu baãíretdin olsa yıraú / öküş imtióÀn úılàalı yaòşıraú (A.N.S.İ. 2400) 

kerÀnsız sipÀhıàa birdi hücÿm / yörüp úılàalı fetó-i tebríz ü rÿm (A.N.S.İ. 2414) 

ni kim emridin ÀşikÀrÀ durur / ibÀ úılàalı kimge yÀrÀ durur (A.N.S.İ. 2582) 

yasap irdi mellüv ùarab-hÀneí / ùarab úılàalı úasr-ı şÀhÀneí (A.N.S.İ. 3068) 

cevÀbıÆdın er boldı Àşüfte şÀh / kilip inin aÆa bolàalı ‛öõr-ò
v
Àh (A.N.S.İ. 4281) 

suda öy niçük kim óabÀb uràalı / hem ol baór devrin ùınÀb uràalı (A.N.S.İ. 6106) 

ötüp úılàalı baór içinde òırÀm / bu çaúúa digin on iki yıl tamÀm (A.N.S.İ. 6139) 

alıpirdi çün mülk-i fÀníni óazm / beúa mülkini alàalı úıldı ‛azm (A.N.S.İ. 6523) 

barı kildiler mÀtemin soràalı  / nihÀyetdin artuú àamın soràalı (A.N.S.İ. 6609) 

bu iş bolàalı úılmadım söz heves / tekellüm úılıp urmadım bir nefes (A.N.S.İ. 6695) 

“-geli” 

nigenc olsabirmekte bardur ‛azíz / ni nÀmÿs iter birgeli bir peşíz (A.N.S.İ. 1143) 

òalÀyıúúa yüzlendi bir inbisÀù / ki öltürgeli yitti müfriù neşÀù (A.N.S.İ. 1298) 

ata cÀn bitip oàlın öltürgeli / oàul hem aÆa tíg-i kín sürgeli (A.N.S.İ. 1819) 

maÆa çünki meyl itti öltürgeli / başıàa cefÀ tíài yitkürgeli (A.N.S.İ. 1849) 

çü bardı kişi bilgeli şeró-i óÀl / ki öz òıdmetin nivçün itmiş usal (A.N.S.İ. 1942) 

anıÆ birle bu mÀcerÀ sürgeli / baúÀyÀnı dívÀnàa kiltürgeli (A.N.S.İ. 1943) 

sikender okuàaç bititti miåÀl / ki siz kilgeli bolmaÆÀşüfte-óÀl(A.N.S.İ.3064) 

(13) yiti óakímniÆ iskender anasıġa ‛azÀ yitkürgeli kilmekleri ve her biriniÆ du‛À 

ve åenÀ gül-rūòlarıġa özge ‛ibÀret díbÀları libÀsı kiydürüp (14) cilve birgeni ve taósín 

ü Àferín meh-veşleriġa özge elfÀô gevherlerin taúúanıve ol daġı yitti felek úaşıda dehr 

zÀlı dik özni pest tutup alarġa ma‛õeret ÀşikÀr úılġanı (A.N.S.İ. LXXXI) 
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“-úalı” 

úopup çıúúalı meyl körgüzdi òayl / közi şÀhnıÆ uyúuàa úıldı meyl (A.N.S.İ. 1312) 

úulaàın tutup tartıp uyàatúalı / köz açúan tümen nÀz oúın atúalı (A.N.S.İ. 2747) 

úaya dik bilide kemer üzre tíà / kemerdin ‛adÿ çapúalı bí-diríà (A.N.S.İ. 5376) 

“-keli” 

melekdin tolup bes ki her úol aÆa / nüzÿl itkeli baàlanıp yol aÆa (A.N.S.İ. 322) 

úarındaş tapıban úarındaşını / dem-À-dem tilep kiskeli başını(A.N.S.İ. 1820) 

ãabÿhí çaàı köz açıp mÀh-veş / òumÀr itkeli ref‛ olup cür‛a-keş (A.N.S.İ. 2740) 

çikip ança ni‛met ki çarò-ı dení / òırÀm itkeli tüşte körmey anı (A.N.S.İ. 3415) 

óaú ehli úaşıda şeyh-i ník-baòt / cülÿs ilkeli úılmayın meyl-itaòt (A.N.S.İ. 3700) 

ciger-òÿn-ı bí-dil úılıp dest ùay /hem ol şehr geşt itkeli urdı pey (A.N.S.İ. 3943) 

ni taptı yörüp rezm iterge cihet / ni òaylını def‛ itkeli maãlaóat (A.N.S.İ. 4511) 

‛iõÀrı üze ikki úımaç köz / ulus úanını içkeli aç köz (A.N.S.İ. 4619) 

tevÀøu‛ bile çín şehi turdı ò
v
aş / şeh allıàa sözletkeli píş-keş (A.N.S.İ. 4717) 

mübÀriz tilep tökkeli úanını / reh-Àverd üçün alàalı cÀnını (A.N.S.İ. 5361) 

(7) iskenderniÆ maġrib diyÀrı fetóidin soÆra rūmġa ‛azm itkende ye’cūc ôulmıdan 

úayruvÀn nevÀóísi òalúınıÆ taôallum (8) úılġanı ve anıÆ ol belÀ raònesini birkitkeli 

sed ùaróı salġanı ve mühendis-veş mi‛mÀrlar ve hind sipeh-Àyin seng-kÀrlar şihÀb-

kirdÀr (9) vech bile sed ornıġa reng tökmek ve ‛uùÀrid-òayÀl üstÀdlar ve zühÀl-ÀåÀr 

óaddÀdlar keç ornıġa rūy-ı maólūl ve ehek yirige pūlÀd-ı maãúūl úoyup sed uçın 

felek ùÀúıġa tigürgenleri (A.N.S.İ. LXVIII) 

bolup fÀsıl ol taàúa bu dere / ‛ubÿr itkeli ol gürÿh-ı sere (A.N.S.İ. 5662) 

yitişkey barınıÆ başıda àaøab / barı il úanın içkeli teşne-leb(A.N.S.İ. 5686) 

1.2.6. -GAnçA (<-GAn+çA)  

1.2.6.1.Ekin yapısı 

-GAn sıfat-fiil ekiyle eşitlik durumu ekinden oluşmuştur. Eklendiği fiile “-

diği kadar, -diği gibi” anlamları katar. Sıfat-fiilden sonra iyelik ekleri de alabilir: 

kÿyide yol tapmasam dÿzaò sarı bar-àança bar “onun köyünde yol bulamasam 

cehenneme varıncaya kadar git” (Nevayi), yĆt-kençe “yettiği kadar”
111
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1.2.6.2.Ekin kullanılışı 

1.2.6.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

Bu zarf fiilin isim işletme ekleri ve edatlarla ile birlikte kullanımı 

bulunmamaktadır. Tüm metinde yalın halde bulunur. 

1.2.6.3. Ekin Fonksiyonları 

“-àança” 

letÀyif tapılmas idi ança hem / yana törtige lÀóik olġança hem (A.N. S.İ. 685) 

úaçan úıldı miÆ òasm kín-ò
v
Àh oúı / yarım kiçe úılàança bir Àh otı (A.N.S.İ. 1481) 

aÆa niçe úuvvet muÆa ança øa‛f / diy alàança kuvvet diy alàança øa‛f (A.N.S.İ. 

2004) 

mini eyle Àgaó ki ol iş úılay / niçe eyley alàança gÿşiş úılay (A.N.S.İ. 4310) 

“-gençe” 

úılıp olça òÀùıràa kilgençe iş / alaràa naãíb olmadı ança iş (A.N.S.İ. 997) 

barı kılàanın dimek ÀsÀn imes / digençe tükenmeklik imkÀn imes (A.N.S.İ. 1503) 

1.2.7. -GAndA, -KAndA(<-GAn/-Kan+dA)  

1.2.7. 1.Ekin yapısı 

Türkçede eklerin bir bölümü bir başka ekle birleşmek yoluyla 

oluşturulmaktadır. -GAn sıfat-fiili de bulunma hali eki +DA ile birleşmek suretiyle -

GAndA zarf-fiil ekinin kuruluşunu sağlamaktadır. 

Bu yapı Kıpçak ve Çağatay lehçelerinde -GAndA, Oğuz grubu lehçelerde ise 

-AndA şeklinde görülmektedir. Çağataycada, -GAn sıfat-fiili bulunma hali eki +DA 

ile birleşip zarf-fiil işleviyle “-dığı zaman, dığında” anlamında, hareketin zaman 

sınırını zarf işleviyle belirtmektedir.
112

 

1.2.7.2.Ekin kullanılışı 

1.2.7.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

Bu zarf fiilin isim işletme ekleri ve edatlarla ile birlikte kullanımı 

bulunmamaktadır. Tüm metinde yalın halde bulunur. 

1.2.7.3. Ekin Fonksiyonları 

“-àanda” 
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 Ali Akar, “-GAn Sıfat Fiil Eki”, Türklük Bilimi Araştırmaları, C.14,( Güz 2003), s. 103-115. 
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çü deryÀ-yı raómetúa salàanda mevc /úuruú úalmamış ni óaøíø u ni evc (A.N.S.İ. 

120) 

tamızġanda her úaùre-i su aÆa / su ornıda tamġandurinçüaÆa (A.N S.İ. 672) 

anıÆ dik ki bolàanda ol zer-feşÀn / yitip barça ‛Àlemàa andın nişÀn (A.N.S.İ. 835) 

keyÀníler olàanda bir bir nihÀn/ ki dÀrÀ-yı behmenàa úaldı cihÀn (A.N.S.İ. 1002) 

meger fetó boàanda maàrib-zemín / şehí ôÀhir eylep idi úatl u kín (A.N.S.İ. 1164) 

yörüp çínàa bolàanda mesned-nişín/ kemer baàlap allında òÀkÀn-ı çín(A.N.S.İ. 1537) 

sipÀhÀn sarı dest úılàanda ùay / binÀ eyleben şehrí andaú ki rey (A.N.S.İ. 1543) 

ki ‛Àlemni alàanda cemşíd şÀó /kim ol òusreví irdi óikmet-penÀh (A.N.S.İ. 3090) 

bu eşcÀr evcide her cins ùayr / bolup ùÀyir olàanda eflÀk-seyr (A.N.S.İ. 3827) 

yimekke ulus meyli bolàanda fÀş /gezek ortadın çıútı tartıldı aş (A.N.S.İ. 4710) 

velí bolmaàay andın artuú ùarab / ki salàanda cÀn içre hicrÀn ùa‛Àb (A.N.S.İ. 5547) 

balıàlar ki bolàanda cünbiş-nümÀy / öte almaàay sür‛at itse bir ay (A.N.S.İ. 6325) 

úaøÀsıdın olàanda ÀgÀhlıà / asıà úılmayın óaşmet ü şÀhlıà (A.N.S.İ. 6459) 

“-gende” 

üzülgende tapıp çü tÀb u şikenc / iki ‛anberín ef‛i ol cism genc (A.N.S.İ. 206) 

çü ölgende birür bu ikki metÀ‛ / tiriglikte neyiçün úılurlar nizÀ‛(A.N.S.İ. 1191) 

yaúín bilse tüzgende pírÀyesin / ri‛Àyet çaàı her kişi pÀyesin (A.N.S.İ. 2357) 

iki vaãfın ùılısm eylegende óakím / bu nev‛ eylemiş saz ùab‛-ı selím (A.N.S.İ. 3094) 

cenÀbıÆàa kilgende bí-óÀl idük / söz ayturda úorúunçdın lÀl idük (A.N.S.İ. 3733) 

tirilgen zamÀn sebze ölgende hÿt / ki subóÀne óayye'1-leõí lÀ-yemÿt (A.N.S.İ. 4962) 

tiÆiz içre itkenge hem-ber ol / beyÀbÀnda ölgende hem yÀver ol (A.N.S.İ. 6456) 

“-kende” 

‛adÀletúa yitkende úılmış òudÀ /öz atını el-‛adl birle edÀ (A.N.S.İ. 1366) 

ki ‛adl içre ötkende bir sÀ‛atı / irür bih ki cinn ü beşer ùÀ‛atı (A.N.S.İ. 1387) 

birige niçe genc ü maòzen tolup/ yana birge yitkende taø‛íf olup (A.N.S.İ. 2502) 

bu kim emri yitkende ‛azm itmedim / aÆa àÀyet ‛aczdın yitmedim (A.N.S.İ. 3670) 

1.2.8. -GAndIn (soÆra) (<-GAn+dIn),-Kendİn (soÆra) (<-Ken+dİn) 

1.2.8.1.Ekin yapısı 

-GAn sıfat-fiil ekiyle ayrılma durumu ekinden oluşmuştur: bolàandın soÆ 

“olduktan sonra” (úatıú bol-àandın soÆ biri birige yapışa turur “katı olduktan sonra 
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birbirine yapışır” -Ebulgazi Bahadır Han), Ćşit-kendin soÆ “işittikten sonra”(Úara 

Òan bu sözni Ćşit-kendin soÆ “Kara Han busözü işittikten sonra
113

 

Mustafa Argunşah’ın bu tanımında geçen “soÆ” edatı bizim metnimizde 

“soÆra” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

1.2.8.2.Ekin kullanılışı 

1.2.8.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

Bu zarf fiilin isim işletme ekleri ve edatlarla ile birlikte kullanımı 

bulunmamaktadır. Tüm metinde yalın halde bulunur. 

1.2.8.3. Ekin Fonksiyonları 

(10) maómūd óikâyeti kim ecel aġır uyúusıġa barġandın soÆra mes'ūdnıÆ (11) 

tüşige kirdi ve (11) tüşige kirdi ve ‛adÀlet ‛aynın bí-dÀr úılur üçün aÆa pendler birdi 

(12) ve naãíóat zülÀlıdın anıÆ yüzige bir su urdı kim anı àaflet uyúusıdın 

siskendürdi (A.N.S.İ. XXI) 

(8) iskenderniÆ úuyaş dik cihÀn-gírlikidin soÆra deryÀ fetói üçün (9) Àrzū kimesige 

kirip heves yilkenin tartúanı ve óukemÀ ittifÀúı bile rūm deryÀsı sÀóilide ‛Àlem 

mülkiniÆ mÀhir tüccalÀrın yıġıp kime tertíbiġa emr úılġanı (10) ve üç miÆ hilÀl-i 

úavs-mÀnend úurulġandın soÆra mihver-ÀsÀ tírler bile alarġa úatıú yaydın çıúúan oú 

dik revÀnlık birmekleri ve anıÆ (11) ol sefinelerde mevc òuùūùıdın bióÀr fetó-

nÀmesin oúuġanı (A.N.S.İ. LXXII) 

(15) iskendeniÆ yitti deryÀ bile on ikki miÆ cezÀyir bilÀdın feth itkendin soÆra 

(16) kim bir úatla muóíù devresin pergÀr-ãıfat ivrülüp irdi muóíù noúùa-gÀhıġa ‛azímet 

úılġanı ve ol seyrde yıġaç merÀkibniÆ yildin óareketi ve su deştiniÆ semÀví (17) 

hey’eti ve kölekdin ol deşt ara köp arġadal nümū-dÀrı ve óabÀbdın ol yol ara köp 

seng-ríze ÀåÀrı ve iskendeniÆ muóíù merkezige yitkeni ve çarò dōlÀbı anı 

aylandıırup iskenderiyye ‛azmıitkeni(A.N.S.İ. LXXVI) 

iskenderniÆ keşmír şehriġa yitkendin soÆra mellüvniÆ ùılısm úorġanıdın 

keşmírdin yil bile otnı oġurlaġanı ve ol vilÀyetni bir ölüg cism dik ki nefsi münúaùı‛ 

ve ‛azízi óarÀreti(6) müntefí bolmış bolġay úılġanı ve eflÀùūnnıÆ ol ùılsımnı açúanı 

ve yaşurġan yil bile mellüvniÆ óayÀtın ber-bÀd itip maòfí ot u şerÀr u aòkerin anıÆ 

òırmen-i (7) ‛ömriġa saçúanı ve iskenderniÆ mellüv ornıda fírūznıÆ çerÀġ-ı 

devletin yarutúanı (A.N.S.İ. XXXIX) 
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(23)ol ġÀfil yigit óikÀyeti kim vÀúıf bir naãíóatıúadrın bilmedi iş vaútıdın (24)min 

ötkendin soÆra peşímÀnlıġı sūd úılmadı (A.N.S.İ. XLI) 

1.2.9. -GInçA, -GUnçA, -KUnçA(<-GUn/ -KUn +çA<-GU+çA)  

1.2.9.1.Ekin yapısı 

Bu ekin yapısı hakkında bilim adamları farklı görüşlere sahiptir.  

Talat Tekin’e göre bu zarf-fiil eki “asıl eylemin işlenmesi için geçecek zaman 

sınırını belirtir. to”uz “at üçürgüŋ topul-ġınça tΣritzün “Dokuz kat keçe delininceye 

kadar terlesin” IB50 (Tekin 2000: 179)
114

.  

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), (TDK, 

Ankara, 2003) adlı çalışmasının 1004. sayfasında yer alan 454. dipnotta şunları 

söylemektedir: “Bu ekin yapısı üzerinde de farklı görüşler öne sürülmüş- tür: 

Gabain’e göre (Özb. Gr. §287), fiilden ad yapan -g eki ile +ı iyelik ve +ça eşitlik 

durumu birleşmesinden (< -g+ı+n+ça); Deny’ye göre (Grammaire de la langue 

Turque (dialecte Osmanlı), Paris, 1920-1921, § 979) kañ+Çañ ~ kañ+çañ 

birleşmesinden; Kononov’a göre (Grammatika Sovremennogo turetskogo 

literaturnogo yazyka, Sovyet Bilimler Akademisi, Moskva-Leningrad, 1956): -gın ~ -

gan + -ca < cag kaynaşmasından; Ergin’e göre -gın+ça eklerinin birleşmesinden 

oluşmuştur. Banguoğlu ise (SN §217), -IcAk (< -gU+çA) zarf fiiline bir zamir -n-

’sinin sokulmasıyla oluştuğu görüşündedir. Bizce bu konuda tarihî gelişme sürecine 

en uygun yapı açıklaması Gabain’inkidir. Çünkü Kutadgu Bilig başta olmak üzere 

bütün eski metinler, bu yapıyı gerçekleştiren işlev örnekleri vermektedir.”
115

.diyerek 

Gabainin görüşünü kabul etmiştir. 

Mehmet Akalın’ın çevirisini yaptığı “Eski Türkçenin Grameri” kitabında 

Gabain, bu ek hakkında şunları söylemektedir: “Bu zarf fiil, ‘-ınca, -dığı müddetçe, -

ıncaya kadar’ manasına gelen cümle belirleyicisi olarak vazife görür; isme gelen 

diğer şekil unsurlarıyla genişletilebilir ve +ı+ 3. şahıs iyelik eki olduğu için (-

ġ+ın+ça) dudak uyumuna girmez. küçi yit-ginçΣ (TTV A73) “gücü yettiği müddetçe”; 

işlΣrkΣ ınanma-ġınça (TTI80) “işlere inanılmadığı müddetçe” ançaġınça (Suv. 6I8, I4) 
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“nihayet, o esnada” kelimesi belki de ança+”+ın+ça’dan oluşmuştur; tur-ġınça+ra 

(TTX 343) “hemen, derhal” (Gabain 1988: 87)
116

 

Harezm Türkçesinde ek daha sık ve eski şekli /G/’li olarak kullanılmıştır. 

Ekin hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekilleri ile -KınçA ve -KunçA şekillerinin 

Harezm Türkçesinde görülmesi dikkat çekicidir. 

-GInçA- zarf-fiil eki Kıpçak sahasında az görülmektedir. Ayrıca Kıpçak 

sahasında Oğuzcalaşmanın bir belirtisi olarak /G/ sesinin düştüğü örnekler de 

vardır
117

. 

 Ahmet Bican Ercilasun “Türk Dili Tarihi” adı kitabında Çağatay 

Türkçesinde “-àInçA” zarf-fiil ekinin yuvarlaklaşarak “-àUnçA” şeklini aldığını 

belirtir
118

.  

1.2.9.2.Ekin kullanılışı 

1.2.9.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

Osman Fikri Sertkaya’nın hazırlamış olduğu “Harezm, Kıpçakve Çağatay 

Türkçesi Üzerinde Araştırmalar” kitabının içinde yer alan Janos Eckmann’ın 

“Çağatayca” makale çevirisinde -àunça/-günçe eki ile ilgili aslında iki teşkilin 

olduğu bunlardan yalnız -àunça’nın asli bir zarf fiil eki olduğundan, Çağatayca’da 

her iki şeklinde zarf fiil eki olarak kullanıldığından ve a:“neye kadar, -diği müddetçe, 

-meden önce”; b: “-mak yerine, -eceğine, -ecek yerde”
119

 anlamlarında 

kullanıldığından bahsedilmektedir. 

1.2.9.3. Ekin Fonksiyonları 

“-àunça 

keremdin kişi úayda saçúay direm / direm sin aÆa kılmaàunça kerem (A.N.S.İ. 106) 

sin olàunça bu il başıdın yıraú / yıraú bolsalar cÀnıdın yaòşıraú (A.N.S.İ. 1268) 

aÆa böyle bolàunça rıólet daàı / kilip irdi erkÀn-ı devlet daàı (A.N.S.İ. 3396) 

“-günçe” 

alardın úaçan yitmegünçe meded / maÆa nÀme åebt itkeli úayda óad (A.N.S.İ. 706) 

bu sözler digünçe aúız úanımız / ki bolsun yoluÆuzda fedÀ cÀnımız (A.N.S.İ. 1267) 
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velíkin sikender sarı barça cezm / ki úılmaú kirek taÆla ölgünçe rezm (A.N.S.İ. 

2031) 

min eylep niçe ay beyÀbÀnnı ùay / yitürgünçe bu mülk ü kişverge pey (A.N.S.İ. 2672) 

bu düstÿr ile ibtidÀ úıldılar / tüketgünçe bir bir edÀ úıldılar (A.N.S.İ. 2705) 

kişi tanımay munda miÆdin birin / alar dimegünçe ol iş sÀóirin (A.N.S.İ. 3017) 

úılıp hey digünçe bu vÀdíni ùay / çü úıysaÆ úarılıú taríúıàa pey (A.N.S.İ. 3499) 

velíkin úolumdın kilür munça iş / ki úılàay min allıÆda ölgünçe iş (A.N.S.İ. 5471) 

aÆa kim cihÀn kÀmın eyler heves / bu efsÀne tenbíhi ölgünçe bes (A.N.S.İ. 6419) 

körüp il bu yaÆlıà felek cevrini / öçürgünçe Àşÿbdın hevrini(A.N.S.İ. 6537) 

küşÀd eylegünçe bu muókem óiãÀr / besí eylep efsÀnede iòtiãÀr (A.N.S.İ. 7037) 

“-úunça” 

óuãÿlıda anıÆ uzatúunça úol / sühÿlet bile úoptı allımdınol (A.N.S.İ. 587) 

tilin‛öõr sarıúılıp nükte-senc / ki buşúunça òïd yitmedi yolda renc (A.N.S.İ. 3703) 

bu işte hücÿm itti úayàu aÆa / taÆ atúunça yoú irdi uyúu aÆa (A.N.S.İ. 4191) 

çü köymiş öyi yumup açúunça köz / dimiş aÆa ãÀóib-dilí beyle söz (A.N.S.İ. 4445) 

taÆ atúunça Àşÿb u àavàÀ bile / úalın meåellik ‛alÀlÀ bile (A.N.S.İ. 5730) 

“-künçe” 

ni menzilàa yitkünçe ger renc olup / velí behre menzilde bir genc olup (A.N.S.İ. 361) 

tüketkünçe sözni şeh-i nükte-gÿ /mehÀbet işitküçini úıldı su (A.N.S.İ. 1668) 

yitüşkünçe bu nÀme birle resÿl / özi daàı şehr içre úıldı nüzÿl (A.N.S.İ. 3067) 

yaşı miÆge yitkünçe irdi bu óÀl / birev úıldı óayret yüzidin su’Àl (A.N.S.İ. 6423) 

1.2.10. -GuçA, -KUçA(<-GU+çA)  

1.2.10.1.Ekin yapısı 

-gu/-gü sıfat fiili (gelecek ve gereklilik ifade eder) eki ve -ça eşitlik ekinin 

birleşmesiyle oluşmuş bir birleşik zarffiil ekidir. Bu çalışmamızda çok fazla örneği 

bulunmamaktadır. 
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1.2.10.2.Ekin kullanılışı 

1.2.10.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

-àunça / -àünçe ve –àuça / -güçe zarf fiil eki, sedasız konsonantlardan sonra 

daha çok úunça/-úünçe ve úuça / -küçe
120

 şeklinde kullanılmaktadır. Fiile “-dikçe, -

acak kadar” anlamları vermektedir.
121

 

Yine Eckman’a göre -àuça/-güçe zarf fiil eki -àu/-gü sıfat fiil ekinin eşitlik 

çekiminden başka bir şey olmadığını ve “kadar, süresince, yeterince” anlamlarını 

taşıdığını belirtir. Bu manaya daha önceki dönemlerde rastlandığı gibi Çağatay 

Döneminde de rastlandığını belirtir.
122

 

1.2.10.3. Ekin Fonksiyonları 

“-àuça” 

kisip deştniÆ rÀh u bí-rÀhını / aÆa salàuça sÀye-i cÀhını (A.N.S.İ. 2924) 

úoyun dik yüz uràum durur her ùaraf / bu òÀki beden bolàuça ber-ùaraf (A.N.S.İ. 

3937) 

“-küçe” 

 muÆa yitküçe barça írÀn-zemín / bolup irdi óükmiàa zír-nigín (A.N.S.İ. 2859) 

1.2.11. -(U)p,-ban /-ben gerundiumu (bağlayıcı gerundium)  

1.2.11.1.Ekin yapısı 

Orhun Yazıtlarında ve Karahanlı Türkçesinde sıkça rastladığımız -UbAn- /-

Iban- /-bAn zarf-fiil eki Harezm Türkçesinde -p, -I ve -U, -A zarf-fiil ekleri hem 

zarf-fiil olarak hem de birleşik fiillerde bağlayıcı olarak kullanılmışlardır.  

Muharrem Ergin Türk Dil Bilgisi kitabında -uban/-üben ekinden şu şekilde 

bahsetmektedir. “Eskiden kullanılan bugün unutulmuş bir gerundium ekidir. Asıl ek -

uban, -üben olup -ubanı, -übeni ve -ubanın, -übenin onun genişlemiş şekilleridir.-

uban, -üben, -up, -üp dolayısıyla -p gerundiumundan çıkmıştır. Fakat bu türeyiş çok 

eskidir. Daha Eski Türkçenin başlarında -pan,-pen şeklinde bu gerundiumu görürüz.-

p gerundiumuna bir -an,-en unsurununeklenmesiyle ortaya çıkmış olduğu görülen bu 

gerundium eki sonradan -p gerundiumunun gelişme seyrine uygun olarak Batı 

Türkçesinde başına vokal almış ve p’si de iki vokal arasında b olduğu için -uban, -
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üben şekline geçmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde sonradan bundan -ubanı, -übeni 

ve -ubanın, -übenin şekilleride çıkarak bu üç şekil yan yana kullanılmıştır: san-uban, 

iste-y-üben, úalú-uban, gel-übeni; var-ubanın, di-y-übenin misallerinde olduğu 

gibi.”
123

 

Köktürkçede zarf fiil eki -p’dir. Ek, ünlü ile biten tabanlara - p, ünsüzle 

bitenlere çoğunlukla -(I)p, son hecesinde yuvarlak ünlü bulunanlara da -Up şeklinde 

gelir (Gabain 1995: 84). Eski Anadolu Türkçesinde ek daima yuvarlak ünlüyle 

kullanılır (Gülsevin ve Boz 2004: 152). Çağatay Türkçesinde hem düz hem de 

yuvarlak yardımcı ünlü alabilen ek (Eckmann 1988: 113, 114), düzlük yuvarlaklık 

uyumuna girmiştir.
124

 

Gürer Gülsevin ve Erdoğan Boz (2004) “Eski Anadolu Türkçesi” adlı 

kitabında -up, -uban ve -ubanın zarf fiilerini “Bağlama zarf fiil ekleri” başlığı altında 

örneklerle vermiştir.-uban zarf fiil ekinin -up zarf fiil; -ubanın zarf fiilinin -uban zarf 

fiil ekinden genişletilmiş şekli olduğunu belirtmişlerdir.
125

 

-pAn, -pAnIn zarf-fiil (gerundium)eki: Taş yazıtlarla n lehçesi ve nadiren de 

y lehçesi metinlerinde görülen bu ek -p zarf fiili ekinin genişletilmiş bir türüdür. 

Türkiye Türkçesinde -p ve -arak/-erek eklerini karşılar. Kullanışı oldukça boldur. Biz 

bu eki, daha sonraki dönemde ön sesi tonlulaşmış -bAn, -bAnI, -bAnIn genişletilmiş 

türleri ile Eski Anadolu metinlerinde bol bol bulabilmekteyiz.
126

 

Schinkewitsch, -p zarf-fiilini Harezm Türkçesinde geçmiş zaman zarf-fiili 

(“Gerundium perfecti”) olarak adlandırmasına rağmen bunu gösterdiği hareketin asıl 

hareketten biraz önce (“etwas früher”) ve asıl hareketle aynı zamanda (“zu derselben 

Zeit”) gerçekleştiğini belirtmektedir. (1927,23). Çağatay’a göre bu zarf-fiil, Eski 

Anadolu Türkçesinde hem”esas fiille aynı zamanda olan işi” hem de “esas fiilden bir 

an evvel tamamlanmış işi” anlatmaktadır (1948,27). Korkmaz, aynı lehçe için “esas 

fiilden biraz önce veya onunla aynı zamanda” şeklinde ifade ettiği benzer görüşlere 

sahiptir.(1973,193). Şçerbak, bu zarf-fiili Çağatayca için geçmiş zaman zarf-fiili 

(“deepriçastie proşedşego vremeni”) olarak adlandırmaktadır (1962,171). Eckman 
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ise, aynı lehçe için bunun, aynı zamanda (“simultaneous”) ve birbirini takip eden 

zamanda (“successive”) olarak iki durumundasn söz etmektedir.(1966,149).
127

 

1.2.11.2.Ekin kullanılışı 

1.2.11.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

Vokalle biten kök ve gövdeler eki doğrudan doğruya alır: asrap saklayıp dΨp 

“deyip” oku-p “okuyup”, yürü-p “yürüyüp”; konsonantla bitenler, araya bir yardımcı 

vokal alırlar: al-ıp “alıp”, kΨl-ip “gelip”, úop-up “çıkıp yükselip”, kör-üp “görüp”
128

. 

1.2.11.3. Ekin Fonksiyonları 

“-ıp” 

iki óarf emrin úılıp nükte ver / ‛ıyÀn eylediÆ munça dil-keş ãuver (A.N.S.İ. 20) 

iki üç ü tört açılıp perleri / óarím-i celÀlıÆ kebÿterleri (A.N.S.İ. 22) 

közidin belÀ raònesi açılıp / demidin nuòÿset otı saçılıp (A.N.S.İ. 39) 

sa‛Àdet øiyÀsın saçıp mihr-sÀn / yüzinde şeref óullesi ùaylesÀn (A.N.S.İ. 42) 

menÀzilàa bat bat úılıp işti‛Àl / atın gÀh aytıp bedr gÀhí hilÀl (A.N.S.İ.70) 

úılıp köÆlini rÀz gencinesi / yüzin eylediÆ ôÀt Àyínesi (A.N.S.İ.87) 

aÆa sin òazÀyin iligin açıp /çü saçmaúúa emreyleben ol saçıp (A.N.S.İ.108) 

úadımnı òacÀlet yüki òam úılıp / aÆa cürm serbÀzlıà hem úılıp(A.N.S.İ.123) 

tutaşıp vücÿdumàa óırmÀn otı / ni óırmÀn otı belki ‛iãyÀn otı (A.N.S.İ.124) 

tün ü kün òarÀbat ara mey-perest / úılıp özni ‛iãyÀn meyi birle mest(A.N.S.İ.144) 

dimey kirri rüsül her ni kim rÿó / bu kibrítdin barça tapıp fütÿh(A.N.S.İ.170) 

òıredúa salıp ‛acz ôÀtıÆ siniÆ / òıred ehliàa mu‛cizÀtıÆ siniÆ (A.N.S.İ. 177) 

kelÀmí ki sindin tapıp intizÀm / anıÆ lafô-ber -lafôı mu‛ciz-nizÀm(A.N.S.İ. 181) 

sini çünki sÀcid úılıp kird-kÀr / aÆa secde úılmaúbolup ÀşikÀr(A.N.S.İ. 187) 

úılıp fÀş maófÿz asrar fenin / øarÿret ki mihr itti öz maòzenin(A.N.S.İ. 195) 

úılıp her kün ol sÀyeàa reşk fÀş / töker saràarıp titrep eşkin úuyaş(A.N.S.İ. 201) 

dimey zülf iki gísÿ-yı ‛anberín / úararıp alar ‛ıùrıdın müşk-i çín (A.N.S.İ. 203) 

üzülgende tapıp çü tÀb u şikenc / iki ‛anberín ef‛i ol cism genc(A.N.S.İ. 206) 

úaçan kim tarar çaàda tÀbın açıp / ãabÀ berg-i gül üzre sünbül saçıp (A.N.S.İ. 207) 

dimey hÀl gísÿ-yı müşk-ríz / úılıp Àferíniş üzre müşk-bíz (A.N.S.İ. 221) 
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ni símín varaú belki yüz lem‛a nÿr / úılıp ol şebistÀnda her yan ôuhÿr (A.N.S.İ. 224) 

úayan kim salıp gÀm be-yek naôar / yüz ança úılıp gÀmı anıÆ güôer (A.N.S.İ. 238) 

yolıdın úaçıp ôÀhir itmey sürÿd / revÀn yaşurup çÀderi içre rÿd (A.N.S.İ. 254) 

kisalıp ulus terkidin úınàa tià / úılıp terk-i úan tökmekin bí-diríà (A.N.S.İ 258) 

du‛Àsıàa minberde çün úol açıp / basıàa felek naúd-ı encüm saçıp (A.N.S.İ 260) 

açıp güllerin ol müsemmen çemen / başı üzre saçıp gül ü nesteren (A.N.S.İ 264) 

óamel çün anıÆ dik tapıp mihribÀn / kirekmes diben mÿsí yaÆlıà şebÀn (A.N.S.İ. 

265) 

iki peyker açılıp du‛Àsıàa il / taÆıp òıdmetide iki yirde bil (A.N.S.İ. 267) 

müşerrefúılıp çünki òarçengni / açıp raòşı tímÀrıàa çengni (A.N.S.İ. 268) 

úaçıp şír yitken zamÀn ol dilír / úarı tülkü ol nev‛ kim yitse şír (A.N.S.İ. 269) 

çayan nÿş saçmaúúılıp ihtidÀ / itip níşiniÆ bend bendin cüdÀ (A.N.S.İ. 272) 

yolı üstide úopúa kim su saçıp / saçar vaútı su yoú inçü saçıp (A.N.S.İ. 275) 

felek baàı andaú tapıp zíb ü fer / ki bir çarh olup anda her nílÿfer (A.N.S.İ. 277) 

ötüp daàı bir yirge tartıp ‛alem / ki bolmay aÆa hem-rehí hem-úadem (A.N.S.İ.286) 

úalıp pÿyedin peyk-i eflÀk gerd / úadem almayın raòş-ı gerdÿn-neverd (A.N.S.İ. 287) 

özidin çü cÀnıda úalmay nişÀn / salıp özni cÀnÀn sarı cÀn-feşÀn (A.N.S.İ. 293) 

çü özlükni özdin úılıp- ber-ùaraf / úılıp cilve maúãÿd aÆa her ùaraf (A.N.S.İ. 295) 

úılıp meyl ümmet nizÀmıàa hem / yanıp lí ma‛a'llÀh maúÀmıàa hem (A.N.S.İ.304) 

úılıp müstemi‛lıàda ‛arø-ı niyÀz / tapıp óaú te‛ÀlÀdın ismÀ‛-ırÀz (A.N.S.İ.305) 

eğer maòfí vü fÀş olup óaú sözi / özi aytıp u hem işitip özi (A.N.S.İ. 306) 

çü tapıp tilep tapmaàannı kişi / kirip köÆlige ‛avd úılmak işi(A.N.S.İ.309) 

yanıp yüz úoyup raòş u yoldaşıàa / tanılmay yitişkeç alar kaşıàa (A.N.S.İ. 312) 

gülí çün úılıp tÀze bu bÀànı / itip àayret ‛arş tofraànı (A.N.S.İ. 330) 

tüşüp bolàaç ÀrÀm-gÀhı viåÀú / yanıp peyk ü cennetúa iltip burÀú (A.N.S.İ. 331) 

barıp kilmek andaútapıp ittiãÀl / ki bolmaú burun soÆra lafôı muóÀl (A.N.S.İ. 334) 

demí seyr iterdin biyik himmeti / murÀdını óÀãıl úılıp ümmeti (A.N.S.İ. 336) 

aÆa çıúmaú olmay kişiniÆ işi / meger kim çıúıp bir iki üç kişi (A.N.S.İ. 353) 

úılıptenàa Àsÿdeliànı òarÀm / hem ol tört menzilni úıldım òırÀm (A.N.S.İ. 358) 

salıp çün biyik yolàa çıúmaúúa òíz / mekÀn ùayy úılıp ot kibi germ ü tíz (A.N.S.İ. 

360) 

salıp köÆlüme söz dimek niyyetin / kiyip ignime daàı söz kisvetin (A.N.S.İ. 396) 

nümÿ-dÀr-ı resm-i riyÀset úılıp / ibÀ eylegenge siyÀset úılıp (A.N.S.İ. 400) 

gehí mescid içre ‛alÀlÀ salıp / òarÀbatara gÀh àavàÀ salıp (A.N.S.İ. 433) 
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óulel kim cemÀlın müşekkel úılıp / me‛Àní düridin mükellel úılıp (A.N.S.İ. 438) 

yüzige birip zíb ãan‛at bile / salıp zülfiàa tÀb diúúat bile (A.N.S.İ. 439) 

kögüske úaúıp yumruà ornıàa taş / urup yir üze börk ornıàa baş (A.N.S.İ.448) 

birevge yitişkenge úısmet peşíz / yana birge úısmet úılıp genc-òíz (A.N.S.İ.465) 

nice kim açıp genc dökmekke úol / velí maòzen-i rÀz gencÿrı ol (A.N.S.İ.468) 

şihÀb-ı úalem çünki eylep tırÀş / tapıp ãafóa-imihr andın òırÀş (A.N.S.İ.478) 

felek ‛ÿd sÿzıda aóker úılıp /melÀyik anı‛ÿd-ı micmer úılıp (A.N.S.İ.480) 

 ni kÀàaõàa kim kilki gevher-feşÀn / úılıp mihr-i zer-keş anga zer-feşÀn (A.N.S.İ.481) 

çüçük nüktedin yapışıp nÀmesi / meger ney-şekerdin bolup òÀmesi (A.N.S.İ.488) 

ki ol sünbül-i ter úaranfil saçıp / úaranfil daàı gÀh sünbül saçıp (A.N.S.İ.490) 

yana hem úılıp naúd-cÿluà edÀ / bu sevdÀàa urdı úadem her gedÀ (A.N.S.İ.505) 

tapıp cüzví sÿd birle sürÿr / salıp köÆlige ol sürÿrı àurÿr (A.N.S.İ.508) 

tecÀvüz úılıp ‛adl u inãÀfdın / úabartıp özin da‛ví vü lÀfdm (A.N.S.İ.509) 

bi-óamdi’llÀh ol gül tapıp reng ü bÿ / bir aúúan arıúúa yana aútı su (A.N.S.İ. 520) 

úolıàa alıp níze ornıàa kilk / söz iúlímini ser-be-ser úıldı milk (A.N.S.İ. 522) 

çüsür‛at ara ot saçıp òÀmesi / yana germ olup nükte hengÀmesi (A.N.S.İ. 524) 

çü ùab‛ıdın aúıp me‛Àní suyı / kilip çeşme-i zinciegÀní suyı (A.N.S.İ. 526) 

ni cÀmí ki çün cür‛asıdın nemí / tereşşuh úılıp mest olup ‛Àlemí (A.N.S.İ. 530) 

yaÆı aynı cÀm-ı hilÀlí úılıp / nice kim tola bolsa òÀlí úılıp (A.N.S.İ. 534) 

çü ol cÀmdın Àb-ı óayvÀn tapıp / onı cÀn birip ger biri cÀn tapıp (A.N.S.İ. 537) 

bu dem kim úılıp òÀmesin dür-feşÀn /sikender óadíåidir aytur nişÀn (A.N.S.İ. 553) 

ki cÀmıàa özni úılıp cür‛a-keş / söz eyley edÀ mest ü dívÀne-veş (A.N.S.İ. 564) 

yolumda ni kim ejdehÀlıú úılıp / úolumda mededàa ‛aãÀlık úılıp (A.N.S.İ. 589) 

bozuà sÀyeside úılıp def‛-i renc / tüşümge kirip maòfi allında genc (A.N.S.İ. 590) 

yutaràa çu aàızları açılıp /şerÀr-ı belÀ her ùaraf saçılıp (A.N.S.İ. 618) 

bu yan kök yüzin òayl-i kölek aÆa / óabÀb aÆlatıp gÿy-ı eflÀk aÆa (A.N.S.İ. 622) 

kum içre tapıp ol beyÀban gümi / meşaúúat óisÀbı beyÀban úumı (A.N.S.İ. 628) 

kişi kim baúıp ÀşikÀr u nihÀn / körüp beyle miónet cihÀn-der-cihÀn (A.N.S.İ. 629) 

kılıp yÀd da‛ví vü lÀfımnı hem / saàınıp burundın güzÀfımnıhem (A.N.S.İ. 632) 

uyatúa salıp beyle óÀlet mini / helÀk eyleben bel òacÀlet mini (A.N.S.İ. 633) 

velí dir zamÀn úaysıbir defterin / saçıp baór-ı endíşeniÆ gevherin (A.N.S.İ. 679) 

işittimúılıp zíb defter sözin / kılur naôm gÿyÀ sikender sözin (A.N.S.İ. 689) 

úılıp fÀtióa òatmı iòlÀã ile / közüm baórıda cism-i àavvÀã ile (A.N.S.İ. 710) 

taôallum yüzidin taøarru‛ úılıp / meded her biridin tevaúúu‛ úılıp (A.N.S.İ. 712) 
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bulardın soÆ ilgimge alıp úalem/ ni kim òÀùır ister úılur min raúam (A.N.S.İ. 713) 

kireklik üçün øabùu Àyín daàı / úılıp naãb alaràa selÀùín daàı (A.N.S.İ. 735) 

atıàa úaøÀ dÀme iósÀnehu / yazıp òalleda’llÀhu sulùÀnehu(A.N.S.İ. 741) 

bu a‛rÀø ara cevher-i õÀt aÆa / úılıp pÀk gevherlik iåbÀt aÆa (A.N.S.İ.743) 

‛adÿ bolsa bu çarò-ı gerdÀn aÆa / çıkıp bir nefes yutmaú ÀsÀn aÆa (A.N.S.İ. 752) 

tapıp‛Àlem ol ò
v 

Ànlarıdın òïriş / anıÆ dik ki ol úurã ile perveriş (A.N.S.İ. 756) 

ni baór içre bir dürr-i àaltÀn úalıp / ni kÀn içre bir la‛l-i raòşÀn úalıp (A.N.S.İ. 758) 

velí kÀn gedÀlıàtapıp çÀresi / gedÀlar dik eùrÀfıda òÀresi (A.N.S.İ. 760) 

alıp baór u kÀnnıÆ çü sermÀyesin / iki nÀ-tüvÀnnıÆ yasap dÀyesin (A.N.S.İ. 761) 

‛aùÀsı úılıp baór u kÀnàa cefÀ / aÆa baór u kÀn daàı úılmay vefÀ (A.N.S.İ. 763) 

úılıp çünki bolsa belÀàat-şi‛Àr / mesíóÀdın enfÀs-ı cÀn-baòş ‛Àr (A.N.S.İ. 767) 

çü ol nükte sürmekke aàzın açıp / dimey cÀn birip ilge kim cÀn saçıp (A.N.S.İ. 770) 

anıÆ dik ulus nuùúıdın cÀn tapıp / ki ölgen kişi Àb-ı óayvÀn tapıp (A.N.S.İ. 771) 

demidin tapıp bir eger miÆ óayÀt / úuyaşdın niçük kim yarur kÀyinÀt (A.N.S.İ. 772) 

oúı rezm vaútı çü tapıp küşÀd / ‛adÿ cÀnı tenàa diben òayr-bÀd (A.N.S.İ 777) 

anıÆ nevkige mÀni‛ olmay zirih / kim ol òaã köÆlidin açıp girih (A.N.S.İ 778) 

uçı úaùre sudın tapıp çÀşní / ni taÆger tişer úaùre su taşnı (A.N.S.İ 782) 

úılıp òasmnı bir bir ol div-zÀd / anıÆ dik ki òÀşÀknı dív-bÀd (A.N.S.İ 785) 

alıp ‛Àlemi eylep a‛dÀnı ref‛ / bu işdin bolup ‛Àlem ehliàa nef‛ (A.N.S.İ 787) 

uşatmaàda øÀyi‛ úılıp rencini / murÀdı seòÀ eylemek gencini(A.N.S.İ 791) 

ger ol sa‛y birle alıp òuşk u ter / bu bí-sa‛y beõl eyleben baór u her(A.N.S.İ 796) 

muùí‛i úılıp baór ile berni hem / ber ü baór alàan sikenderni hem (A.N.S.İ 798) 

yıàıp yaòşılıú birle yaòşı úılıà / úılıà dik başıÆdın ayaà yaòşılıà (A.N.S.İ. 816) 

sözüÆdin yitip ilge úÿt-ı óayÀt / óıøır suyunı kem úılıpol uyat (A.N.S.İ. 820) 

úoluÆ óimmet evcide çün açılıp / nücÿm ol direm kim úoyı saçılıp (A.N.S.İ. 828) 

direm yoú ki baór-ı kefiÆ dür saçıp / seóÀb eyle kim yirge müldür saçıp (A.N.S.İ. 

830) 

yayıp sünbüli müşk isin dehr ara / ki devrÀn şebistÀnın eylep úara (A.N.S.İ. 833) 

çü sarıà gülin çarò bÀàı açıp / ùabaú birle ‛Àlemàa altun saçıp (A.N.S.İ. 834) 

úadeó bezm-i‛ayşıÆ ara zer-nigÀr / cevÀhir úılıp anı gevher-nigÀr (A.N.S.İ. 837) 

úılıp óaú anı seyidü’l-mürselín / risÀlet üze boldı mesned-nişín (A.N.S.İ. 850) 

úılıp özgeler birle taùbíú hem / bu ser-nÀme fihristin ittim raúam (A.N.S.İ. 858) 

yana mülk üze úıldı gurşÀsb óükm / niçük kim úılıp irdi luhrÀsb óükm (A.N.S.İ. 902) 

niçe kün úılıp ôulm yÀ ‛adl u dÀd / cihÀn mülkige eyledi òayr-bÀd (A.N.S.İ. 927) 
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çü eşkÀn-ı dÀrÀàa úaldı çihÀn / úılıp ôulmnı il közidin nihÀn (A.N.S.İ. 928) 

yana aldı firÿz bin-i yezd-i cerd / cihÀnda úılıp ‛adl u inãÀf derd (A.N.S.İ. 966) 

yana ferruò aldı cihÀn kişverin / salıp ‛adl ara ùab‛-ı dÀnişverin (A.N.S.İ. 981) 

çü kitküm durur dehr bezmi úalıp /kitey bÀrí kÀmımnı meydin alıp (A.N.S.İ. 987) 

tapıp biş yüz ü belki miÆ yıl amÀn / bu müddetde maókÿmı ehl-i zamÀn (A.N.S.İ. 

996) 

úılıp olça òÀùıràa kilgençe iş / alaràa naãíb olmadı ança iş (A.N.S.İ. 997) 

bu sevdÀsalıp cismiàa píç píç / kem olmas idi ol temennası híç (A.N.S.İ. 1009) 

meger bir kün avdın alıp köÆli behr / ùarab birle eylep idi ‛azm-ı şehr (A.N.S.İ. 

1010) 

yatıp allıda ùıflı zÀr u zebÿn / çikip geh gehí yıàlaàan ün (A.N.S.İ. 1015) 

ünige bu kim yıàlamaànı katıp / ana sÿgi anı meğer yıàlatıp (A.N.S.İ. 1017) 

salıp çün alaràa naôar fílikÿs / digil tüşti köÆlige nÀr-ı mecÿs (A.N.S.İ. 1018) 

açıp baòşiş ü beõl ebvÀbını / tüzetti besí sÿr esbÀbını (A.N.S.İ. 1042) 

kılıp óıôıàa kiçe kündüz úıyÀm / füzÿnraú itip dem-be-dem ihtimÀm (A.N.S.İ. 1044) 

nazar çÀbükin çün úılıp tíz-bín / bolup nÀôır-ı vech-i ‛ayne’l-yaúín (A.N.S.İ. 1051) 

baúıp çarònıÆ barça óÀlÀtıàa / kevÀkibniÆ ikbÀl ü ÀfÀtıàa (A.N.S.İ. 1057) 

úılıp óükmler encüm erkÀmıda / raúamlar úoyup irdi aókÀmıda (A.N.S.İ. 1059) 

müretteb úılıp levó-i irşÀdını / aÆa úıldı ta‛lím bünyÀdını (A.N.S.İ. 1070) 

muàanní úılıp sÀz-ı rÿd-ı neşÀt / anıÆ birle tüzgil sürÿd-ı neşÀt (A.N.S.İ. 1105) 

cu‛aldür tizek taşımaúdın zebÿn / ni bolmış úararıp yüzi ser-nigÿn(A.N.S.İ. 1130) 

(14) iskender bile ol gedÀlıġ iòtiyÀr itken pÀdişÀh belki fi’I-óaúíúa pÀdişÀhlıúúa(15) 

yitken gedÀ óikÀyeti kim iskender anı meõellet çÀhıdın çıúarıp salùanat-gÀhıġa (16) 

olturtmaú istedi ve ol tÀc terkin úılıp başıdın terk-i tÀcı òayÀlın çıúarmadı (A.N.S.İ. 

XVII) 

úalıp mu ikin bir anıÆ dik kişi / ki úılsam rücÿ‛ anga bu mülk işi (A.N.S.İ. 1168) 

başı tÀc terkin úılıp iòtiyÀr /bolup terk-i tÀcı bile baòtiyÀr (A.N.S.İ. 1177) 

sikender işitkeç didi kim yörüÆ /anı úayda bolsa tapıp kiltürüÆ (A.N.S.İ. 1183) 

revÀn óükm ile her ùaraf sürdiler / tapıp şÀh bezmiàa yitkürdiler (A.N.S.İ. 1184) 

iskenderniÆ salùanat tÀcıdın serkeşlik úılıp òilÀfet taòtıdın ayaú tartúanı ve rūm ehli 

başların ayaġıġa úoyup / anıÆ maúdemidin taòt pÀyesi bülend úılıp tÀc úadrın 

ercümend úılġanları ve anıÆ ‛adlı ‛aynınıÆ úuyaşı bileôulm şÀmınıÆ òuffÀşın 

köritip cihÀnnı yarutúanı ve ôulm ehliniÆ ôulmet dik ‛Àlem yüzidin úıraú tutúanı 

(A.N.S.İ. XIX) 
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köp Àşüfte úılàaç anı bu mióen/ ulusnı yıàıp tüzdi bir encümen (A.N.S.İ. 1232) 

didim baàlaban ôÀlim ilgini rest / asıp boàzıdın ol öy allıda cest (A.N.S.İ.1445 ) 

re‛ÀyÀsı tünler itigaçıban /sipÀhísi barıp aÆaúaçıban (A.N.S.İ. 1483) 

kişi kim úılıp óayye neôôÀresi / gümÀneylebensiyeh ip pÀresi (A.N.S.İ. 2773) 

alıp zaómet-i cism ü renc-i revÀn / òıred aytıban anı genc-i nihÀn (A.N.S.İ. 2877) 

her eşheb ki kökke baúıp kişneben /úuyaş eşhebi tÀbı dik işneben (A.N.S.İ. 3644) 

yanıp çün úuçardın bolup köÆli ò
v
aş /kitürgenlerin eyleben píş-keş (A.N.S.İ. 3770) 

úılıp rÿşeng birle ‛ayş u neşÀù / anıÆ birle az eyleben inbisÀù (A.N.S.İ. 5065) 

óamÀyil-ãıfattartıban úoynıàa / iligin óamÀyil úılıp boynıàa (A.N.S.İ. 5156) 

hem ol şehrler şÀhı salıp şefi‛ /úabÿl eyleben mÀl boldı muùí‛ (A.N.S.İ. 5191) 

tiÆiz eyleben úaù‛ u taà artılıp/ yörür irdi yol rÿm ‛azm úılıp (A.N.S.İ. 5622) 

müheyyÀ úılıp ihtimÀm eyleben/barın cehd ile tíz-gÀmeyleben (A.N.S.İ. 5697) 

úılıp memleket ehliàa òayr-bÀd / nevÀziş bile eyleben ilni şÀd (A.N.S.İ. 5961) 

urup on iki miÆ cezÀyiràa gÀm / úılıp fetó çün eyleben ihtimÀm (A.N.S.İ. 6133) 

çü yir tapıban çarh miúdÀrlıú / tapıp yana kök dik nigÿn-sÀrlıú (A.N.S.İ. 6534) 

sözümaçıban bÿsitÀn dik igin / úılıp luùf ignimge saldı yiÆin (A.N.S.İ. 7073) 

“-ip” 

zeber-destler zír-destiÆ siniÆ / biyikler kilip barça pestiÆ siniÆ (A.N.S.İ. 3) 

 vücÿd eòliniÆ kÀmı vücÿduÆ bile / kilip cÿd-ı úÀyim vücÿduÆ bile (A.N.S.İ. 5) 

kilip bir biri içre her bir nihÀn/ feøÀ her birige cihÀn-der-cihÀn (A.N.S.İ. 26) 

felek ùÀúıda ün çikip köÆli tinç / bolup eyle kim dÀyire içre sinc (A.N.S.İ.62) 

kilip lem‛a-ı tíàı berú-ı belÀ / hem ol su ara òalúàarú-ı belÀ (A.N.S.İ.48) 

kisük başnınÆ kÀsesin cÀm itip / velíúan mey ornıàa ÀşÀm itip (A.N.S.İ.50) 

çü tÀrıàa destÀn güôÀriş birip / baàırlaràa tırnaàı òÀriş birip (A.N.S.İ.59) 

úaçan hoş-nevÀ laón bünyÀd itip / eger ‛aúl-ı küll bolsa feryÀd itip (A.N.S.İ.60) 

úayan kim yitip berbaùıdın neàam / ni yol anda tapıp küdÿretni àam (A.N.S.İ.61) 

müdeúúıú øamíride memlÿ fünÿn / kilip diúúat ehli ara ôu-fünÿn (A.N.S.İ.64) 

birige birip luùf-ı ùab‛-ı óayÀt / óayÀt ehliàa birdiÆ andın necÀt (A.N.S.İ.77) 

birip bu tezevvücúa peyvend hem / pedíd eylediÆ niçe ferzend hem (A.N.S.İ.80) 

bes ol fi'1-óaúíúa kerem-kíş imes / özüÆ mükrim ol birip bíş imes (A.N.S.İ.109) 

şererdin kevÀkib yüzi örtenip / ni kevkeb melÀyik peri çörkenip (A.N.S.İ.129) 

günehde mini öltürürge úaøÀ / kiyip dehr şaòãı libÀs-ı ‛azÀ (A.N.S.İ.132) 

için hem úara úayàu àam-nÀk itip / yaúasın daàı ãubódın çÀk itip (A.N.S.İ. 133) 

muÆa tigrü andın ki özni bilip / êalÀlet ara ‛ömr øayí‛úılıp (A.N.S.İ.141) 
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çü mÿsíàa tevrít itip óaúbeyÀn / saÆa ol beyÀn içre mu‛ciz ‛ıyÀn (A.N.S.İ. 178) 

niçe kim kütüb ÀsumÀní kilip / barısında sindin nişÀní kilip (A.N.S.İ. 182) 

bu işdin felek tapkaç ÀgÀhlık / saÆa şehler üzre birip şÀhlıú (A.N.S.İ. 189) 

ãabÀ çín sarı andın iltip şemím / bolup çín daàı nÀfe müşkin nesím (A.N.S.İ. 204) 

melÀyik inip rÿşen aòter kibi / uçup dehr devride şeb-per kibi (A.N.S.İ. 227) 

bu úuşlar cenÀhı yili çün yitip / şeyÀùín àubÀrını ber-bÀd itip (A.N.S.İ. 228) 

kilip óÀãılÀ cebreyíl-i emín / yitip ùurfa ùÀvÿs-ı òuld-ı berín (A.N.S.İ. 235) 

bola almayın ol şebistÀnda fÀş / kirip yir tübige uyatdın úuyaş (A.N.S.İ.256) 

birip çünki kürsíge pírÀyeí / ‛urÿcıàa kürsí bolup pÀyeí (A.N.S.İ. 281) 

úalemàa yitip maúdemidin küşÀd /yazıp çeşm-i zaòmı üçün in yükÀd (A.N.S.İ. 283) 

kilip àonçe vü bÀà-ı rıêvÀn yanıp/ yitip úaùre vü baór-ı‛ummÀn yanıp (A.N.S.İ.310) 

çü bir òayl itip òayr-bÀdıàa meyl / yitip òayr-maúdem dibenözge òayl (A.N.S.İ. 320) 

bular úılmayın ‛avd pÀ-bÿs itip / ki bir özge òayl-ı melÀyik yitip (A.N.S.İ. 321) 

bu yaÆlıà kirip òayl-ı eflÀk ara / güõer úılàalı merkez-i òÀk ara (A.N.S.İ. 325) 

barıàa birip müjde-i şÀdlıà /güneh intiúÀmıdın ÀzÀdlıà (A.N.S.İ. 337) 

süóan-verlıà esbÀbını sÀz itip / dür-inaôm saçmaàlıà ÀàÀz itip (A.N.S.İ. 397) 

niçük kim sikender kizip òuşk u ter / musaòòar úılay naôm ile baór u ber (A.N.S.İ. 

410) 

ki ya‛ní çikip òÀme-í òïş-òırÀm /sikender işige úılay ihtimÀm(A.N.S.İ. 411) 

ol evc üzre kim saçılıp söz düri /åüreyyÀ kilip anda taóte'å-åerí (A.N.S.İ. 420) 

birip nükfe-dÀnlıà feãÀóat aÆa /yasap nükte-rÀnlıà belÀàat aÆa(A.N.S.İ. 440) 

kilip ùab‛ı gerdÿn-ı ‛Àlí-esÀs / me‛Àní düri anda encüm-úıyÀs (A.N.S.İ.476) 

bu ‛aùùÀrlıàda maúÀãıd bilip / anı dÀl dÀniş-i ‛uùÀrid úılıp (A.N.S.İ.493) 

bu yirge çikip pÀye òusrevluàı / bilik evcide mihr pertevluàı (A.N.S.İ.498) 

ger ol reh-rev olsa bu pey-rev kilip / ger ol şÀh bu daàı òusrev kilip (A.N.S.İ.503) 

velí her birige bir Àfet yitip / kim ol kÀmtaóãíli men‛in itip (A.N.S.İ.506) 

yana subóa cÀnriştesin tÀr itip / ki her mühre bir dürr-i şeh-vÀr itip (A.N.S.İ. 550) 

çikip òÀme leylí vü mecnÿn sarı / yüz Àfet salıp taà u hÀmÿn sarı(A.N.S.İ. 552) 

óayÀlımda kişver-sitÀnlıà kirip / memÀlikde ãÀóib-úırÀnlıà kirip (A.N.S.İ. 607) 

naôaràa kilip genc-i bí-intihÀ / velí her biri üzre yüz ejdehÀ (A.N.S.İ. 630) 

gehí yüzlenip ol sözümdin uyat / sözümdin dimey özümdin uyat (A.N.S.İ. 634) 

yitip àaybdın çün bu nírÿ maÆa /bolup söz dimek meyli asru maãa (A.N.S.İ. 663) 

bu yaÆlıà yitip törti itmÀmàa / biri yitmemiş irdi encÀmàa (A.N.S.İ. 683) 

bu sözdin maÆa yüzlenip şÀdlıà / tapıp òÀùırım àamdın ÀzÀdlıà (A.N.S.İ. 692) 
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birip dÀsitÀn zíbi ilge firíb / sözidin firíb olàay artuúsı zíb (A.N.S.İ. 700) 

bu ãÿretúa bolàaç ezeldin úaøÀ / úaøÀ ilge bu nev‛ itip iútiøÀ (A.N.S.İ. 729) 

saluràa êalÀlet tünige øiyÀ / alar içre irsÀl itip enbiyÀ (A.N.S.İ. 734) 

velí enbiyÀ içre andaú ki şÀh / muóammed kilip özge òayl u sipÀh (A.N.S.İ. 736) 

cihÀn òalúıdın pÀk zÀtı àaraø / bu cevher kilip Àferíniş ‛araø (A.N.S.İ. 742) 

eger bezm-i ‛ayşı tüzülse sipihr / toúuz ò
v
Àn kilip anda bir úurã-ı mihr (A.N.S.İ. 755) 

güli ‛ıùrı yüz yılçılıú yol kitip / yüz ilig ölüg can tapıp çün yitip (A.N.S.İ. 765) 

çüçük til bile nÿş itip ilge behr /úılıçı tilidin tapıp lík zehr (A.N.S.İ. 773) 

çü rezm içre raòşıàa cevlÀn birip / ‛adÿ çün körüp vehmdin cÀn birip (A.N.S.İ 784) 

ki ‛Àlem fütÿóıda her ni yitip / barın ‛Àlem ehliàa iósÀn itip (A.N.S.İ 788) 

çikip fitne ye’cÿcıàa ber-serí / úılıç şeklidin sedd-i iskenderí (A.N.S.İ 789) 

ger ol Àb-ı óayvÀn tiley can birip / munuÆ nüktesi Àb-ı óayvÀn birip (A.N.S.İ 795) 

ger ol su birip óıør ‛ömriàa med bu sudın ulusúa óayÀt-ı ebed (A.N.S.İ. 821) 

bu yaÆlıà yaàınlar bile ol seóÀb / birip çarò bosÀnıàa Àb u tÀb (A.N.S.İ. 831) 

úutuldı alar dehr ÀzÀrıdın / kitip barı úaldı cihÀn bandın (A.N.S.İ. 985) 

iskender dÀsitÀnıÆ ÀàÀzı kim óaú encÀmıàa yitkürgey ve tÀríòi (7) -niÆ iftitÀóı kim 

tiÆri iòtimÀmı raúamın sürgey ve anıÆ nesebide iòtilÀf kim tÀríò ehli úılmışlar ve ol 

iòtilÀfnı ref‛itip ehl-i taóúiú işiniÆóÀúíúatın(8) bilmişler ve melik filiúūsnıÆ dÀr-ı 

beúÀġa kitkeni ve iskenderniÆ mülk-i fÀní taòtın maúÀm itkeni (A.N.S.İ. XV) 

mübÀhat itip taòt ile tÀc aÆa / birürler idi şÀhlar bÀc aÆa (A.N.S.İ. 1003) 

melek-veş kilip her ãıfÀtı anıÆ / melek-veş velí pÀk õÀtı anıÆ (A.N.S.İ. 1005) 

birip perverişúa münÀsib òÿriş / münÀsib òÿrişdin tapıp perveriş (A.N.S.İ. 1045) 

çü tedbír ile def‛-i Àfet itip / anıÆ rÀyıdın şeh mübÀhat itip (A.N.S.İ. 1053) 

kadınıÆ òamıdın bilip irdi òayl / ki cismiàa tofraà sarı boldı meyl (A.N.S.İ. 1087) 

tutay kim biyik taàúa çıúsun meleng /tolun ayàa sigrip yitürgey mü çeng 

(A.N.S.İ.1153) 

kilip bu kelÀmı sikenderge ò
v
eş didi k'ey zebÀn-Àver-i bÀr-keş (A.N.S.İ. 1192) 

ki çün fílíúÿs ortadın çikti raòt /sikenderge teslím itip tÀc u taòt (A.N.S.İ. 1227) 

eger terkige köÆlini şÀd itip / atanıÆ vaãiyyetlerin yÀd itip (A.N.S.İ. 1231) 

çikip rÀyet-i mihr-i işrÀknı /yaruú eyleben deşt-i úıpçaúnı (A.N.S.İ. 1529) 

sikender úaşıàa kilip úoydı baş / başın çün köterdi diben tökti yaş (A.N.S.İ. 3373) 

kilip nez‛ vaútı anıÆ başıàa / sükÿn tuttı raóm eylebenúaşıàa (A.N.S.İ.3540) 

kilip taà dik her biriniÆ teni / çü zÿr eylebentaà yıúmaú feni (A.N.S.İ.3619) 

şeh allıàa çÀbük-süvÀr-ı dilír / yitip sigribenatdın andaú ki şír (A.N.S.İ. 5419) 
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hirÀsÀn kilip yanıban şÀd-mÀn / kime seyridin tınmayın bir zamÀn (A.N.S.İ. 6333) 

“-up” 

vücÿduÆúaçan úılsa ôÀhir úıdem / bolup barça eşyÀ vücÿdı ‛adem(A.N.S.İ. 6) 

cemÀlıÆ ki mihr-i cihÀn-tÀb olup / òafÀ perdesi içre nÀ-yÀb olup (A.N.S.İ. 14) 

barın ùab‛bir cÀnib aylandurup / burunàı barın ùab‛ile yandurup (A.N.S.İ. 29) 

bolup ol sikizniÆ medÀrı aÆa / taóarrük ara iòtiyÀrı aÆa (A.N.S.İ. 30) 

barı bir biri cevfíde tÿ-be-tÿ / biri birge vÀ-best olup mÿ-be-mÿ (A.N.S.İ. 28) 

bolup cilve-ger yüz tümen mÀh-veş /velí cilve içre sükÿn birle ò
v
eş (A.N.S.İ. 35) 

bolup yaòşılıúúa münír aòterí /òarídÀlıàını diyin müşterí (A.N.S.İ.45) 

bolup ôÀt-ı raòşende mir’Àt aÆa/güvÀh uşbu da‛víde ôerrÀt aÆa(A.N.S.İ.55) 

işi ser-beser lu'b u níreng olup/su dik úayda kim tüşse ol reng olup (A.N.S.İ.65) 

bu ‛iãyÀn otı içre köymek ara / bolup dÿdıdın rÿzigÀrım úara (A.N.S.İ.125) 

úarartıp tütün çarò cevfin tamÀm / zamÀne úoyup anıÆ atını şÀm (A.N.S.İ.130) 

muãallÀ girev dÀmı ÀlÀ bolup / revÀ gÿşesi bÀde-pÀlÀbolup (A.N.S.İ.145) 

bolup mey-kede deyr-i ôulmel-esÀs / min anda úarı kibr-i óaú-nÀ-şinÀs (A.N.S.İ.146) 

tutup gevher-í ôÀtıÆ evvel vücÿd / bolup soÆra mevcÿd bÿd ne-bÿd (A.N.S.İ.166) 

zamÀní ki nÿruÆàa bolmay ôııhÿr / ni ôulmet bolup ôÀhir ol demni nÿr (A.N.S.İ.167) 

çü óaúúeylep ol nÿrnı şem‛-i cem‛ / anıÆ nÿrıdınyarutup cem‛-i şem‛ (A.N.S.İ.168) 

bu meş‛al çü öz şu‛lesin yarutup / rüsül şem‛i andın yaruàluú tutup (A.N.S.İ.169) 

bolup çünki dÀvÿd úasmı zebÿr / siniÆ mu‛ciziÆ anda eylep ôuhÿr (A.N.S.İ. 179) 

çü ‛ísíàa incil nÀzil bolup / óaú anda ãıfÀtıÆàa úÀyil bolup (A.N.S.İ. 180) 

bolup çün ôuhÿr-ı velÀdet saÆa / bolup fÀş nÿr-ı sa‛Àdet saÆa (A.N.S.İ. 183) 

anıÆ pertevidin niçük kim úuyaş / medÀyin bolup mekke ehliàa fÀş (A.N.S.İ. 184) 

sücÿduÆàa bütler bolup yirge pest / anıÆ dik ki büt allıda büt-perest(A.N.S.İ. 185) 

bu mihrí ki naúşın tutup ol ketif / úuyaş içredür aòter münóasif (A.N.S.İ. 192) 

 ni-kim çarò u encüm saÆa cilve-gÀh / ki cilveÆ çaàı ‛arş olup òÀk-i rÀh (A.N.S.İ. 

218) 

rikÀbıÆda çÀvÿş olup cebreyíl / bu ma‛níàa mi‛rÀc şÀmı delíl (A.N.S.İ. 219) 

ni şÀm ol şebistÀn-ı feròunde-fÀl / bolup Àferíniş ‛iôÀrıàa òÀl (A.N.S.İ. 220) 

çü anıÆ olup ÀşikÀrÀ isi / cihÀnnı tutup müşk-sÀrÀ isi(A.N.S.İ. 222) 

ol envÀrdın cirm-i àabrÀ yarup / ni àabrÀ şebistÀn-ı òaørÀ yarup(A.N.S.İ. 225) 

úuyaş dik ulusdın nihÀní bolup / yiri hücre-i ümmühÀní bolup(A.N.S.İ. 230) 

aÆa sidre-gÀhı nevÀ-gÀh olup / muÆa ravøa bÀàı çerÀ-gÀh olup (A.N.S.İ. 234) 

burÀú-ı sebük-seyr-i úudsí-sirişt / bolup cilve-gÀhı riyÀø-ı behişt (A.N.S.İ. 236) 
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çü yitti peyÀm-Àver-i reh-neverd / bolup cebhedin òÀk-i der-geh-neverd (A.N.S.İ. 

239) 

ki hicrÀn bisÀùın ùayy itmek kirek / úopup óaú viãÀlıàa yitmek kirek (A.N.S.İ. 241) 

çikip úÀãıd ol raòş u aylandurup /sefer sÀzını úoldap atlandurup (A.N.S.İ. 243) 

bolup def‛ anıÆ barça naòsiyyeti / kulı bolup anıÆ sa‛Àdet atı (A.N.S.İ. 262) 

bolup ãadúası çarò-ı devvÀr öyi/ úılıp dü reh andaú ki ‛aããÀr öyi (A.N.S.İ. 266) 

bolup òÿşeàa dÀne gevher kibi/ ni gevher kibi belki aòter kibi (A.N.S.İ. 270) 

ayaàıàa mízÀn úoyup başını /‛adÀlet yüzidiıı tüzüp taşını (A.N.S.İ. 271) 

bolup úaş uçıdın işÀret-nümÀy/birin úÀbe úavseyndin müjde yay (A.N.S.İ. 273) 

süti öçküniÆ şíre-i cÀn bolup / anıÆ úatresi dürr-i àalùÀn bolup (A.N.S.İ. 274) 

münevver bolup levh envÀrıdın / úılıp şemseòÿrşíd ruhsÀrıdın (A.N.S.İ. 282) 

güõer-gÀhı ol dem ki refref bolup / yüzidin dem-À-dem müşerref bolup (A.N.S.İ. 285) 

burÀúın tüşüp peykige tapşurup / úademsiz yörüp pÿyesiz gÀm urup (A.N.S.İ. 288) 

boyıdın vücÿdí libÀsın soyup / başıdın ta‛ayyün livÀsın úoyup (A.N.S.İ. 291) 

vücÿdı ‛adem-kerdí eylep saàınç /vücÿd u ‛ademdin bolup köÆli tinç (A.N.S.İ. 292) 

bolup ref‛ özlük ara perdesi / pedíd oldı vaódet-serÀ perdesi (A.N.S.İ. 296) 

yarup vaãl òÿrşídidin ‛ayn aÆa /mu‛ayyen bolup úÀbe úavseyn aÆa (A.N.S.İ.301) 

niçe ikkilik naúşı nÀ-bÿd olup /bir oú vaódet-i ãırf mevcÿd olup (A.N.S.İ.303) 

bu maúãÿdnı ‛arø úılàan zamÀn /ùaleb birle tapmaú bolup tev-emÀn (A.N.S.İ.308) 

melÀyik tutup yol başın cevú cevú/ temÀşÀsıda barça köÆlide şevú (A.N.S.İ. 316) 

melekdin tolup bes ki her úol aÆa /nüzÿl itkeli baàlanıp yol aÆa (A.N.S.İ. 322) 

velí nÿrıàa nÿrdın yoú gezend / bolup nÀr ol nÿrdın behre-mend(A.N.S.İ. 324) 

ni pervÀne kim barça şem‛in tutup / anın meş‛alı nÿrıdın yarutup (A.N.S.İ. 328) 

kiçik irkenimdin bolup úaşıma /uluà müdde‛À saldıÆız başıma (A.N.S.İ. 348) 

úadem urmaàım bí-müdÀrÀ bolup / kim ol òÀre yolumda hÀrÀ bolup (A.N.S.İ. 357) 

ni menzilàa yitkünçe ger renc olup / velí behre menzilde bir genc olup (A.N.S.İ. 361) 

velíkin bişinçide ùab‛-ı nejend / nice kün bulup levhàa pey-bend (A.N.S.İ. 383) 

çikip barça Àlÿdelıàdın ayaà / tutup barı bíhÿdelıàdın úıraà (A.N.S.İ. 394) 

salıp tenàa söz cevşen ü begterin / úoyup baş üze pÀk naôm efserin (A.N.S.İ. 404) 

hem ol genc-ríz ü hem ol genc-pÀş / bolup beõldin dehr ara genc tÀş (A.N.S.İ.467) 

tutup genci bu çarò-ı nüh-ùÀúnı /niçük kim úuyaş nÿrı ÀfÀúnı (A.N.S.İ.472) 

bu gerdÿn ara tab‛ı òÿrşíd olup / anıÆ nÿrı ‛Àlemde cÀvid olup (A.N.S.İ.477) 

úuyaş çünki nÿr aÆlamay ‛aynıdın / anı yarutup gerd na‛leynidin (A.N.S.İ.484) 

bolup söz meyiàa çü hÿşı girev / aÆa cür‛a-keşyoú meger kim birev (A.N.S.İ.485) 
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ki dÀniş sevÀdıda her kim ki şÀh / anıÆ òıdmetide bolup òÀk-i rÀh (A.N.S.İ.499) 

anıÆ kim bolup naôın pírÀyesi / bu sevdÀnı úılmaúúa sermÀyesi (A.N.S.İ.507) 

kişi naúl úılmaúúa çikmey nesaú / bolup ol varaú reml çikken varaú (A.N.S.İ.512) 

çü ol çÀşníàa müşerref bolup / özi çergeliklerdin eşref bolup (A.N.S.İ.517) 

hem ol otàa kim naôm şem‛in tutup / me‛Àni sebistÀnını yaratup (A.N.S.İ. 525) 

bu yaÆlıà cÀm-ı me‛Àní tutup / melek òaylıàa dïst-kÀní tutup (A.N.S.İ. 531) 

bolup çün anıÆ cÀmıdın cür‛a-çeş / bolup çarò ãÿfileri cür‛a-keş (A.N.S.İ. 532) 

ki meş‛ÿf olup cÀm-ı mestÀneàa / girev eyleben òırúa meyhÀneàa (A.N.S.İ. 533) 

cenÀhın olup sekrdin òÀk-rÿb / gehí dest-efşÀn gehípÀy-kÿb(A.N.S.İ. 535) 

bolup cilve-ger ùab‛ı közgüside / ki åebt eyledi òamse utrusıda (A.N.S.İ. 544) 

ki fÀrià bolup òalú bí-dÀdıdın / ferÀà istemey dÀd-ger yÀdıdın (A.N.S.İ. 573) 

murÀdım eger òÀre bünyÀd idi / bolup gerd allımda ber-bÀd idi (A.N.S.İ. 588) 

velí taàınıÆ tíàı ol nev‛ tíz /ki kök òam bolup eylep andın güríz (A.N.S.İ. 613) 

bolup lÀle úan sebze tíà-i helÀk /giyÀhı daàı ser-be-ser zehr-nÀk (A.N.S.İ. 615) 

bolup çün bu ‛Àlemàa nÀôır demí/ maÆa yüzlenip her zamÀn ‛Àlemív (A.N.S.İ. 631) 

özümdin işim ye’s-i cÀvid olup/ işimdin köÆül daàı nevmíd olup (A.N.S.İ. 637) 

ki óaú luùfı bolmay bolup irkin ol / ol açmay yarup irkin allıÆda yol (A.N.S.İ. 648) 

niçe mÿr iseÆ baòt olup reh-nümÿn /saÆa ejdehÀlarnı úılàay zebÿn (A.N.S.İ. 658) 

úaøadın körüp germ-i hengÀmeni /yonup òamse taóríriàa òÀmeni (A.N.S.İ. 664) 

bolup kilkim andaú dil-Àver neheng /ki baór-me‛Àníde úılmay direng (A.N.S.İ. 676) 

şürÿ‛ı daàı nÀ-pedídÀr olup /ki taàyír vaãfıda düşvÀr olup (A.N.S.İ. 684) 

çü óaúdın bolup luùf ôÀhir maÆa/ naãíb oldı mundaú cevÀhir maÆa (A.N.S.İ. 695) 

yonup òÀme kÀàaz nigÀriş úılay /hem ol dÀsitÀnnı güõÀriş úılay (A.N.S.İ. 696) 

bolup germ ni herze sözler didim/ meger mest idim yoúsa mecnÿn idim (A.N.S.İ. 

703) 

úıluràa niyÀzımnıÆ ıåbÀtını / tutup başúa başúa alar atını (A.N.S.İ. 711) 

ezel ãubóı kim mevc urup baór-ı cÿd /birip Àferínişúa naúş-ı vücÿd (A.N.S.İ. 724) 

velí köpreki suàa maúrÿn bolup/ beşer me’meni rub‛-ı meskÿn bolup (A.N.S.İ. 726) 

øarÿret ki eùvÀr olup muòtelif /her il bir ãan‛atúa bolup muttaãıl (A.N.S.İ. 731) 

eger bolsa ba‛øıàa ÀgÀhlıà /bolup lík köprekke gümrÀhlıà (A.N.S.İ. 733) 

bolup úadrı bÀàı felek ‛Àlemi /münir encüm ol bÀànıÆ şebnemi (A.N.S.İ. 745) 

yaruàlug ki eùrÀfın anıÆtutup/ anı aàzınıÆ şu‛lesi yarutup (A.N.S.İ. 751) 

seòÀsı çü ôÀhir bolup baór u kÀn /tutup tofraà u taş içinde mekÀn (A.N.S.İ. 757) 

bolup baór dívÀne vü telò-kÀm /yaúasıda saçúan kefige maúÀm (A.N.S.İ. 759) 
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yüzidin biri kim bolup müstecÀb /anı òalú cÀn-baòş eylep òiùÀb (A.N.S.İ. 769) 

nevÀyí ü bezm oldı ÀrÀste / úadeódin tutup mÀh-ı nÀ-kÀste (A.N.S.İ 804) 

nihÀn luùfuÆ er bí-müdÀrÀ bolup /yaşuràan sayı ÀşikÀra bolup (A.N.S.İ. 818) 

yoú ol kim bolup emr ü fermÀn bile/ ki ‛ömrüÆàa eylep du‛À cÀn bile (A.N.S.İ. 825) 

tolup ol úadeóla‛li raòşÀn bile/ni raòşende la‛l âb-ı óayvÀn bile (A.N.S.İ. 838) 

tutup ger cihÀnnı esÀsı anıÆ/ ded ü vaóş çermi libÀsı anıÆ (A.N.S.İ. 864) 

başı üzre tÀc-ı keyÀní bolup / direfşi anıÆ kÀd-yÀní bolup (A.N.S.İ. 874) 

bolup zÀb tahmÀsbnıÆ nevbeti / felekdin ötüp çetriniÆ rif‛atı (A.N.S.İ. 881) 

vezíri bolup şÀh ile òışm-nÀk /anıÆ úaãdıdın boldı dÀrÀ helÀk(A.N.S.İ. 911) 

yana erdevÀn bin-i eşàÀn bolup / zamÀne anıÆ àadrını hem úolup (A.N.S.İ. 939) 

ol itti beúÀ mülki sarı òırÀm / úoyup oàlı hürmüzni úÀyim-maúÀm (A.N.S.İ. 956) 

úubÀd bin-i fírÿz hem tüzdi bezin/ ki kÀò içre líkin úoyup úıldı ‛azm (A.N.S.İ. 968) 

cihÀn aldı perviz-i behrÀm hem /úolıàa tutup tíà ile cÀm hem (A.N.S.İ. 979) 

ayaúçı maÆa cÀm-ı şÀhÀne tut / tükengen sayı toldurup yana tut (A.N.S.İ. 986) 

körer kim úoyup óaml bir óÀmile / úarín úalmayın rÿó aÆa cism ile (A.N.S.İ. 1014) 

bolup şÀm-ı rıólet ananıÆ küni / kilip gÀh u geh yoú oàulnıÆ üni (A.N.S.İ. 1016) 

ve ger rÀyı birle bolup çÀre-sÀz / dilÀverlıà u küçke bolmay niyÀz (A.N.S.İ. 1084) 

úuvÀsını øa‛f eylegen çaàda süst /sikender bolup irdi şehlıàda cüst (A.N.S.İ. 1088) 

necÀset yolıdın tolup külòeni/ õaòírim dip enbÀr eylep anı (A.N.S.İ. 1129) 

meger óaú yitürey bu ÀgÀhlık / ki faúr istegey il úoyup şÀhlıú (A.N.S.İ. 1159) 

ni mesken bolup kiçe bir bÿm aÆa / ni kündüz yimek vechi ma‛lÿm aÆa(A.N.S.İ. 

1178) 

kişibirle yok muùlaúÀ ülfeti / bolup òalú àavàasıdın külfeti(A.N.S.İ. 1179) 

cihÀn şuàlı gerdige silkip itek / tutup ikki ilgige ikki süÆek(A.N.S.İ. 1186) 

icÀzet sözin ‛arø úılàaç turup / tayaàlattı úahr eyleben basturup (A.N.S.İ. 2149) 

óarÀret çü àÀlib bolup bÀdedin / cünÿn artıban ol perí-zÀdedin (A.N.S.İ. 2753) 

ki içkeç tüvÀnÀ bolup nÀ-tüvÀn / güõer eyleben ‛ömr yaÆlıà revÀn (A.N.S.İ. 2910) 

bolup çün tezerv eyleben meyl-i serv / bu gül-deste meyli muùallÀ‛tezerv (A.N.S.İ. 

3844) 

bolup şÀd òÀúÀn-ı devlet-úarín / du‛Àlar bile eyleben Àferín (A.N.S.İ. 4311) 

besí devr urup iótiyÀù eyleben / bozuà üzre úondı neşÀùeyleben (A.N.S.İ. 5855) 

bular çün bolup ber-ùaraf yana fevc / pedídÀr olup salıban suàa mevc (A.N.S.İ. 6262) 

diben birbir olòayl atın rehberim / körüşmekke daàı bolup bÀverim(A.N.S.İ. 7105) 

“-üp” 
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saÆa körgüzüp mevc-i deryÀ-yı cÿd / sin eylep ‛ıyÀn kÀr-gÀh-ı vücÿd (A.N.S.İ. 4) 

tüşüp devr ara cÀm-ı nílÿferi / aÆa berg yüz miÆ şeref gevheri (A.N.S.İ. 32) 

vebÀl ü şeref körgüzüp sür‛ati / gehí øa‛fı artıp gehí úuvveti(A.N.S.İ.71) 

güneh şu‛leşin çün çikip ol tamuà /köyüp ebr-i raómet niçük kim 

mamuà(A.N.S.İ.128) 

úadem urmayın àayr-ı bi-rÀhàa / ki andın tüşüp baş tüben çÀhàa(A.N.S.İ.143) 

 yüzüÆ sünbül-i ‛anberín-fÀm ara/ sa‛Àdet tezervi tüşüp dÀm ara (A.N.S.İ. 208) 

ötüp óaml-ı evvelde bu bÀàdın / yil ü ot bile su vü tofraàdın(A.N.S.İ. 246) 

körüp ümmetini‛ilmler maòzeni / revÀn ‛ilm kesb itmek oldı feni(A.N.S.İ. 252) 

çü törtünçi sarı tekÀver sürüp / úuyaşúa besí serzeniş yitkürüp(A.N.S.İ. 255) 

 bişinçige çün yitkürüp gÀmnı / úılıpbende-i emri behrÀmını (A.N.S.İ 257) 

çü altıçıàa yitkürüp rehberi / oúup òuùbe-i devletiÆ müşterí(A.N.S.İ 259) 

 çü seyr eylep ol niçe ùÀrem sarı / tekÀver sürüp ‛arş-ı a‛ôam sarı (A.N.S.İ. 279) 

tıi kim isteben eyler irdi heves / tamÀmıàa óaú yitkürüp dest-res (A.N.S.İ.300) 

sürüp berú seyrini cÀn mülkige / ni cÀn mülkige lÀ-mekÀn mülkige(A.N.S.İ. 284) 

körüp baór-ı àufrÀnnı çün mevc-nÀk / tilep ‛aãí ümmet günÀhını pÀk(A.N.S.İ.307) 

felek ehli içre ‛alÀlÀ tüşüp / melek òaylıàa şÿr u àavàÀ tüşüp(A.N.S.İ. 315) 

saçıp nÿr barı ayaàın öpüp / ayaà ni ki raòşı tuvaàın öptüp (A.N.S.İ. 319) 

başıàa anıÆ ivrülüp her felek /niçük kim felek üzre òayl-ı melek(A.N.S.İ. 326) 

disem ‛azm teràíbiàa yüz meãel/ anıÆ def‛iàa körgüzüp miÆ óiyel (A.N.S.İ. 370) 

bu yaÆlıà ki genc-i me‛Àní töküp /cihÀn ehliàa cÀvidÀní töküp (A.N.S.İ.473) 

yitip anda altınçı kök zíveri / öpüp basıàa sançıban müşterí(A.N.S.İ.482) 

çü hındÿsitÀndın sürüp dÀsitÀn / úılıp dehrni daàı hindÿsitÀn(A.N.S.İ.495) 

hem ol çeşmedin çün su birmek tüzüp / süòan-verlik olgen tenin tirgüzüp(A.N.S.İ. 

527) 

körüp tiÆri luùfın felek çaàlıà / niçük úılmay utruda tofraàlıà(A.N.S.İ. 591) 

oúur vaútı ehl-i selÀmet munı / körüp ‛Àlem içre úıyÀmet küni(A.N.S.İ. 602) 

yarımçuú körüp seyr terk itmedim /yirí úalmadı kim aÆa yitmedim (A.N.S.İ. 610) 

óamÀúat tapıp çün körüp ùÿl aÆa /bu deşt içre bÀzí bitip àÿl aÆa(A.N.S.İ. 627) 

belÀ ebridin tüşkeç ol ıldırım / körüp deşt-i úıpçaúdın tÀ úırım (A.N.S.İ 776) 

körüp menzil-i tíre yitken zamÀn /ki yitmek hemÀn aÆa ötmek hemÀn (A.N.S.İ 780) 

tüşüp çün veàÀ ‛Àlemiàa demi / demi sa‛y itip fetó olup ‛Àlemi (A.N.S.İ 786) 

anıÆ közgüsi ger cihÀn körgüzüp  / munuÆ közgü dik rÀyı ‛Àlem tüzüp(A.N.S.İ 792) 

çü meşàÿl boldum temÀşÀsıàa /ötüp vÀdí vü taà ü deryÀsıàa(A.N.S.İ. 609) 
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bu yol úat‛ıdın taymaàıÆ ni idi / körüp òamse sustaymaàıÆ ni idi (A.N.S.İ. 646) 

behÀne taríúını ber-bÀd kıl / sürüp dÀsitÀn nükte bünyÀd kıl (A.N.S.İ. 845) 

òalÀyıúúa köp yitkürüp intifÀ‛ / garíb emr köp eyledi iòtirÀ‛ (A.N.S.İ. 870) 

muàannítüzüp naàme-i pehleví / sürÿdí anıÆ birle çik ma‛neví(A.N.S.İ. 918) 

hemÀnÀ ki sÿr eylegen tün seóÀb / ãadefúa töküp irdi dürr-i òïş-Àb (A.N.S.İ. 1025) 

bu yirde mini çün ki ‛acz itti lÀl / öpüp yirni dÀnÀdınittim su‛Àl (A.N.S.İ. 1034) 

körüp müstaúímin bilip rÀci‛in / yazıp irdi mevlÿdınıÆ ùÀli‛in(A.N.S.İ. 1058) 

yiti kök üzre şevketi yitküsi/ yörüp rub‛-ı meskÿnnı fetó itküsi(A.N.S.İ. 1061) 

sipihr evciàa yitkürüp himmetin /felek ùÀúıàa çalàusı nevbetin(A.N.S.İ. 1062) 

çü meydÀn ara zÿr resmin tüzüp /çürük ip kibi ejdehÀnı üzüp (A.N.S.İ. 1083) 

atası daàı çün sürüp irdi ‛ömr / vedÀ‛ itkeli yitkürüp irdi ‛ömr (A.N.S.İ. 1086) 

buruntartıban rezm üçün tíà-i kín /yörüp eyledi ‛azm-ı maàrib-zemín (A.N.S.İ. 1512) 

tüşüp mevcàa baór-ı cabbÀrlıà / ‛ıyÀn eylebenmevc-i úahhÀrlıà (A.N.S.İ. 1839) 

birisoàluban gurde-gÀhıba tíà / töküp yirge úanın anıÆ bí-dirià (A.N.S.İ. 2267) 

yanabaúıban şem‛ ü meclis tüzüp / yetímÀne köp şíveler körgüzüp (A.N.S.İ. 2741) 

körüp her dem emrí be-àayet ‛acíb / anı tartıban iltür irdi naãíb (A.N.S.İ. 3178) 

ki hem-rÀh anı rÿmdın kiltürüp / hevÀeyleben ol per ü bÀl urup(A.N.S.İ. 6128)  

öpüp tofraànı töküp sevl-i eşk / ki andın yiben toúúuz eflÀk reşk (A.N.S.İ. 7118) 

“-ban” 

aÆa eylegeç nÿr-ı óüsnüÆ ôuhÿr / oúuban melek òaylı allÀhu nÿr (A.N.S.İ. 88) 

alar kim ölümge devÀ úıldılar / ‛aãÀ taşlaban ejderhÀ úıldılar (A.N.S.İ. 212) 

anıÆ şevketiÆ bí-‛aded tapıban /niçe aómed istep aóad tapıban (A.N.S.İ. 313) 

cemÀlıàa çün közlerin açıban / ùabaú nÿrlar başıàa saçıban(A.N.S.İ. 317) 

raúam tapıban çarò-ı mínÀ daàı / anıÆ cevfıde cirm-i àabrÀ daàı(A.N.S.İ. 725) 

muàanni sürÿd aytıban rÿd tüz / vefÀsız cihÀn birle pedrÿd tüz (A.N.S.İ. 988) 

úarındaş tapıbanúarındaşını / dem-À-dem tilep kiskeli başını (A.N.S.İ. 1820) 

ata oàlıàa yıàlaban hÀy hÀy / úızıàa ana tartıban vÀy vÀy (A.N.S.İ. 1840) 

bu yaÆlıà sipeh başlaban ikki şÀh / ki bir künçilik úaldı yol rezm-gÀh (A.N.S.İ. 

1981) 

tüşüp boynıàa baàlaban paleng / şeh allıàa yitkürdi úılmay direng (A.N.S.İ. 2172) 

yaúa yırtıban tÀcını taşlaban / didi zÀr yıàlay bu söz başlaban (A.N.S.İ. 2299) 

özümge kirek kulluàın çaàlaban /anıÆ bÀr-gÀhıda bil baàlaban (A.N.S.İ. 2302) 

muùí‛ oldılar óükm ü fermÀnıàa / köÆül baàlaban luùf u iósÀnıàa (A.N.S.İ. 3233) 

çirik yapıban‛arãa-ı òÀkni / anıÆ gerdi andaú ki eflÀkni (A.N.S.İ. 3602) 
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ni kim óükmi irdi ibÀ úılmadım / boyun tolàaban mÀcerÀ úılmadım (A.N.S.İ. 3673) 

birer nÀme kim ol ùarafbarıban / kilip nÀme-ber birle yalbarıban (A.N.S.İ. 4025) 

du‛À aytıban şÀh-ı ferzÀneàa / òırÀm eyledi míhmÀn-òÀneàa (A.N.S.İ. 4362) 

alarnıÆtilin fehm úılmay kişi / ni kim aytıban herze bilmey kişi (A.N.S.İ. 5213) 

anı muøùarib eyleben tÀbdın / özin asraban lík úullÀbdın (A.N.S.İ. 5413) 

bu iş salıban şÀh köÆlige tÀb / mizÀcıda ôÀhir bolup ıøùırÀb (A.N.S.İ. 5394) 

niçe tar tutúan kime úaçıban / ùınÀbını turàan kime açıban (A.N.S.İ. 6113) 

mini tartıban baór-ı õeòòar ara / àaríú itse deryÀ-yı òÿn-ò
v
Àr ara (A.N.S.İ. 6227) 

aÆa beyle óÀlet ki yitti gürÿh / úara astıàa úalıban deşt ü kÿh(A.N.S.İ. 6553) 

sitem-dídeler dik úadem alıban / uyatdın felek başúoyısalıban(A.N.S. İ. 6557) 

kisük ilgini taşlaban çikti vÀy / alar içre hem tüşti köp hÀy hÀy (A.N.S.İ. 6709) 

úaøÀ def‛iàa salıban ilge renc / àalaùdur ùama‛ eylemek mÀl u genc (A.N.S.İ. 6809) 

bolur irdi pend aytıban nükte-senc /niçük kim boàuzdm ‛ıyÀn bolsa genc (A.N.S.İ. 

6875) 

çü pençemàa ‛işret bile baúıban /bu pençeàa ol pençeni úaúıban (A.N.S.İ. 6958) 

sevÀdıàa her kim ki köz salıban / úara şÀm-ı miónet araúalıban (A.N.S.İ. 6994) 

salıp tíre tofraà ara yıàlaban / bu yaÆlıà tüzüp mÀcerÀyıàlaban (A.N.S.İ. 7182) 

“-ben” 

üçünçi sarı çün şitÀb eyleben / felek i zühreàa iótisÀb eyleben (A.N.S.İ. 253) 

çü germ eyleben çarò-ı aùlasúa at / töşep aùlasın atı allında bat (A.N.S.İ. 278) 

bolup müftaòir ‛arş anıÆ õÀtıàa / ki na‛l eyleben‛ayındın atıàa (A.N.S.İ. 280) 

yaúınraú sıàındı viãÀlisteben / viãÀl evciàa ittiãÀl isteben (A.N.S.İ. 299) 

tapıp her ni maúãÿd kim isteben / bolup barça mevcÿd kim isteben (A.N.S.İ. 311) 

yanasigribenmerkebi üzre cüst / úılıp püye ‛azmi niçük kim nühüst (A.N.S.İ. 314) 

nedÀmet közin eşk-nÀk eyleben / hem ol su bile àusl-ı pÀk eyleben (A.N.S.İ. 395) 

biri nÀle-i derd-nÀk eyleben / biri delú peşmíne çÀk eyleben (A.N.S.İ. 445) 

úaçan òÀme destÀn-serÀ eyleben / sevÀdı cihÀnnı úara eyleben (A.N.S.İ. 494) 

anıÆ cür‛ası ilni mesteyleben / dimey mest kim mey-perest eyleben (A.N.S.İ. 529) 

işitmekliki õevú-nÀk eyleben / velí derk-i ma‛ní helÀk eyleben (A.N.S.İ. 540) 

çü yÿsuf sÿzın ÀşikÀr eyleben / zelíòa kibi ilni zÀr eyleben (A.N.S.İ. 551) 

şek irmes ki fetó eyleben òuşk u ter / sikender kibi alàusı baór u ber (A.N.S.İ. 554) 

bu endíşe köÆlümde úoymay úarar / helÀk eyleben‛acz ile ıøùırÀr (A.N.S.İ. 636) 

úayan kim bu suda ùavÀf eyleben / sunı cöng yaÆlıà şikÀf eyleben(A.N.S.İ. 677) 

eger rÀyınıÆ mihri körgüzse tÀb / úuyaş õerre dik eyleben ıøùırÀb(A.N.S.İ. 753) 
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ki bolàaç mesíóÀàa ol müdde‛À / taøarru‛bile eyleben yüz du‛À(A.N.S.İ. 768) 

sözüÆ eyleben ‛ömr baòşendelıú / yüzüÆdin òalÀyıúúa feròundelıú(A.N.S.İ. 823) 

aÆa óaú naãíb eyleben ò uşk u ter / yörüp fetó úılàusıdur baór u ber (A.N.S.İ. 1068) 

sini isteben tapúanımdm murÀd /budur kim úaçan eylesem òayr-bÀd (A.N.S.İ. 1097) 

bülend eyleben himmet ol bí-niyÀz / ki her niçe himmet biyik miónet az (A.N.S.İ. 

1154) 

didiler òalÀyıú du‛À eyleben / óadíåiàa cÀnlar fedÀ eyleben (A.N.S.İ. 1170) 

ki terk eyleben faúr sermÀyesin / pesend itke min şÀhlıà pÀyesin(A.N.S.İ. 1196) 

sikendemi óayret zebÿn eyleben / didi baş uyatdın nigÿn eyleben (A.N.S.İ. 1202) 

alıp tÀcnı eyleben ercümend /anıÆ başıdın eyledi ser-bülend (A.N.S.İ. 1293) 

yana tüzdi altun terÀzÿsını / úaví eyleben ‛adl bÀzÿsını (A.N.S.İ. 1347) 

cedel eyleben dÀd-ò
v
Àhı bile / kilip ol iki üç güvÀhı bile (A.N.S.İ. 1442) 

cüdÀ eyleben kiõb ÀlÀyişin /aÆa eylesem naø ÀrÀyişin (A.N.S.İ. 1508) 

yanaeyleben fÀrs fetóiàa ‛azm / müyesser bolup eylemey kínü rezm (A.N.S.İ. 1526) 

şimal ehlin iòsÀnàa garú eyleben / tevaccüh úılıp ‛azm-ı şarú eyleben (A.N.S.İ. 1533) 

çü ref‛eyleben küfr yaÆlıà ‛uyÿb / birip reh-neverdiàa ‛azm-ı cenÿb (A.N.S.İ. 1540) 

sipÀhÀn sarı deşt kılàanda ùay / binÀ eyleben şehrí andaú ki rey (A.N.S.İ. 1543) 

alardın revÀ eyleben kÀmını / kime içre úoydı yana gÀmını (A.N.S.İ. 1567) 

kitürdi bu sözni diben nükte-gÿy / ara yirge bir ãavlecÀn birle gÿy (A.N.S.İ. 1730) 

diben úoptı meclisdin eylep şitÀb / uluà ôarf ara küncid-i bí-hisÀb (A.N.S.İ. 1736) 

ki yir hey’etin eyleben cüst ü cÿy / müdevver tapıpturlar andaú ki gÿy (A.N.S.İ. 

1757) 

binsinôafer eyleben çíre-dest / yana bir san ôÀhir olsa şikest (A.N.S.İ. 1829) 

çü her birni körmekke şÀh isteben /barıp óÀcib-i bÀr-gÀh isteben (A.N.S.İ. 1922) 

bu işàÀlni eyleben ber-ùaraf / òaylÀyıúnı tarúattılar her ùaraf (A.N.S.İ. 1933) 

bu işdin özige şükÿn eyleben /yanıp òaãm úaddın nigÿn eyleben (A.N.S.İ. 2014) 

yezek eyleben eyle ÀgÀhlık /ki úılmay aÆa sÀye hem-rÀhlıú (A.N.S.İ. 2019) 

sipeh-bendleri òïd àulÿ eyleben / sikender sözin güft ü gÿ eyleben (A.N.S.İ. 2028) 

øuhÿr eyleben arø zilzÀlihÀ / ve aòrecetü'1-arø esúalehÀ (A.N.S.İ. 2041) 

benefş eyleben şidde birle dıraòş / semend üzre bergüstevÀn hem benefş (A.N.S.İ. 

2071) 

anı rezm ili şír-i derrÀn diben / atın encümen ehli óarrÀn diben (A.N.S.İ. 2165) 

aÆa eyleben óayret ehl-i cihÀn / aÆa tigrü kim boldı közdin nihÀn (A.N.S.İ. 2220) 

ol ikki kişi hem yaraú eyleben / anıÆ katlıàa ittifaú eyleben (A.N.S.İ. 2253) 
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anıÆ dik ki ùıfl isteben inbiãÀù / çü saùranc oynaràa yaysa bisÀù (A.N.S.İ. 2364) 

e‛Àdísi úasd eyleben cÀnıàa / úılıç la‛l-gÿn úıldılar úanıàa (A.N.S.İ. 2425) 

birige kerem ÀşikÀr eyleben / yana birni ümíd-vÀr eyleben (A.N.S.İ. 2511) 

òazÀyinàa óükm itti líkin nühüst / ki ehl-i úalem eyleben bÀz-cüst (A.N.S.İ. 2513) 

şeh iúbÀlı tapmaànı cezm eyleben / barı yittiler şehàa ‛azm eyleben (A.N.S.İ. 2635) 

diben kim sikender yibergen bitik / ki semdin açıàdur kılıçdın itik (A.N.S.İ. 2685) 

gümÀn eyleben şu‛le körgeç tezerv / úılıp devride lerze şimşÀd u serv (A.N.S.İ.2770 )  

bu isfendiyÀr eyleben çün sitíz /salıp ‛Àlem ehli ara rüste-òíz (A.N.S.İ. 2780 )  

çü bir rıùl nÿş eyleben mest olup / ki sÀúí ayaàıda oú pest olup (A.N.S.İ. 2787) 

hem ol belò kim úıldı hÿşeng şÀh / cihÀndın güzín eyleben taòt-gÀh (A.N.S.İ. 2874) 

didi kim bu yirdür cinÀn gülşeni /pesend eyleben òÀùır-ı rÿşeni (A.N.S.İ. 2890) 

çü bu lafôàa iltifÀt eyleben / hem ol şehr atın herÀt eyleben (A.N.S.İ. 2893) 

çü sa‛y eyleben úıldı dÀrÀ-yı dehr / binÀ beyle kişverde bu nev‛ şehr (A.N.S.İ. 2901) 

bu dervÀzeni eyle rüst eyleben / kim ol ikki cüzvin dürüst eyleben (A.N.S.İ. 2937) 

alar úoptı şehni du‛Àeyleben / ni kim kÀmı irdi revÀeyleben (A.N.S.İ. 2976) 

fetílesiàa otnı cüst eyleben / úoyup ra‛d yanıàa rüst eyleben (A.N.S.İ. 2986) 

òaùın şehr ehli sevÀd eyleben / anıÆ óükmiàa inúıyÀd eyleben (A.N.S.İ. 3056) 

ki úılàay idük òıdmet iôhÀrını / ‛ıyÀn eyleben úulluú ÀåÀrını (A.N.S.İ. 3058) 

ki min òod kilür min şitÀb eyleben / yiberdi bu yaÆlıà òiùÀb eyleben (A.N.S.İ. 3066) 

‛avÀm allıàa ilticÀ eyleben / yıraútın çikip ün du‛À eyleben (A.N.S.İ. 3074) 

òoş ol kim köÆülde küşÀd isteben / úopup‛azm kılàay murÀd isteben (A.N.S.İ. 3132) 

du‛À eyleben sürdi dÀnÀ maúÀl / ki ay şevketiÆàa pÀy-mÀl (A.N.S.İ. 3334) 

digeç nükte dÀnÀ-yı bisyÀr-dÀn / diben Àferínler şeh-i kÀm-rÀn (A.N.S.İ. 3342) 

óarím-i viãÀl içre òÀãeyleben / nikÀh emriàa ihtisÀs eyleben (A.N.S.İ. 3388) 

hem ol sÿg ref‛iàa şÀh-ı zemen / mülÿkÀne sÀz eyleben encümen (A.N.S.İ. 3410) 

ki erkÀn-ı devlet òırÀm eyleben / şeh aókÀmını iótirÀm eyleben (A.N.S.İ. 3423) 

didi kim ataÆàa niçe ‛ömr idi / óisÀb eyleben vüz on ikki didi (A.N.S.İ. 3545) 

‛ıyÀn eyleben hind ‛azmını cezm / revÀn kıldı hindÿsitÀn sarı ‛azm (A.N.S.İ. 3600) 

barınıÆ libÀsı sarıà yÀ úızıl / bahÀr u hazÀn eyleben muttaãıl (A.N.S.İ. 3636) 

hem ol píl çün kim òırÀm eyleben / bular aÆa uyúu óarÀm eyleben (A.N.S.İ. 3637) 

bular allıda i‛tiõÀr eyleben / besí ‛aczlar ÀşikÀr eyleben (A.N.S.İ. 3665) 

mini luùf ile eyleben ser-bülend / óalÀyıú ara eylese ercümend (A.N.S.İ. 3677) 

ni nev‛ olsa özlerni øabùeyleben / du‛À sarı Àyín-i rabù eyleben (A.N.S.İ. 3727) 

úabÿl eyleben boldı òïş-óÀl köp / hem ol ilge yüzlendi iúbÀl köp (A.N.S.İ. 3790) 
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yana iltimÀs eyleben didi rÀy / ki óükm eylese şÀh-ı kişver-güşÀy (A.N.S.İ. 3797) 

şeh ol yirdin asru neşÀù eyleben / yörüp her yanın iótiyaù eyleben (A.N.S.İ. 3866) 

gehí bíşe içre şikÀr eyleben / şikÀr içre mey iòtiyÀr eyleben (A.N.S.İ. 4003) 

anı bÀ-vücÿd iòtiãÀr eyleben / için lík muókem òiãÀr eyleben (A.N.S.İ. 4115) 

türe barca úullÀb ile bend ü best / mekín eyleben kiynide ehl-i şest (A.N.S.İ. 4119) 

‛ıyÀn eyleben òıdmet ıôhÀrını / alur her ni kim mülkidür barını (A.N.S.İ. 4174) 

sikender didi eyleben iótirÀm / aÆa taòtım allında eyleÆ maúÀm (A.N.S.İ. 4217) 

diben şeh bu sözni didi kim yörüÆ / digen kimseni içkeri kiltürüÆ (A.N.S.İ. 4224) 

didi eyleben fikr òÀúÀn-ı çín / ki ay dehr mülkige mesned-nişín (A.N.S.İ. 4260) 

köp iôhÀr-ı ‛ayş u neşÀùeyleben / süòanver bile inbisÀùeyleben (A.N.S.İ. 4389) 

te’emmül úılur irdi rÀy isteben / pür-endíşe-i reh-nümÀy isteben (A.N.S.İ. 4490) 

ãanem zülfi dik eyleben tÀr u mÀr / úoparur idi barçamızdın demÀr (A.N.S.İ. 4547) 

çü nÀz ol tezerv ÀşikÀr eyleben / besí bÀz u şÀhín şikÀr eyleben (A.N.S.İ. 4626) 

uluú òaylını reh-şinÀs eyleben / şeh ióøÀrını iltimÀs eyleben (A.N.S.İ. 4644) 

úabÿl eyleben sözni dÀrÀ-yı dehr / revÀn atlanıp eyledi ‛azm-ı şehr (A.N.S.İ. 4646) 

gehí ãayd işin iòtiyÀr eyleben / yörüp çín kiyikin şikÀr eyleben (A.N.S.İ. 4852) 

hem ol fi‛lini ÀşikÀr eyleben / ki bed-mestni şerm-sÀr eyleben (A.N.S.İ. 4860) 

bu yan ikki yüz ol ùaraf ikki yüz / diben kiçe kündüz bu ma‛níde söz (A.N.S.İ. 4877) 

çü òusrevàa ol ikki iş birdi dest / neşÀù eyleben boldı ‛işret-perest (A.N.S.İ. 4918) 

çemeneylebenóullesin reng reng / töküp óulle òil‛at üçün teng teng (A.N.S.İ. 4974) 

sikender niçe eyleben cüst ü cÿy / semen-ber dilír eylemey güft ü gÿy (A.N.S.İ. 

5084) 

nice bu niyÀz ÀşikÀr eyleben / ol Àyín-i nÀz ÀşikÀr eyleben (A.N.S.İ.5085) 

kime içre gÀhí maúÀm eyleben / cezÀyir bile geh òırÀm eyleben (A.N.S.İ. 5183) 

sevÀóilde fetó-i bilÀd eyleben /cezÀyir diyÀrın küşÀd eyleben (A.N.S.İ. 5185 ) 

meded eyleben luft-i bÀrí aÆa / mekÀn boldı maàríb diyÀrı aÆa (A.N.S.İ. 5188) 

sipehdin tola kördiler yir yüzin / úara eyleben dehr taà u tüzin (A.N.S.İ. 5349) 

gehí óamleler eyleben rÿ-be-rÿ / red eylerni fevt itmeyin mÿ-be-mÿ (A.N.S.İ. 5383) 

anı daàı rüst eyleben dív-zÀd / àaním isteyü eyler irdi ‛ínÀd (A.N.S.İ. 5386) 

yitip köÆli óÀlıàa yüz miÆ gezend / tekellüf bile eyleben zehr-òand (A.N.S.İ. 5399) 

çikerdin tenin nÀ-tüvÀn eyleben / boyın tofraà içre nihÀn eyleben (A.N.S.İ. 5417) 

çikip tíre tofraà üze ãaydını/ velík eyleben rüst anıÆ úaydını (A.N.S.İ. 5420) 

tüzüp meclis ehli bile encümen / revÀn isteben gürd-i vaóşí-figen (A.N.S.İ. 5426)  

 ‛inÀyet besí ÀşikÀr eyleben / başıàa cevÀhir niåÀr eyleben (A.N.S.İ. 5429) 
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çü kördüm sipÀhıÆnı andaú ki mÿr /yitişkey diben úavm u òaylımàa zÿr (A.N.S.İ. 

5474) 

çü şeh baútı luùf eylebenol sarı / biri bar idi bÀrıú-ı berberí (A.N.S.İ. 5498) 

kilür çaà alar biz firÀr eyleben / vaùandın celÀ iòtiyÀr eyleben (A.N.S.İ.5665) 

barın eyleben nuúl büngÀhàa / budur ‛arøımız kim didük şÀhàa (A.N.S.İ. 5672) 

ki bir dest-bürdeyleben ÀşikÀr /úıluràa hem ol ãaydlardın şikÀr (A.N.S.İ. 5710) 

‛acebraú ki ni òaãm u ni öz diben / yıúılàannı fi’l-óÀl üzüşüpyiben (A.N.S.İ. 5724) 

alar hem kop ilni helÀk eyleben / helÀk eylegenni òÿrÀk eyleben (A.N.S.İ. 5721) 

dimen kim yiben cism ü úÀlıbnı hem / ni cism ü ni úÀlıb ki merkebni hem (A.N.S.İ. 

5723) 

yana küngür ü burc itip úal‛a-vÀr / timürler bile eyleben üstüvÀr (A.N.S.İ. 5765) 

ve ger birmese dest kÀm u ùarab / ùarab yoúdiben özge bilme ta‛ab (A.N.S.İ. 5814) 

felek gerdişi eylebenôulm u zÿr /niçe yıl eyleben òÀne-gÿr (A.N.S.İ. 5847) 

bu iş beyle nivçün durur óikmet it / ùaríúın beyÀn eyleben ‛illet it (A.N.S.İ. 5862) 

çü şeh kime içre maúÀm eyleben / ulus hem ser-À-ser òırÀm eyleben (A.N.S.İ. 5987) 

alar çün bu yaÆlıà şitÀb eyleben / muóÀsibler anı óisÀb eyleben (A.N.S.İ. 6119) 

cezÀyirni tÀ fethi úılàunça şÀh / óisÀbın óakímeyleben rÿ-be-rÀh (A.N.S.İ. 6124)  

çü ol nÀme şeróin dürüst eyleben / kebÿter ayaàıàa rüsteyleben (A.N.S.İ. 6127)  

óakímí ki ança ‛aded eyleben / óesÀb içre şehàa meded eyleben (A.N.S.İ. 6153) 

du‛À òaùùı bizge raúam-zed úılıÆ / becel eyleben ‛azm-i rnaúãad kılıÆ (A.N.S.İ. 

6230) 

gümÀn eylebenòayl-ı deryÀ-òırrÀm/ ki gerdÿn ara eylemişler maúÀm (A.N.S.İ. 6243) 

çü kölek özin çarò-ı şÿy eyleben / felek saùóıàa Àb-ı rÿy eyleben (A.N.S.İ. 6281) 

ta‛ab közlerin ÀşikÀreyleben / tiÆiz içre gevher-nigÀr eyleben (A.N.S.İ. 6290) 

aÆa tigrü kim eyleben sunı ùay / sa‛Àdet bile úoydı sÀhilàa pey (A.N.S.İ. 6339) 

temÿz otıdın irdi ‛Àlemàa cÿş / sular eyleben úaynamaútın òurÿş (A.N.S.İ. 6349) 

anıÆ kim mizÀcın ‛alíl eyleben / beyÀbÀnda zÀr u õelíl eyleben (A.N.S.İ. 6458) 

çü óaú şükr ü óamdın edÀeyleben / vaãiyyet bu nev‛ ibtidÀeyleben (A.N.S.İ. 6462) 

saÆa eyleben òÀk-i der-gÀhlıà / anıÆ atın aytsam idi şÀhlıà (A.N.S.İ.6470) 

yana terk-i Àh u fiàÀn eyleben /ni óükmi ki şÀh-ı cihÀn eyleben (A.N.S.İ. 6539) 

maòÀfe ara eyleben anı rüst / úadem úoydılar şeh digen sarı cüst(A.N.S.İ. 6541) 

burunraú kişi iltiben nÀmeni /anasıàa ‛arø itti hengÀmeni (A.N.S.İ. 6542) 

‛ıyÀn eyleben nükteí dil-òırÀş/ dir irdi vü közdin töker irdi yaş (A.N.S.İ. 6671) 

yana dest birdi ‛aceb şiddetí / úolın kistiler eyleben töhmetí (A.N.S.İ. 6700) 
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bu nev‛eyleben şÀh-ı ÀzÀdeni / anıÆ köÆli isterçe şeh-zÀdeni (A.N.S.İ. 6872) 

anıeyleben rÿşen envÀr-ı úuds / munuÆ nuùúıdın rÿşen esrÀr-ı úuds (A.N.S.İ. 6972) 

bu yaÆlıà mini eyleben güng ü lÀl / ‛ıyÀn eyledi ‛ísí-ÀsÀ maúÀl (A.N.S.İ. 6978) 

niçe genc kim ÀşikÀr eyleben / ayaàıàa barın niåÀr eyleben (A.N.S.İ. 7066) 

úayu sözde kim bir su’Àl eyleben /cevÀbın digeç õevú u óÀl eyleben(A.N.S.İ. 7069) 

selÀm eyleben meróabÀ eyledi / risÀlef ùaríúın edÀ eyledi (A.N.S.İ. 7084) 

irür óaøret-i şeyò -ÀgÀh bol / niyÀz eyleben òÀk-i der-gÀh bol (A.N.S.İ. 7096) 

úabÿl eylebenmin ni kiın aytıp ol / ki úaù‛ oldı köprek bu mecma‛àa yol(A.N.S.İ. 

7102) 

“-p” 

Tilep ol kebÿterler ÀrÀmını / yasadıÆ felek úasrınıÆ tamını (A.N.S.İ. 23) 

vücüduÆdın eylep úaøÀ kímiyÀ / misin altım eylep ban enbiyÀ (A.N.S.İ.172) 

aÆa kim saÆa birdi mundaú vücÿd / bu şükrÀneàa sin hem eylep sücÿd (A.N.S.İ. 

186) 

siniÆ toàmaàıÆ rÿşen eylep cihÀn / anıÆ dik ki toàkay úuyaş nÀgehÀn (A.N.S.İ. 

188) 

te’enní bile cünbiş eylep nesím / yayıp müşk øımnıda evrÀú-ı sím (A.N.S.İ. 223) 

yitinçige çün ‛abír eylep semend / sa‛Àdetdin olup züóal behre-mend (A.N.S.İ. 261) 

çü eylep sikizinçi sarı mürÿr / åevÀbit tapıp maúdemidin sürÿr (A.N.S.İ 263) 

felek dip demidin tirilgende óÿt / ki subóÀne óayy elleôi lÀ yemÿt (A.N.S.İ. 276) 

çerÀàıàa pervÀneler dik nücÿm / özin örtemeklikke eylep hücÿm (A.N.S.İ. 327) 

felek ehlin eylep çü nÿr iç re àarú / felekdin inip yirge andaú ki berú (A.N.S.İ. 329) 

kerem eylep ikki kolum koldaÆız / söz iúlimi sarı mini yoldaÆız (A.N.S.İ. 345) 

úılay dip maúÀm ol felek-veş serír / ilik taş ayaàımàa irdi óarír (A.N.S.İ. 356) 

sikender dik eylep sipeh-dÀrlıú / sipehni òaleldin nigeh-dÀrlıú (A.N.S.İ. 409) 

dil-ÀrÀlıà anda cihÀn-der-cihÀn /leùÀfet anı közdin eylep nihÀn (A.N.S.İ. 436) 

velí ger tilep òalú Àfetlerin / kiyip ãavt ile óarf kisvetlerin (A.N.S.İ. 437) 

luùufdın yüzin eylep ÀrÀste / bolup eyle kim mÀh-ı nÀ-kÀste (A.N.S.İ. 441) 

bu óÀl olsa minber üzre ÀşikÀr / verÀ‛ ehliniÆ köÆlin eylep figÀr (A.N.S.İ. 444) 

felek ehli ol nÀme körgen zamÀn / başı üzre misvÀki eylep kemÀn (A.N.S.İ.483) 

eger kÀàaõda kim nükte eylep raúam/ raúam úılmay anı yana kimse 

hem(A.N.S.İ.511) 

çü istep ùarab ùab‛-ı ÀzÀdesi / úoyup naôm cÀmıàa söz bÀdesi (A.N.S.İ. 528) 

burun cilve eylep ‛ıyÀn tuófesi / birip ‛Àlem ehliàa cÀn tuófesi (A.N.S.İ. 549) 
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‛aùÀyÀnı aÆlap müsebbib işi / özin bilmegey orta yirde kişi (A.N.S.İ. 580) 

velíkin ni àam tiÆri eylep kerem / uluà müdde‛À birse maúãÿd hem(A.N.S.İ. 599) 

àazel ùarzıàa evvel eylep sitíz /cihÀn içre saldı uluà rüste-òíz(A.N.S.İ. 601) 

‛ubÿr eylepol yan belÀ ãarãarı/ ki mevc-i belÀ yüzlenip her sarı(A.N.S.İ. 621) 

belÀ menzili merz u bÿmı anıÆ / ecel şaòãın örtep semÿmı anıÆ(A.N.S.İ. 625) 

gehí dip ki yoú daòl-ı imkÀn muÆa / taãarruf úıla almaú insÀn muÆa(A.N.S.İ. 635) 

saÆa türk eúÀlímin eylep raúam / ezelde naãíb eylemiş yek-úalem (A.N.S.İ. 643) 

köÆildin tevehhümni eylep ‛adem / ilig işke ur yolàa úoyàıl úadem (A.N.S.İ. 659) 

ki ferzÀneler dip köp efsÀne hem / sözin naôm itiptür bu ferzÀne hem (A.N.S.İ. 701) 

kieylep yarım tünler uyúu óarÀm / ki óak secdesiàa úılur min úıyÀm(A.N.S.İ. 708) 

yasap çünki hem dÿzahò u hem behişt / beşerni úılıp zişt ü zibÀ-sirişt(A.N.S.İ. 727) 

suyın kim óaú eylep zülÀl-i óayÀt / bütün barça andın nihÀl-i óayÀt(A.N.S.İ. 766) 

sikender niçe rest baàlapùılısm / bu eylep ùılısmın uşatmaàı úısm (A.N.S.İ 791) 

letÀfet nihÀn istep ehl-i cihÀn / cihÀn-ı letÀfet sin eylep nihÀn (A.N.S.İ. 817) 

çü bu òÀşiyet bolmay ol su ara / nihÀn eylep özni úaranàu ara(A.N.S.İ. 822) 

işitken melek-sÀn ãıfÀtıÆ siniÆ / du‛À birle istep óayÀtıÆ siniÆ(A.N.S.İ. 826) 

sin içmekke eylep aÆa iltifÀt / dem-À-dem ki bolsun memed-i óayÀt(A.N.S.İ. 839) 

velí tuttı zerdüst Àyíni ol / mecÿs oldı istep alar díni ol (A.N.S.İ. 903) 

ki dÀrÀàÀ birdi kızın şÀh-ı rÿm / yasap zíb ile eyle kim naòl-ı mÿm (A.N.S.İ. 1023) 

sikendeni taptı melik fíliúÿs / yasap mülkin andaú ki zíbÀ ‛arÿs (A.N.S.İ. 1041) 

anı asramay kÀò u eyvÀn ara / yasap yir köÆül içre bel cÀn ara (A.N.S.İ. 1046) 

meger fetó boàanda maàrib-zemín / şehí ôÀhir eylep idi úatl u kín (A.N.S.İ. 1164) 

atamnı eger luùf eylep ilÀh / bu kişver üze eyledi pÀdişÀh (A.N.S.İ. 1237) 

úızıl yaşıl eylep çü her yan hücÿm / yasalàan kibieyleben reng-i mÿm (A.N.S.İ. 

3834) 

resÿlÀne eylep maÆa iltifÀt / bu künasraban şÀm bolàaç uzat (A.N.S.İ. 4328) 

özi eyleben suda fetó-i bilÀd / cezÀyir bilÀdını eylep küşÀd (A.N.S.İ. 6103) 

niyÀz ehli kirsün dibençıútı rÀz / bu rÀz aÆlaàaç kirdim eylep niyÀz (A.N.S.İ.6970) 

1.2.11.4. Ekin Birleşik Fiil Teşkilleri Oluşturması 

Janos Eckman, “Çağatayca” makalesinde -p zarf fiili ile ilgili şunları 

söylemiştir: “Harezmce’deki gibi. Menfisi -map kullanılmaz, (Nevâyî’de ve 

öncesinde tespit edilmedi) yine de krş. turmap “durmayıp” (B105v:8), kalmap idi 
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“kalmamıştı”(H38r:11), onun yerine çoğunlukla-may şekli kullanılır. almay, kōrmΣy. 

-ban şekli, şiirde Harezmce’de olduğu gibi vezin zaruretiyle kullanılır.”
129

 

-p zarf fiili ile yapılan birleşik fiiller: 

bar- “varmak”, uzaklaşmayı ifade etmek için: 

Çağatay Türkçesinde de hem esas hem yardımcı fiil olarak kullanılan bu fiil, 

esas fiile -A, -U, -y ve -p zarf-fiil ekleriyle bağlanır. Bu şekilde oluşan birleşik 

fiillerin olumsuzu, yardımcı fiil üzerine getirilen -mA olumsuzluk ekiyle yapılır. Bar- 

“varmak” yardımcı fiilinin asıl işlevi, esas fiilde ifade edilen oluş ve kılışın oluşum 

sürecini, devamlılığını bildirmektir.
130

 

mübÀriz tilep bar idi na‛re-zen / øbmíriàa a‛dÀnıÆ Àteş-figen (A.N.S.İ. 2190) 

bu sözdin bolup özgeçe óÀletim / özümge kilip bardı ol àıybetim (A.N.S.İ. 7196) 

bol-“olmak, var olmak”, imkÀnsızlığa işaret eden olumsuzluk için kullanılır. 

Tarihî lehçelerde ve Oğuz grubu Türk lehçeleri (Türkmen Türkçesi hariç) 

dışındaki çağdaş Türk lehçelerinde çoğunlukla bol- “olmak” şeklinde bulunan bu fiil, 

ilk olarak Uygur metinlerinde “imkân” ve “imkânsızlık” bildiren bir yardımcı fiili 

olarak kullanılmıştır. Ancak kullanımı seyrektir: ḳılu bol- “yapabilmek”, eşidgeli 

bolma- “işitememek” (Korkmaz 1959: 120). Uygur devrinden sonraki metinlerde ise 

bu yardımcı fiil, genellikle -p ekiyle yapılmış zarf-fiillerden sonra görülür. Ancak bu 

tür yapılar, Uygur döneminden sonra da sık görülmez: Tewedin inip bolmas 

“Deveden inmek olmaz.” (KE 49v/4); ve-līkin bu ḫalāyıḳnıŋ tilinden ḳurtulup 

bolmas “Fakat bu insanların dilinden kurtulamaz.” (GT 124/6).  

“Çağatay Türkçesinde bol- “olmak” fiili daha çok isimlere gelen yardımcı fiil 

olarak görülmüş; bu fiilin zarf-fiil eki almış bir esas fiille oluşturduğu birleşik 

yapılara seyrek rastlanmıştır. Bu tür yapılarda bol- “olmak” yardımcı fiili, esas fiile -

p zarf-fiil ekiyle bağlanarak esas fiildeki oluş ve kılışın yerine getirilmesi için gerekli 

olan iktidar ve olabilirliğe işaret etmiştir.”
131

 

bilip bolmas irdi tavaúúuf aÆa / úılur irdi türlüg taãarruf aÆa (A.N.S.İ. 1072) 

úaçıp boldılar ‛Àzim pÀy-taòt / aÆa tigrü kim mellüví tíre-baòt (A.N.S.İ. 3012) 

şeh aÆlap bolup óayret Àyín aÆa / didi eylep iósÀn u taósín aÆa (A.N.S.İ. 3332) 

sikender alarnı körüp boldı şÀd / hem ol şÀdlıúda úılıp óaúnı yÀd (A.N.S.İ. 3349) 

kilip bolàa siz úılàanıàa şefí‛ / ni úılàay be-cüz ‛afv-ı rÀy-ı refí‛ (A.N.S.İ. 3710 ) 
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 Eckman,(2003) a.g.m. s.97. 
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 Filiz Meltem Erdem Uçar, “Çağatay Türkçesinde Tasvir Fiilleri”,Türkbilig, 2016/32: 21-56. 
131

 Erdem Uçar(2016), a.g.m, s. 21-56. 
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bu sözdin bolur şÀd òÀúÀn besí / úopup boldı şehàa åenÀ-ò
v
Àn besí (A.N.S.İ. 4428)  

úopup boldı òÀúÀn daàı hem-rehi / bolup òıfôıda hem ata hem-rehi (A.N.S.İ. 4734) 

bu yaÆlıg üç gürd rezm-Àzmÿm / kirip boldılar dív-veşúa zebÿn (A.N.S.İ. 5389) 

çık- “çıkmak” , bulunma: 

ki mellüv çü salıp çıúıp mülkini / úaçıp úaldı güyÀ ki bir òÀzini (A.N.S.İ. 3084) 

kil- “gelmek” , yaklaşmayı göstermek için: 

KΨl- “gelmek” fiili, Türkçenin ilk devirlerinden itibaren hem esas hem 

yardımcı fiil olarak kullanılagelmiştir: Üç oguz süsi basa kelti “Üç Oğuz ordusu 

baskın yaptı.” (BK D32) (Tekin 2010: 62-63); bir bitig Ψltü kelip erklig kanka birti 

“Bir belge gönderip Erklig Kan’a verdi.” (AY 14/9); yana turdı ança bu oldurdıya / 

sarıġ taŋ ata keldi öŋdürdi ya “Sabah olup gök aydınlana kadar öylece durup oturdu.” 

(KB 5971); ‘aybımnı aytmadı tΨyü perdedin çıḳa kΨldi “Suçumu söylemedi diye 

perdeden çıkageldi.” (KE 90v/18). Nesne almayan bu fiil, esas fiile -A, -y, -p zarf-fiil 

ekleriyle bağlanarak daha önceki bir tarihten beri devam eden bir durum veya 

hareketi ifade eder (Eckmann 2003: 106).
132

 

sikender tüşüp kildi dÀrÀ sarı / işi tüşti rıfú u müdÀra sarı (A.N.S.İ. 2277) 

çıúıp kildi barı serÀsíme-vÀr / tutaşıp hem ol şu‛ledin síme-vÀr (A.N.S.İ. 3366) 

işik ehliàa tüşti şÿr u şeàaf / kirip kildi ol vaóşí bü‛l-‛aceb (A.N.S.İ. 5491) 

ki maôlÿm ildin tilep ferdlıú / çikip kildi ol ilge hem-derdlıú (A.N.S.İ. 6712) 

kal- “kalmak” , hareketin bitmesiyle ortaya çıkan bir durumu belirtmek için: 

Geçişsiz bir fiil olan ḳal- “kalmak” fiili, Türkçenin ilk dönemlerinden itibaren 

yardımcı fiil olarak kullanılmaktadır: Ölügi yurtda yolta yatu kaltaçı ertigiz “Ölenler 

(de) yazıda yabanda yata kalacak idiniz.” (KT K9) (Tekin 2010: 38-39); ataları ilig 

begke ötünüp ayıtıp kaltılar “Babaları padişaha yalvardılar.” (AY 608/12); bu ay 

toldı buldı tilekin tükel / tüketti tiriglig turu ḳaldı mal “Bu Ay Toldu, isteğine 

tamamen kavuştu, ömrünü tüketti malı ise kalıverdi.” (KB 1051); bu kimerse anlar 

artınġa baḳa ḳalur “Bu kişi onların ardından bakakalır.” (NF 439/17); baḳa ḳal- 

“bakakalmak” (TZ 8a), ḳata ḳal- “katakalmak” (TZ 8a). Çağatay Türkçesinde de 

oldukça işlek bir kullanıma sahip olan ḳal- “kalmak” fiili, esas fiile -A, -y, -p zarf-fiil 

ekleriyle bağlanarak hareketteki devamlılığa işaret eder (Eckmann 2003: 106).
133

 

ki mellüv çü salıp çıúıp mülkini / úaçıp úaldı güyÀ ki bir òÀzini (A.N.S.İ. 3084) 
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körüp úalmayın özde vÀdí-neverd / özin saldı der-gehàza andaú ki gerd (A.N.S.İ. 

4043) 

tur-“ durmak”, hareketin sürekliliğini belirtmek için: 

Çağatay Türkçesinde de hem esas hem yardımcı fiil olarak kullanılan tur- 

“durmak” fiili, esas fiile -A, -(y)U, -y, -p zarf-fiil ekleriyle bağlanır. Kimi örneklerde 

Oğuzcanın etkisiyle fiilin /d/’li şekli görülmektedir. Bu fiilin başlıca işlevi, esas 

fiildeki oluş ve kılışı süreklilik anlamıyla tasvir etmektir (Eckmann 2003: 107). Bu 

süreklilik anlamı kimi zaman ifadeye âdet, alışkanlık gibi anlam incelikleri 

katabilir.
134

 

baúıp tursa vaóşí besí herze dip/ şeh ol işde namÿsdın àuããa yip (A.N.S.İ. 5396) 

1.2.12. -ken 

1.2.12.1.Ekin yapısı 

“i”ken, “i-(#er-)” fiilinin zarf-fiili; “-ken” de, bu zarf-fiili oluşturan ektir. “-

ken” eki, Eski Türkçede “-kan” şekliyle birlikte “kaide olarak fiil köklerine değil, 

isim soyluya benzeyen kelimelere”(Gabain, 1988-Akalın,437); ikinci olarak da “-

“mazlı isim-fiillere” (sıfat-fiil) (age. ,437) getirilmiştir.”iken”in Eski Türkçedeki 

şekli “erken” , muhtemelen “Σr-mΣz+kΣn” e benzeterek teşkil edilen olumlu bir *Σr-

ür+kΣn den (age. , 437) kısalmıştır.
135

 

Jean Deny, -An sıfat fiil ekinin aslında -ken / -úan biçiminde olduğunu ve 

içinde bir gırtlak sesi olan ķ'yı da içerdiğini söyler. Doğu lehçelerinde aynı biçimde 

kalmış olan bu ekten Osmanlı Türkçesinde geriye ancak -ken zarf fiilinin ve -ken'li 

sıfat fiillerin kaldığını söyler (Deny, 2012: 409).  

Reşid Rahmeti Arat Eski Türk Şiiri'nde -úan ve -ken şeklinin Kutadgu 

Bilig'deki "oġlan erken" örneğinden hareketle, Gabain'in fiillerin isim fiil yapısının 

üzerine gelen ekin zamanla eksiltiyle "oġlan er-ür er-ken" biçiminden "oġlan er-

ken"e dönüştüğü fikrinin kabul edilmesi gerektiğini söyler.
136

 

Arat, er-ken ve i-ken edatlarınınsa eski -úAn şekliyle er- fiilinin -gen isim fiil 

şekliyle karıştırılmış olmasından ortaya çıktığını düşünmektedir (Arat, 1991: 434).  
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Tahsin Banguoğlu, er- fiilinin şimdiki zaman sıfat fiili "-gen"den geldiğini ve 

er-gen > i-ken > -ken gelişmesi içinde sıfat fiil anlamından sıyrılıp zarf fiil anlamı 

kazandığını ifade eder (Banguoğlu, 2011: 480).  

Talat Tekin, -KAn ekinin asıl fiilin işlenme zamanını belirttiğini söyler. Ona 

göre - mAzkAn ekinin oluşumu ΣrkΣn zarfındaki -kAn ekinin, -mAz olumsuz şimdiki 

zaman biçimlerine benzetme yoluyla eklenmesine bağlıdır (Tekin, 2003: 178)
137

 

Yalnız Ć- ~ Ćr -ek- fiilinden sonra gelmektedir. 

1.2.12.2.Ekin kullanılışı 

1.2.12.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

bu kün kÀmil ol nev‛-i mefhÿm imes / burun bar iken daàı ma‛lÿm imes 

(A.N.S.İ.555)  

tüvÀnÀ iken çaàda eylep günÀh / ni sÿd eylegen vaút ‛emrin tebÀh(A.N.S.İ. 3522) 

ni sÿd ol dem olmaú ‛ıyÀn bu ùÀriú / ki maùlÿb ara bar iken sin àaríú (A.N.S.İ. 5311) 

1.2.12.3. Ekin Fonksiyonları 

sikenderge ikki ikenni ‛aded / çü allında taóúiú idi úıldı red (A.N.S.İ. 1035) 

kişi úılsa ol çÀh başını rüst /hem ol nev‛ kim rüşt ikendür nühüst (A.N.S.İ. 3301) 

1.2.13. -rdın burun 

1.2.13.1.Ekin yapısı 

Mustafa Argunşah’ın “Geniş zamanın olumsuzu -mAs ile ayrılma durumu 

ekinin birleşmesinden oluşur. ‘burun’ edatıyla birlikte gelerek eklendiği fiillere ‘-

madan önce’ anlamı katar
138

.” Tanımına rağmen metnimizde “-rdın burun” şeklinde 

geçmektedir. 

1.2.13.2.Ekin kullanılışı 

Olumsuz şekli az kullanılan bir ektir: ot yaúar yer taptıöyni menzil et-mestin 

burun“evi menzil etmeden önce ateş yakacak yer buldu” (Nevâyî), úuşnı kim biryÀn 

etiptürbismil et-mestin burun “bismillah demeden önce kuşu kebap etmiş” (Nevâyî), 

uruş-mastın burun “savaşmadan önce”.
139
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Bu ek metnimizde geniş zaman eki -r ile ayrılma durum ekinin birleşmesi 

sonucu ve “burun” edatı ile birlikte kullanılmaktadır. 

1.2.13.3.Ekin Fonksiyonları 

ni yirge yitişkey òıred bilmeki / bar irse barurdın burun kilmeki (A.N.S.İ. 335) 

bolurdın burun bir biridin baóil / bolup irdiler barçası muzmaóil (A.N.S.İ. 5307) 

çü Àòır barur sin şitÀbıÆ nidür / barurdın burun ıøùırÀbıÆ nidür (A.N.S.İ. 5805) 

1.2.14. -mAy(olumsuz gerundium)  

1.2.14.1.Ekin yapısı 

Çağatay Türkçesinde –may / -mey ,-mayın/-meyin
140

 şeklinde kullanılan bu 

ekler: Karahanlı Türkçesinde –mAdIn/-mAdI/-mAyI
141

 şeklinde, Harezm 

Türkçesinde -mAyIn ve -mADIn
142

 şekillerinde ve Kıpçak Türkçesinde -mAyIn, -

mAyInçA
143

şekillerinde kullanılmaktadır. 

Janos Eckmann “Çağatay Dili Hakkında Notlar” makalesinde Çağataycayı 

Orta Asya İslam-Türk yazı dilinin önceki devirlerinden ayıran başlıca fonetik ve 

morfoloji hususiyetlerini şöyle hulasa edebiliriz diyerek maddeler halinde vermiştir 

ve bu maddelerde şu bilgiler yer almaktadır: “Eski –madın/-medin zarf-fiil ekinin 

yerine -mayın/-meyin ve –may/-mey eklerinin geçmesi”.
144

 

Janos Eckman menfi zarf fiil ekinin mayın olduğunu ve anlamının Harezm 

Türkçesindeki gibi olduğunu belirtir. Bu zarf fiilin -may olarak kısaltıldığını 

belirtir.
145

 

-a/-e/-y/-p gerundiumlarının olumsuz şekillerini yapar.
146

 

1.2.14.2.Ekin kullanılışı 

1.2.14.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

Olumsuzluk eki ile zarf-fiil eki -y’den oluşmuştur. Fiillere “-madan,-mayıp” 

anlamları katar. 

                                                      
140

 JΠnosEckmann, Çağatayca El Kitabı,(6. Baskı. İstanbul: Kesit Yayınları, 2013), s.121 
141

 Mustafa Argunşah, Gülden Sağol Yüeksekkaya ve Özcan Tabaklar, Tarihi Türk Lehçeleri 
(Karahanlıca, Harezmce, Kıpçakça Dersleri), (İstanbul: Kesit Yayınları, 2010-2011), s.43. 
142

Argunşah, Sağol Yüeksekkaya, Tabaklar, a.e. s.159. 
143

Argunşah, Sağol Yüeksekkaya, Tabaklar, a.e.s.293 
144

JΠnos Eckmann, “Çağatay Dili Hakkında Notlar” Harezm Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine 
ArştırmalarHaz. O.F.Sertkaya,(Ankara: TDK Yay.2003), s.143 
145

JΠnos Eckmann,“Çağatayca”, Harezm Kıpçak ve Çağatay Üzerine Araştırmalar, Hazırlayan: Osman 

Fikri Sertkaya, (Ankara: TDK Yay.2003) s.100 
146

JΠnos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, Çev. Karaağaç Günay (Ankara: Akçağ Yayınları, 2003) 

s.111. 

http://bab.il/
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mühendis şi‛Àrı taóammül işi /taóammülluú ol nev‛ bolmay kişi (A.N.S.İ. 37) 

dimey óÿr kim çarò mülkide şÀh / aÆa taòt-ı fírÿze ÀrÀm-gÀh (A.N.S.İ. 53) 

sipihr ehliniÆ zíb ile zeyni ol / dimey ‛aynı ol úurretü'l-‛aynı ol (A.N.S.İ. 54) 

dimey enbiyÀ úavm u òaylıÆ siniÆ / barı Àferíniş ùufeyliÆ siniÆ (A.N.S.İ. 165) 

dimey kirri rüsül her ni kim rÿó / bu kibrítdin barça tapıp fütÿh (A.N.S.İ. 170) 

1.2.14.3. Ekin Fonksiyonları 

“-may” 

ötüp daàı bir yirge tartıp ‛alem / ki bolmay aÆa hem-rehí hem-úadem (A.N.S.İ. 286) 

özidin özin tÀ ki úılmay òalÀã / úıla almayın özni cÀnÀnàa òÀã(A.N.S.İ. 294) 

demí kim aÆa ôÀhir olmayvücÿd / kim irdi ‛adem içre bÿd u ne-bÿd (A.N.S.İ. 449) 

nime Àferínişde tutmay orun / ki tiprenmiş olàay bu yildin burun (A.N.S.İ. 456) 

velí úÀni‛ olmay uşaú işke híç / dimÀàımda irdi uluà píç-píç (A.N.S.İ. 604) 

vefÀ úılmay ol ‛Àlem-ÀrÀàa mülk / yana müşte‛al boldı dÀrÀàa mülk (A.N.S.İ. 908) 

bularàa daàı bÀúí olmay óayÀt / felek mülkni birdi bat aldı bat (A.N.S.İ. 944) 

yana bír yigitlik ki tapmay òalel / úarılıà bile bolmaàay ol bedel (A.N.S.İ. 1199) 

çü ma‛mÿreni tüzdi úılmay direng / tiÆiz meyli úıldı niçük kim neheng (A.N.S.İ. 

1553) 

çü yir úalmadı almaàan suda hem / bu işler bile bolmay Àsÿde hem (A.N.S.İ. 1558) 

ve ger ref‛ úılmay köÆüldin òilÀf / ‛ıyÀn úılmasaÆ ‛acziÆge i‛tirÀf(A.N.S.İ. 1733) 

alar kiltürüp dÀne tirmekke zÿr / ki bir dÀne hem úalmay iltürge mÿr (A.N.S.İ. 1767) 

ve ger raóm úılmay ulus cÀnıàa / ‛azímet úılıp rezm meydÀnıàa (A.N.S.İ. 1828) 

bu Àşÿb derdiàa bolmay devÀ / çirik cem‛iàa boldı fermÀn-revÀ (A.N.S.İ. 1896) 

ki ger mÿr tiprense úılmay direng / tikerler idi közin atıp òadeng (A.N.S.İ. 1980) 

yezekdin sipeh devride eyle bím / ki tiprenmek imkÀnı tapmay nesím (A.N.S.İ. 2021) 

ili híç tınmay yasap sÀz u berk / müheyyÀ úılıp cevşen ü òïd u terk (A.N.S.İ. 2035) 

tüşüp boynıàa baàlaban paleng / şeh allıàa yitkürdi úılmay direng (A.N.S.İ. 2172) 

velíkin gümÀn úıldı mekr ü firíb / dem urmay öz özige birdi şikíb (A.N.S.İ. 2260) 

te’enni bile ‛azm itip ol ùaraf / ki bolmay períşÀn sipÀhıda ãaf (A.N.S.İ. 2274) 

yana ‛Àzim oldum çü úılmay direng / naãíb oldı óaúdın diyÀr-ı fireng (A.N.S.İ. 2595) 

kiúozàalàay ol òaylı tapmay amÀn / hem ol nev‛ kim tünd yildin saman (A.N.S.İ. 

2647) 

sularmuzdın andaú bolup çÀk-best / ki taş ursalar mümkin olmay şikest (A.N.S.İ. 

2758) 
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ki tapmay taóarrükniÆ imkÀnını / yaman varùada körgey öz cÀnını (A.N.S.İ. 2944) 

ınanmay yaraúın nümÀyiş bile / yaúín eyledi ÀzmÀyiş bile(A.N.S.İ. 2948) 

anıÆ dik ki mey ceõb úılmay kişi / ala almaàay ceõb úılmay kişi (A.N.S.İ. 3098) 

ni vÀúıf kişi öydin almay úadem / ki ni cÀn-feøÀdur ùavÀf-ı óarem (A.N.S.İ. 3131) 

bu yaÆlıà ‛azíz ol ki mihmÀnı bar / úaçan mízbÀn bolmay imkÀnı bar (A.N.S.İ. 

3145) 

sefer kim meşaúúatde kildi saúar / anıÆ otıda kimse tutmay maúar (A.N.S.İ. 3210) 

çü on yitti gÀm urdı úılmay güõer / iki yanıàa yaòşı kılàay naôar (A.N.S.İ. 3308) 

ili úalmak olmay óayÀl eylemek/ irür pest óayÀl u muóÀl eylemek (A.N.S.İ. 3316) 

niçe kimse kim úaldı bolmay helÀk / biri bar idi mellüv ibn-i hebÀk (A.N.S.İ. 3369) 

aÆa rÀstí resti itse nigÀr / úaçan rÀst bolmaybolur rest-kÀr (A.N.S.İ. 4460) 

dem urmay çü ol dürr-i àalùan alur / tiÆiz úa‛rıdın gevher ÀsÀn alur (A.N.S.İ. 4477) 

iki yüz aÆa ay u kün dik yaruú / velí tíre bolmay bolurdın açuú (A.N.S.İ. 4598) 

ni menzilàa kim yitti bolmay ãabÿr / úılur irdi menzil-be-menzil ‛ubÿr (A.N.S. İ. 

5195) 

şeh ol dest ara úondı úılmay hirÀs / velí mÿrdın tuttılar kiçe pÀs (A.N.S.İ. 5339) 

şebistÀnàa turmay òırÀm eylesün / şeh uyúusın anda óarÀm eylesün (A.N.S.İ. 5446) 

bulut baàrın ay hecri gÿyÀ söker / nidin yoúsa eşkini yummay töker (A.N.S.İ. 5525) 

alar bolmay eymen imes cÀnımız / kim ol mÿrlardur nigeh-bÀnımız (A.N.S.İ. 5590) 

úayan kim úılıp ‛azm úoymay alıp / çü alıp àarÀyibàa köp köz salıp (A.N.S.İ. 6102) 

ni kim su ara taptı pÀlÿdelıú / itek tapmay andın cüz Àlÿdelıú (A.N.S.İ. 6374) 

ki úılmay tavaúúuf tün ü kün sürüÆ / anamàa bu mektÿbnı yitkürüÆ (A.N.S.İ. 

6508) 

siniÆ dik tapa almay ÀgÀh úız / ki dehr olmasun sindin ÀgÀhsız (A.N.S.İ. 6638) 

(2) óikmet ol bÀbda kim meşveretde digüçige mülaóaôa úılmay ve tiyilgenni (3) 

köÆülge cilve birmek kirek ve saçılàan cevÀhirdin münÀsibni tirmek kirek 

(A.N.S.İ.LXXXVII) 

ni óaddim işikken uraràa ilig / ilig meyi úılmay açıldı işik (A.N.S.İ. 6969) 

úıla almayın ‛arø-ı óÀlımnı hem / òayÀl eyley almay òayÀlımnı hem(A.N.S.İ. 6977) 

“-mey” 

siniÆ der-gehiÆde ni bolàay òasí /dimey òas ki ol òasdın öksük besí (A.N.S.İ.155 ) 

dimey cism kim genc-i şÀhídür ol / niòÀtemnigín-i ilÀhídür ol (A.N.S.İ. 196) 

felekdin dimey ötmek ÀsÀn idi / úoyını tehí birle yeksÀn idi (A.N.S.İ. 248) 

ta‛allümàa yitmey şedídü'l-úuvÀ / közi taptı mÀzÀàa özi mÀùaàÀ (A.N.S.İ. 302) 
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yitişmey köp ol işde pencümàa renc / naãíb oldıbiş gencidin tört genc (A.N.S.İ. 380) 

ki genc eyle yoútur ferídÿnàa hem / ferídÿn dimey belki úÀrÿnàa hem (A.N.S.İ. 382) 

çü terk-i edeb õüll itip iútiøÀ / söz ayturàa tevfík birmey úaøÀ (A.N.S.İ.510 ) 

dimey cevr kim úılsa a‛dÀsı cevr / aÆa bolmaàay tartmaú kíne ùavr (A.N.S.İ. 575) 

özige ara yirda körmey vücÿd / bu şükrÀneàa óaúúa itkey sücÿd (A.N.S.İ. 579) 

óuãuãÀ ki sin barçadın pest sin / dimey nest ki tofraúúa hem-dest sin (A.N.S.İ. 652) 

açılàaç girih turmayın anda kiç / dimey kiç kim úılmayın mekå híç (A.N.S.İ. 779) 

aÆa tÀc ile taòt tüşmey úabÿl / bu endíşedin bí-óad irdi melÿl (A.N.S.İ.1229) 

yana bir başın açıp itmey hirÀs / ‛ıyÀn eyledi yalbarıp iltimÀs (A.N.S.İ. 1847) 

yibermey òazÀyinàa üç yıl òarÀc / basıàa ser-efrÀzlıà saldı tÀc(A.N.S.İ. 1941) 

işidin aÆa óÀãıl olmas ferÀà / yimey köp kiçe dÿd-ı çerÀà (A.N.S.İ. 2836) 

 birevdin birevge yitişmey àamí / kişidin kişi almayın dirhemí (A.N.S.İ.3080) 

çikip anca ni‛met ki çarò-ı dení / òırÀm itkeli tüştekörmey anı (A.N.S.İ. 3415) 

didi tecribem yok idi ay refíú / su üzmekni örgenmeyoldum àaríú (A.N.S.İ. 3543) 

úayu ot ki su úılsa ùuàyan aÆa / özüÆ di ki öçmey ni imkÀn aÆa (A.N.S.İ. 3576) 

bu kişverde kim köp àarÀyib durur / dimey köp ki kÀn-ı ‛acÀyib durur (A.N.S.İ. 

3781) 

sikender niçe eyleben cüst ü cÿy / semen-ber dilír eylemey güft ü gÿy (A.N.S.İ. 

5084) 

didi şeh ki ay òaste cÀn Àfeti / dimey òaste cÀn kim cihÀn Àfeti (A.N.S.İ. 5104) 

köÆül nÀme maóvı úılıp közni hem / úayanı unuttı dimey özni hem (A.N.S.İ. 5561) 

bular sarı híç eylemey iltifÀt / urar irdi öz tamın istep úanat (A.N.S.İ. 5854) 

şeh er meşveretde sitem-kÀredür / sitem çikmey ol işte ni çÀredür (A.N.S.İ. 5924) 

vaùan eylemey ùurfa kÀşÀneí / úılıp sin mekÀn künc-i vírÀneí (A.N.S.İ. 6425) 

maÆa na‛ş içinde maúÀm eyleÆiz / dimey kiçe kündüz òırÀm eyleÆiz (A.N.S.İ. 

6511) 

bu kün ol durur ‛Àlem ehlide ferd / dimey şír-zen belki yüz şír-merd (A.N.S.İ. 6623) 

kiol úoymadı düşmen itmey tebÀh / bu düşmenleriàa irür ník-ò
v
Àh (A.N.S.İ. 6737) 

çirik çikmey erçi körünür irig /iriglik imes ref‛ çikmey çirig (A.N.S.İ. 6854) 
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1.2.15. -mAyIn 

1.2.15.1.Ekin yapısı 

Köktürkçede -matı,-matı(n)
147

; Karahanlı Türkçesinde -madı(n)
148

;Harezm 

Türkçesinde -madın, mayın
149

; Kıpçak Türkçesinnde -mayın, -mayınça
150

 

şekillerinde kullanılmıştır. 

V. Thomsen, W. Radloff, W. Bang ve A. N. Samoyloviç tarafından 

gerundiumun –ma olumsuzluk -t fiil ismi+ın vasıta hali, şeklinde açıklanması, 

Melioranskiy ve W. Duda tarafından, olumsuzluk eki üzerine –t fiil ismi eki 

gelemeyeceği tenkidi ile karşılanmıştır.
151

 

J. Deny’nin -ma “mastar eki” -tı “mastara olumsuzluk anlamı veren bir ek” +-

n “vasıta eki” şeklindeki faraziyesi bir kenara bırakılırsa, M.Ergin’in -ma-ma-

danbirleştirmesi tek ciddi iddia olarak kalmaktadır. -matın>-madın> -madan ekinin 

bilhassa Batı Türkçesi boyunca ablatife olan pek sıkı anolojik bağlantısına dikkat 

çekmek bakımından değeri olan M.Ergin’in görüşü de, eski -matı/-meti şeklini 

açıklamaktan uzak kalmaktadır.
152

 

Zeynep Korkmaz ise monografisinde “Daha, Eski Türkçe devrinde bile göze 

çarpan kimi lehçe ve ağız ayrılıkları dolayısıyla, Uygur metinleri içinde, olumsuz hal 

zarf-fiili türetmek üzere seyrek olarak -may/-mey ve çoklukla -mayın/-meyin 

eklerinin de kullanıldığını görmekteyiz” demiştir ve örnekler vermiştir.
153

 

Yine Zeynep Korkmaz aynı yazısında –mayın /-meyin , -mayu / -meyü , -

may/-mey şekillerinde yeni bir küme kuran -y-‘li şekillerin, Uygur metinlerinden 

başlayarak ve Rabguzi’nin Kısasü’l Enbiya’sı gibi bir kısım önemli eserleride içine 

alarak günümüze kadar geldiğini belirtmiştir.
154

 

Çağatay Türkçesinde ise -madın zarf fiil eki -mayın veya -may 

olmuştur.(Ercilasun A.B. 2012 s.351) 

                                                      
147

Ercilasun (2012) a.g.e. s 185 
148

Ercilasun (2012) a.g.e. s.351 
149

M. Argunşah, G. S. Yüksekkaya ve Ö.Tabaklar, Karahanlıca Harezmce Kıpçakça Dersleri(Birinci 

Baskı, İstanbul: Kesit Yayınları 2011)s.160 
150

Argunşah, S. Yüksekkaya ve Tabaklar (2011). a.e. s. 293 
151

Mustafa Öner, “-matı Gerundiumu Hakkında” 3. Uluslar Arası Türk Kurultayı 1996, (Ankara: TDK 

yay.1999),  s.835. 
152

 Öner, a.m. s.835 
153

Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesindeki –madan/-medem ≤-maêın≤meêin Zarf-Fiil (Gerundium) 

Ekinin Yapısı Üzerine”.Türk Dili Üzerine Araştırmalar-1, (Ankara:1995),s.151-159 
154

Korkmaz(1995), a.m.s.151-159 
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1.2.15.2.Ekin kullanılışı 

1.2.15.2.1.Ekin Yalın Şekilde Kullanılışı 

Bu zarf fiilin isim işletme ekleri ve edatlarla ile birlikte kullanımı 

bulunmamaktadır. Tüm metinde yalın halde bulunur. 

1.2.15.3.Ekin Fonksiyonları 

“-mayın” 

úıla almayın bu belÀ iòtiyÀr / barımız úılur biz celÀ iòtiyÀr (A.N.S.İ. 1283) 

alıp úılmayın vehm ü ‛azm itke sin / refí‛ ÀsitÀn öpkeli yitke sin (A.N.S.İ. 1724) 

eger nÀme bes úılmaú itseÆ heves / hem ol cÀm kem bolmayın úılma pes (A.N.S.İ. 

3106) 

biri úılmayın terk-i mülk ü diyÀr / biriúıldı líkin sefer iòtiyÀr (A.N.S.İ 3173) 

òïşÀ ol ki  ‛ömrin tebÀh itmedi / úılur işlerin úılmayın kitmedi (A.N.S.İ. 3524) 

ki nefsÀniyet úılmayın işte fÀş / úılurlar niçük kim kirektür ma‛Àş (A.N.S.İ. 3586) 

devÀ tapmayın derd-i cÀn-gÀhıàa / úadem úoydı öz òÀnı der-gÀhıàa (A.N.S.İ. 4096) 

aÆa itti kim úılmayın işke meyl / söz iôhÀr ite başladı òayl òayl (A.N.S.İ. 4153) 

yimekdin çü òÀlídür ol merz ü bÿm / meger tapmayın ùu‛me ol òayl-ı şÿm(A.N.S.İ. 

5736) 

ni iúlím ‛azmıàa çikti sipÀh / ki fetó olmadı bolmayın kíne-ò
v
Àh(A.N.S.İ. 6386) 

çü bir ôulm aÆaötti dem urmayın / nefes il bile bíş ü kem urmayın (A.N.S.İ. 6701) 

disem terk itey koymayın himmetim / disem zÿr itey yitmeyin úuvvetim (A.N.S.İ. 

6957) 

“-meyin” 

yasaú birle yitkürmeyin fevc fevc / ki tutsunçirigni óaøíø velí evc (A.N.S.İ. 402) 

tüzüp mesnedí kim sipihr-i berrín /yana körmeyin eyle mesned-nişín (A.N.S.İ. 1917) 

munı körmek olmas cihÀn kizmeyin / ta‛ab zehrin öz kÀmıàa izmeyin (A.N.S.İ.3120 ) 

‛aceb iş ki çün yildin irdi ferÀà / nidin úalmadı öçmeyin bir çerÀà (A.N.S.İ. 3267) 

yana bir bu kim her úaçan kildi øayf / aÆa úılàa sin irmeyin ùu‛me òayf (A.N.S.İ. 

4792) 

úayu işke ilgi uzaldı ikin / ki ol birmeyin dest úaldı ikin (A.N.S.İ. 6385)  
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"-a,ı,u,-y"; 83 

"-UrçA"; 3 

"ArdA,UrdA,rdA"

; 18 

"ArGA, -UrGA"; 

50 

"-Gaç,-

Kaç"; 

130 

"-GAlI, -

KAlI"; 47 

"-GAnçA"; 7 

"-GAndA, -

KAndA"; 24 

"-GAndIn 

(soÆra) 

5 

"-GInçA, -

GUnçA, -

KUnçA"; 23 

"-GuÇA, KUçA"; 

3 

"-p, -ıp, -ip,-up, 

üp"; 3705 

"-ban, -ben"; 

256 

"-ken";5 

"-rdın burun"; 3 

"-mAy, -

mEy"; 84 

"-mAyIn, -

mEyİn"; 

21 

Şekil 2. Zarffiil eklerinin Sedd- İskenderi’de kaç kelimede kullanıldığını 

gösteren şekil 
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SONUÇ 

Çağatay Türkçesi 15. yüzyıldan 20. yüzyılın başlarına kadar Doğu 

Türklerinin konuşma ve yazı dili olarak bilinir. Çağatay Türkçesi denince akla gelen 

en önemli isimlerden biri Ali Şir Nevâyî’dir. Çalışmamızda, Ali Şir Nevayi’nin 

hamsesinin beş mesnevisinden biri olan Seddi İskenderi’den hareketle Çağatay 

Türkçesindeki Sıfat fiil ve Zarf fiillerin kullanımları ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Çalışmamızda Hatice Tören’in Doktora tezi olarak yayımladığı Sedd-i İskenderi’deki 

transkripsiyon harflerine bağlı kalınarak örnekler verilmiştir. 

Sedd-i İskenderi adlı eserdeki sıfat fiil ve zarf fiil unsurlarının tespiti 

çalışmasında sıfat fiillerde geniş zaman sıfat fiilleri: -àan / -gen / -úan / -ken, -ar, -er / 

-ur, -ür ve -mas, -mes (olumsuz geniş zaman); geçmiş zaman sıfat fiilleri -mış, -miş 

(-àan, gen ekine aktarılmıştır); gelecek zaman sıfat fiilleri -àu, -gü / -úu, -kü / -àuçı, -

güçi / -úuçı, küçi olmak üzere ve zarf fiil ekleri: -a, -u, -y; -urça; -arda, -erde,-urda; -

arga, -erge, -urga, -ürge; -gaç,-geç / -úaç, -keç; àalı,-geli / -úalı, -keli; -àança, -gençe; 

-àanda, -gende / -kende; -àandın soÆra; -àınça, -gunça, -günçe; -guça,-küçe; -p, -ıp, 

-ip, -up, -üp / -ban, -ben; -ken; -rdın (burun); -may, -mey; -mayın, -meyin ekleri ile 

karşılaşıldı. 

Sedd-i İskenderi’de en çok kullanılan sıfat fiil eki 375 kelimede kullanımı ile 

“-àan, -gen / -úan, -ken” ekidir. Bu eki kullanım sıklığına göre 31 kullanım ile “-àu,-

gü”; 20 kelimede kullanım ile “-ar, -er, -ur, -ür”; 17 kelimede kullanımı ile “-àuçı, 

güçi”; 7 kelimede kullanımı ile “-mas, -mes”; 3 kelimede kullanımı ile “-mış, -miş” 

eki takip etmektedir.  

“-àan, -gen” sıfat fiil eki Çağatay Türkçesinin bir özelliği olarak bu sıfat geniş 

zaman ifadesi taşırken geçmiş zaman eki durumuna da geçmektedir. Ayrıca 

çalışmada -àan, -gen / -úan sıfat fiil ekinin isim çekim ekleri ile birleşip kalıplaşarak 

oluşturduğu zarf fiil yapıları da vardır. Geniş zaman ifadesi taşıyan eklerden -r, -ar, -

er, -ur, -ür sıfat fiil eki isim çekim eklerinden durum ekleri ile birleşip kalıplaşarak 

zarf fiil yapıları oluşturmuştur.  

“-àu, -gü” gelecek zaman ifade eden sıfat fiil eki çoğunlukla –deg (dik) edatı 

ile birlikte kullanılmıştır. 

Sedd-i İskenderi’de en sık karşılaşılan zarf fiil eki 3705 kelimede kullanımı 

ile “-p, -ıp, -ip, -up, -üp” ekidir. Bu eki kullanım sıklığına göre 256 kullanım ile “-

ban, -ben”; 130 kelimede kullanım ile “-gaç, -geç”; 84 kelimede kullanım ile “-may, 

-mey”; 83 kelimede kullanımı ile “-a, -u, -y” (-a, -e: 45, -u, -ü: 11, -y: 26 kelimede); 
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50 kelimede kullanımı ile “-aràa, -uràa”; 47 kelimede kullanımı ile “-àalı, -geli”: 24 

kelimede kullanımı ile “-àanda, -gende”; 23 kelimede kullanımı ile “-àınça, àunça”; 

21 kelimede kullanımı ile “-mayın, -meyin”;  18 kelimede kullanım ile “-arda, -urda, 

-rda”; 7 kelimede kullanımı ile “-àança”; 5’er kelimede kullanımları ile “-àandın 

soÆra”, “-ken” ve 3’er kelimede kullanımları ile “-guça, -güçe”, “-rdın burun” ve “-

urça” ekleri takip etmektedir. Eklerin dağılımı ve yüzdesi aşağıdaki şekillerde 

verilmiştir. 

“-mastın burun” zarf fiil eki Mustafa Argunşah’ın “Geniş zamanın olumsuzu 

-mAs ile ayrılma durumu ekinin birleşmesinden oluşur. ‛burun’ edatıyla birlikte 

gelerek eklendiği fiillere ‛-madan önce’ anlamı katar.” tanımına rağmen metnimizde 

de “-rdın burun” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bu da geniş zamanın olumsuzu -

mas yerine direkt geniş zaman eki “-r” ile de oluşabileceğini göstermektedir. 

Yapılan bu çalışmada, bu alanda yapılmış ve yapılacak diğer çalışmalarla 

birlikte incelendiğinde dönemin dil hususiyetleri hakında ayrıntılı bilgiler ortaya 

konması açısından yardımcı olması hedeflenmiştir. 
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